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The present research is a diachronic and interdisciplinary study of the mechanisms of the
semantic change in 119 basic English, Persian and Russian words of Indo-European origin.
Specifically, it has different facets, employs a number of approaches and incorporates various
disciplines including etymological studies, lexicology and semasiology.

The primary objective of the research is the investigation and identification of the mechanisms of
the semantic change and their frequency in the selected Indo-European vocabulary present in
English, Persian and Russian vocabulary. This will facilitate reaching the second goal of the
research that is the identification of regularities and tendencies of semantic changes in the given
data. The third range of objectives of the research concerns the motivation and causes of the
semantic changes (both internally or externally). One of the lateral objectives of the research is
the comparison of the results in terms of the frequent mechanisms of the semantic change in each

of the three languages.



Theoretically this research attempts to apply a Semasiological approach which uses word forms
to arrive at their content to investigate and compare mechanisms of semantic change in English,
Persian and Russian basic lexical items of the Indo-European origin. Due to the emphasis on
practical results, there is an attempt to identify theoretical implications concerning applying such
an approach for arriving at objective intralinguistic and extralinguistic results. The research

provides interesting conclusions and suggestions for the further research.
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OMIgbog  993L 39633990 Bbd309, 3960dm, F9Mdwos SHMGIOL, 9dmE0gdoLs
UOH30gdoL  2odm39ds  296M339v90  LOAdMEMIdOL  F9dzgMmdom.  BdMmbols o
A65296008  31bIGBEGHMEM0 bsdOMIol dobgzoom ( Bloch and Trager, 1945:5) 9bs s6ols
3063000 Hdm3zsbo LoddmEwMmgdol LobEgds, Gl d9939Mmd0Ms3 LEBMYSOMIIM0Z-
LME0SMMHO X3MBJO0 JONTDIPMB MOP0YHNMIYD. 3mewo (Paul,1968:158) msgol
658Gm3do  HomOmaz009bL  gbsl, MMAMOE  306MHMdOMO  LobydMm s  Ldgbomo
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1)

2)

3)

4)

5)

6)

LOddMEOMYdOL JOHOMO, MHMIGrmoE3 5Q530569d0 3M3mbozsgools Qo
06@96Msgd300bmz0L 0949bgd9b.

MmdobLloL dogM ( Robins, 1979: 9-14) domgdmwo gobds®@gdols dobgwozom, 9bs 6oL
LoddMEPMgdOL  LoLEFYds, OMIgEoE omddol  JdErosbs  guwMdbgds  AM3IZ9ME
393930600 56 3JoOMdoms© dJoegdme  obgdl. dgmeg dbEMOog, BMmAL3O Mo30L
LObESJBHMO LEGHMMIEGHO9ddo ( Chomsky, 1957:13) gbsl gobobogrogl, Mmam®E OO

099 MbOMYwo  Fobsswgdgdol xaMnL, OHMIgEon LslGMEo Loa®dolss s, 51939,

390905 LELEOYWO 9egdgbEJOOLYSD.
3H905, MMI ®0mddol yzgws bgdmmblighgdme FHMmO©oEom gsbdsGm@Egdsdo bsbo

9b39ds 9bol 3MIMBO3EEOMO MBI 309L; 39MAM®, 0YOOL, SBOYOOL Qo30S
39363w0L BB 309U, OG0 SOBYOOMIE F9BIBBZ939dL Ly ogOL MimeEmbigsh (Ograd
et al, 1996). Dmao50, 0169361030, 5053060l F0oge LEBMASIMBSF0 25dmYyqbgdwyero
960b 13bg30900 F90degds sdg356M0@ TgxogUL:

965 5ol 19dsbBH03MOO LobBHYds, MMIgElsg g3l 9608369 Mds s FoEsLEYAL oL
530g4L0MGdMo 9engdgbEgdol 99839mdom: 90db0dzbgero, sLYBOTbo S Fsmo GOHMMBS
- 3608369 mds.

965 560l 30MMB0MO LobiBgds: 56 sMBYGOMBL 016gdM030 96 MIBIYMEOEro 3538060
Lo@Yg3sL5 s 5QBBOIBL FMEMOU.

965 560L  obsfi93Mgdeo Loli@gds: s@sdosbols doge 8gddboero  Ly3zmdMbozszom
LobLGHYTs G9PJ0S IBIHI3MJOMOo s J96TGMMGdSO bfogdoliysb.
A9I3MEOMOHMds S LOZOEMEMBS: gbol MMMz LoLEgdol  dMIbTsMYOEYOL
39999050 0LIMOOHMD oligm dM3w9bgdbY, HMIgwoi 496539600y MMM E LogmEgdo,
oy @OMJdo.

3OMEMEOMEMds: 5gdolbdogH 9gdsbg s 6300Ld0gem O™ML  Fgodwgds  sboero
06505093900l FoMBmgds, 3OH:M©Y30609ds

AEOO(05 O 3MWEHWOMEO 35053995 : LOLEGHYIOL BMPOIMIO S139dBHO 9930 JISE
<65 29939l 9bol F9sMgd0m odm3EOo dmdbscmdoEsb oL, 3063 LoliEgdsl
sbens BHOgeEMdL.
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7)

8)

9)

960l 60dbol ™m®Togo dmbBgds: I60d3bgerMdOL  9®IJMmbg  gHPIMEgd0  (FMbgdgdo)
96005690056, oMo 4949656  3oMmdomo  bodbgdo. bodbgoo  Fgodemgds
bgoolb39650M5®©  IXFMNBOIL, GMT  (o®dMddbsl MRGM OO, TogMed 339
360083690md0ol sEomgdgwo bsfoergdo (s-p-o-t, tops, pots).

MO5DMMm36905: LOLEFGIs FMIBTsM9dgl 533l BodoEgdsL Ho®BMJabsl MMSBOMIZs60,
0©O0MI>EHIMHO GOHMIGMEGO0

(09)bHogeols Mbsto: LobEgdol dmabIsegdgel dgmderos gbol vy 9bgdol  bbgs
35600563930l dgLHogers.

10) ¢39939390M0s:  gbsl  sbBSLOSMGIL MZ30LYds, 459MmYgbgdmEro 04bsl Logmambogzsgom

LobGgdol dglobgd LodMOLS s SBsE oDl M.

00mMgYwo  dmi3gdnwo  3Mbd@o 9bol  259mygbgdol  Lbgoolbgs slidgddL  gbgds.
00099000, 9dmE0900Ls 0¥) LIMZ0WGOOL FoB0SMGdS b3s LME0IWNO KAMRMID 9bob
536930900056  yz39wsbg 96083690 m3gbs  dooBbBg3s. 3oMHMmdomo, Lodgz09Mo o
1dgbomo  LOFdMEMYOOL  AsdMYgbgds 30 339 Boblgbgdo gobBs®EHgdgdoL Fmogz560
Bofowos. ma®m  dgBos, 9bs, OGmIgeos gomo  Jgbgzom  FomEGH030  LoLGgdss,

AbmREomdo EYdEg Y39wsHg 49630m969dmwo Lszmdmbozszom Lobdgdss,Ommageos
L5139969900L gob3o3wMd5To IM35¢ dg3bogML TgmLfogaros.

2. 9bmd&Mog0 860dzbgarmds

39000930 G9Mdobo, GMmIgwog b39bo 330930LmM30L MYgEg356EHWMs© FJoagzs6605, sGOL
960036900™d5 s dolo gobdotr@gds, MHMIgEoi 9bolmsb dodsMrmgdsdo obazolEozobs

5 B9BsbEGH030L GOHM-9MHMO Y39 sHg bdoMms gobborzso Lszomboo.

3633931990 Bdol  gMmG0oL Msbsbds, 9608369gwmds 60l 0oL, FodMols s
3b633930L 9OHOMBEL0MdS, HMIGEoE IMbovd®0Eb Abdgbgwl oligg 9bols Lodwswgdoom
39005933995 (Lyons, 1990). 9gm6g db6og, gl 2obds®mEHgds 96 doagzs6605 15305G0LS©

LEOMWOHE, MoY63, 3m6EI3EGH0 WobygzolEMGmOo 1YdsbEozol 9830MH0MEsE L3930
09MM00L boffossg 890dwgds gobgobogrmo.
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dombgszso  GH9Mdobol 3608369 mds“ IMoz5e0 gobBoMBHdols, o6 sGYdMBL dobo
4390530l oboMgdo obotEgds. dglsdsdols, gl 30093 FmTogwol boddgs. Mw9d3o,
95063 990degds 300X gMmm  M539b0dg 356M056EGHBY. sowoms, mGsduo ( Traks,
2007)  53bogdl, ®md  9603d3bgemds 1393080379600  Woby30LEHMMO  BMOTOL
3obobosmYdY0s, OMIgEoE BodvoEgdsl 23533l 29305DOM®  sMOW0bz30LE™MMO
L5gomML s139d39do.

960y @5  woby3z0LBHO30L  OMBHWIXOL  wadbogmbo 5O g3m935HMIL  FHgMobols
»,00003690Md5“  gobTo®m@Egdsl,  Md3zs 33b3gds dobo B0  sblbo
b53MdMbozogom 8603369cmdoll bodbom. 30639 Goydo, gl wgdulozmbo a30bLLOL,
603 9609369cmds 96 500l ABMEM© woby3z0LGMOHO dm3wgbs s, WobyzolEozol
3905, gl 3MIMIWGIS 9OH-9MHM 396G ME  Lo3ombo® 3393w0bgds Bowmlimzosdo,
RLOJMEMQ05d0,  bmEomwmyosdo,  1gdom@GHozsdo,  0MGOL3MWMIbEosLs o
09MEMP05d0. 2O 5doby, oLgMo 3HYMTobgdol bo®mAs Qs8MmYygbgdsd, MHMYMEMOESS
»0005500, 80000gds, sBMH0 s 3603369 Mds“  MEbm® FHgHdobgdms JOHMO,
(05g9omo@, 29M3bme  LoBYzgdmsb Sinn & Bedeutung) 9godmofjzos  dsmo
360083690md0L 65JomdMH030 4500x85M3s.

1.3. egdbozaMo LgdsbEo3s s bgdslomemmyos

3bmdoos, M3 1gdsbBHozs  dgobfogerols 6ol 99939mdo  2oIM 393
36003690mdsL.  5Qsd0sbol  0obyzoLEMMo  TglodegdMdgdo  IRAbgdME0s
L53gomML 25633990  FMEIEEOL, 9649 Fobdo Woby30LGHYIMSE  SLEbo  Lsdystrmls
3903390 bodolbols s obdEs00oL 3mEbsls s ©Y3MPOMGOIOL MbsOBY. 3boos,
MOmd  JmbomdMggdl 35bLbb3s390E0 bo®olbol obazolE®mo 3mwbs sJgm 03 9bsby,
OMIgBg3  LogdOMdID. 58 3MEbsL 30 LHmMo Fo®dmmddols s Lob@odummo
393006900L  sLsa905® 0949bgd9b. Lbgs GHo3oL 9bmdMmoz0 3MmEbs 353806 9d M0
50580560l FgLod GO MIGOMD,  v©0d3sl  0bozoEMsMmHo  Lo@Yzgools M
$0bsogd9d0L 3600369 mdgd0. Ubgs Lo@yzgdom MHmI 30d350m, wobyzolE®o
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365¢r0Bo gboll  bgssbbgs mbyBg Fgodewrgds Hoedmgdglb. 39Mdm, 9l Fgodegds
094mb 9bob Bmbmemyomo, Lob@sdumemo 56 1gdsbEHozmeo sboswobo.

960083690™d0l 36900L GqLHogesls 5sd0569d0 96EH039M0 39MH0M©O0IL 300 ™MdEHI6,
093 LHGsxgo  30maMgbo 53 LggOmbo 9gsbMsdgdg Ls3mbgdo dmbs, MMELY3
5305630 obagolEo J0dger dMJoEro Megz0l bsdMMIJo Essai de Sémantique (1897)
3997905 58 Bs30mMbOL godm33eg3sL. B0bgEs35 0oL, MM Ms30L OHMDBY dolisdo
3960gmds 96 gmpows 9HmMY356MH™M3z960, 1gdsb@EHogzs Fo0bz MBgds  9bsTg3609GM5d0L
360083690356 bsfogro. sl 9999, M3 360d3b9crmdol 1gdsbEHozmemo LEGHMWMIGMOS
50855 MM 13Mbsdgb@mGms© goblibgzs39dmo @Hodol obagol@m® 860d3bgwmdac,
©96m@H530M6O ©s 3Mmbm@s30® 3603369 mds, 1gdsbE 030l 331939030 S©TI3EMdOL
39600MEO  EOYS.  ©IBMGHs3oMo  860d3bgermds 5ol bLEOYYIbodzbgwmzs60
0b330LEHOHO BMOHIoOL MBIbEGdO s 6531GdS© (339 gds©Oo bosfogro. dgmeg dbMog,
9600369¢™d0l dgmeg 3m33mbgb@o, 3mbm@s0mMo 860d369wmds 30 go8mIobstrgmdL
@o0ba30LGHMMO0  BMOToL,  odmbomgzsdoly  @s  3MBBHIJLEGHOL  MOHOYHDNMOOWSH.
Bodysermlb dglobgd B3gbo gdab@GHozMo 3mbs ImAobsrgmdl 53 MmEMmo3g 3m33MmbgbE ol
LObMIBOL 50Jd0b.  1YIsbEHOZMLYdIOL MIgBHgbo bsffowo (30w MdL LgdsbEozol
36MdEgoE030L  2obbozsl  BMMToMMmo  @mao30ol  89939Mm00m.  BoQOOMS,
dbogmeo Bgdsb@ozs  LHagermdl 8600369 mdsls s H0bsswgdgdol 1gdsbdozme
06@9MH3MgBHo30gdL,  Fog™med  slg3g,  9MLYOMBAL  gMm-ghoo  360336gwm3sbo
9000b5M9Md53, OMIgWoE  YMOMadsl  535b30gdl  Lo@dygsms 360d369wmdsby
(Kreidler, 1998).

9bols s woby3zoLB030L wgdbogmbdo MmEWwgxo  Bgdslomemyosl  Asbobowsgls,
MMaMO3 L9dsbEHozol 9390003030k, Gdgos ©50b3H9M9L9dM0s
06003000195 MM0  oba30LEGHWOO 450MbsmMJ359900L 603369 MdOm, obya30LEME
3900mbsmd359908L  dmMol  1gdsbEH03 MO  MOHPOIOHPNMIGOoMs ©s 03 3OHMdEYIGO0!,
MHMI9oE ©5393306090)0s 1gdsbE0lzme 33¢0gdsbosb ( The Rutledge dictionary of
literary terms , 2006). 5856056 gB50, bgdoboMEWMAOS MbMIsLoMEPMYOOL LsdoMHoL3oMM
90856000 gds5, MroRbsE gu M39bsL369wo Fgolifogerol bmdobszools 3OMdErgds@o3sob.
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3905 gobbomriemo #9gMdobgdols, bLbgs 8085000 gdq003, MMYMOOESS, FoFIWOMS,
odbogmemaos  ©@s  wgdbozMMo  Bgdsb@ogzs,  dbg3g  MYg39bGHMEos  Bzgbo
33w930L5m30U. 30bBOMMY0 gdlozmemyool dglfogwrol JoBbo olsbogl Lo@yzgdol,
LOGY3990L (3OO KX YMBIOOL, BOSDBIMEWMAOBTGOOLs s FMMFBGIgdol Tglifogersl
(Ginzburg, 1979). wgdubozm® bgdsb@ogsl gga@e®dELo ( Geeraerts, 2010) 30 JOMHOMSI©
Lo@gzso00  86083690mdol, 0©IbEH0RB035300L,  3eslloROZSEO0Ls @S  BYsbEHozMMO
33093900l sbLbSL  353806M)90L. wgdbolzmMo LgdsbEolzol gobgzomsMgdols bymo
BoggbmEol  asbbowrgol 909y, 399MsMEALO ol BMO356 9B3s©  OLGHMMOY
33193000 MM096ES305L  slobggdl. 8m30069000m, 53 EOLEO30bol YMMOE®IdOL
395GS  93996bMHgdLs s FGOMOMEMPO0L M3 LsBOHOLOM OO  (33COGS
39bo@o@s.  GG®o6oL(  Trier, 1934) dog® LEAHOMIGHYOIWOLEHMO  BgdsbEozsdo
360083690md0ol dglfogens 56O ogm 5GHMIoLEHOO bollosmol, 96939 Y3530
900056 1gdsbGHo3Me LBEGHMMIGHMOYOL. 53539 MZsWLsBOOLOm, 33W93s  Mbs 0Yymb
LobdOmbmmo s Jgufegomo  LOMEos©  QobLbgegdMEo  WwobyzolGco
390M0300.

30O30Lbd s gmom®ol  (Katz &  Fodor, 2017) gdbogmeo  Lgdsb@ogzol
B9mb GG MOolEMO-9bgMsGH0Mwo  dmEgwol  d9dgy  dogo  0b@geglo
39696053H0m 46M5353H035D9 2909300d. 35G30L J0dY36M90ds bgdsbEnzs 3d3mMbgbEM
365¢00Bo© B3MYgoe0dqls. 3500 s50m30LgL PmALZoL 96E S oLEH™MMO MZ0MTGBILYdS O
990mg30m035HD9L  gdbogMMo  gHmgMgdol  3m33mbbEGMGmo  dgdsagbumdols
3900039, HMIGE0E 2rolbdmdl Imbordmol doge (omdmmddmo gosdmbsomdgzsdol
1935630396 FOOTo sblboL FglodEgdEMdsL. o3 d9gbgds 3mabod e 119dobEHozsl, dsls
993mdbgds  06gdcM030 9bol  35@9aMmE09d0L Jos LEAHOYIBHWMGOOL  T9doygbgero
9tm9900. 5439 2965bEs 06GHIMLO 930LEHMIMEMYOMMHO OHMEgdoL gbfagzerolisdo
(Geeraerts, 2007).

4 Lodygs MMM E 9bmdMm0g0 gegdgbdo

596 BoEYzs gbsms LobiEYdol 39bEGHMIWMOO 9EgdgbEH0s, 030 bdoMms 2393w 0bgds
53mbmemyo0l, wqdlozmemaool, Lob@sguol, JmMOFBME MO0, LEGoobEozols s bgs
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©obE03wobgdol  doge  aobbowrgzol  mgds.  glodsdols, oba30LGHOO

0350 mM3bg30056, LoGgzol 1gdsbBHozmmo LEHONIGHMEMS Tgodwgds bIoMs
9600369036500 890(339cml. 05305306039 Lo@ygzs gobobowgdmes, MHmyme3
439wsBg dmzerg Hobowowgds, dmy30s69d0m 30 derydnowds ( Bloomfield, L. 1933) 9ol
399mb5mg3590L Y39y  35BHoMs  ©FMY30I0go  gargdgbGo  Mfms.  1g3oMTs
49960500905 boGyzol LobEsdurO s 1YdsbEH03ME S139dEHJOL F0sd30s s 0RO Y39WsDY
353565 5 M30m3056 9argdgb@o dmbosoews ( Sapir, 1945) ¢ardsbo Lo@ygol (dobos
19356GH03MO  obTomE GOl §35deg3L, bmerm 36mdowo BMbyo obagzolEo dowrg
596005690L  19FobFBH03MO, BMBMWMAOMNEO s  FMVBSBHOIMW  3O0GHIM0TJOL
900Bbg3L, MM Lodyzs 29dmMLEgdl 3603369cMdsl 030l Bovbgozs®, YY) MmFEIbo
9mm93930L56 9905 dolo Q569 LAHOYIBH«EMs (Antrushina, 1999).

5096533 LOGY3S 3®OL F9BY39wgdolL  bosfowo, MMIgEoE 530560l by3mINboszom
53Mbg309L  9aLOBLMGdS, 080 Fgodegds BsomMZ5 ML Lo3MBMbo3s30M 9OHMYMESE.
Lo@ygzol dgbfogerols geom-gmmo doamdol dobgzom, 49boMBg3s Lo@yzol dos s
3909 LAHO®YJEHMEGS (Antrushina, 1999). 4569 LEGHO®JEHMOSTo  332IoLbbIMdM Lo@yzol
InORM@MR0NO BEAHOYIGHMOL. Lo@yzol dos LBEGMMIGMOS b dobo FbodzbgEMds,
©OLEOIMO0m, BA0MO® 2560boEgds, MMM Lodyzol 19dsbEHozmemo LEMWMIGMOS

@O MEI3ME  HoMdmoaqbl Lo@yzol Mdmogcgl  s139dBHL. LoGY3gOL  Lo3MMSMO
53Mbd300L glermengds FbmermE domo 1gdsbEozol, 360d369wMd0IL #odmIobyt

399 050.

OMamO3 36Md0w0s, LoEYzgdL 96 WgJlozMe 9HMYMEGIL BMOAOL ( 2oTMbIEZ0LS) S
960083690Md0L 3¢sbo 5gd3m, GMmIwgdog ghmo dbGMog, Lo@yzols s Igmeg bGMog, 9bols
LAHOMIEHNOME  M30U9093Ls s BYB6J3090L  HoMTMIBIbgb  Bom  F9Foygbger
96 3x39990D9 oyMHbmdom. 51939, LoBYzs FaM0M0 s Bg3oMo EOLZMOLOL Yzgesby
93069 8905099590  gOHMGM0s, 8940  FsMMHgMoms s FoMdmmddom. 9bob
95350909l 5943L LEGHOBOEMMO 5¢gds H0bssYdTo LOEHY39d0L obEsYgdOLY s FomO
LoBO3OMGdOL  Tglobgd.  Fogow0MSQ, 193060l A5TIMEEOWdom,  [9Mo-30mbzol
"30EO0BIMO 5P MOIM0Z30 599003919003 (0600ggd0) 30 FoMEH035® 39GBIbMdHI6

16



3oL B9JuEAL 0530560 9bsBY “bo@yzs LoEYz0m”, BrEILsE LY3oMo Bsm sTob 2539079l
mbmgo. ( Sapir, 1945)

539600390 ©9gL3MH0303030L3JI0LIMNZ0L LOOMEgL FoMdMmoygbos 0ol sILs,
099 OHMI9E05 JOMHOMIPO JOYMwo- Bo@Yzs M) ImMxgds. bimGg sdoG™a, ¥93600
53960390 0ba30LEHO0L (35345005, 3m393)0, 3500L0) b5dOMIGdT0 2odmMmbs0d350900
9mx83999085 (0L 6s{930M9dMwo s, 98Ybs, 8s0 MYMEMOsdo Lo@Yy3zgdo bdoMmo

MIREGOIYMBoos. Bodyzs o  bdodms  gobobowgds, Gmam®3  dobodserrMo

©53MM309dgo Mo,  g.0. gbol  Yzgwsbg  3sBHoMs  Boffowo,  HMIgbsg
©59M)3009ds© dgdeos LOIo RMmOIol 99ddbs, Fog™sd 0go 96 SMHOL 9bols

439wsBg 353965 36083bgemdol oGocmgdgewro gm®mds.” (Zikova, 1995).

9dbo3MmEmaool LsdFMms L3Mmes ©99YMHEbM  MgmeMosl,  GMmIwol dobgz0ms3
Lo@yggzs sMOL gbols s  393HY39wgdol Jsg35M0 bofioero. 3ol Fogowoms F9odergds
930Y356mm ©53560(j0Mbgdgeo  @s  s3MBGMM930  sGMIg6BHJd0,  MMIYELSE3
33035DmdL LoEY30L BMBELTIDEHOO MYMMOOL 53EHMMO MR0dEg3s ( Upimtseva, 1980).
36G3gdol Jglfogerol 9999 (3b90s, O™ BO356MH0 FMMHBGIsLs s BOGY3L FMMob
bbb 39bM35605. MoMMgMo gbol LoGygzoms FsMoy0 399T0350 0E3EYdS OO
963905  309b03o3ool  BMbJ3090L  sbg3g 9035 (339099 LYo do. 5T
36Mm39Ldo  wgdbozmbo 033wWgds 9GS FBMEMP MOMEIEMOMH035©, MoYILsE 9boL
396300006900l 3Bm3gbdo 0ddbgds sbowro LoGYzgdo 339 9MLYdIMWO IMORIIGOOL
36M3MB0sD, 96909 M30LMOM035®OE. M30LMOMO30  (33X0YOGOOL  BoMYwdTo

45003905 sbswo ImMmx9IMo 9MmJYgdo s 04dbgds Lo@EygzolL sboero dmgergdo,
MHMIwado3 Dmax g 356Lb3z390MEo LEAHMYIBHMO0m [oMBMPPO0sD.  Fots Sobo,

w9dbogmbdo b3090s olgmo wqdbozmeo 9ONGMEI003, GHMIwgdo3
MOOMYOIBOMEI© JOHMIDIJPOL 00IBEGHWMMGd0 56 9006, MMI3S 933035 96EJdo©

33930690056.  6gd0Lbdogmo  d9BY39wgdol  bofowro TgoEegl  LobEodumMe 96
960083690Md0l 3bM03 ©ombsfi9309gdger 9H9e(90)l 96 G039l gem©, m)dis obobo
3M58303Mws© 35063  ©obsf9309dos. LEobEHgMgims  Foboowgdgds-g3MEOBMEdOS,
Gdgdoi Bs Loboom Imo3mzggds 96580 s bolosmgds LYdsbEHozMMo gOHOMdOMs
RSO0 300doMgdmdom. (Quite the contrary-ob  GHodobs), G0IgEmss
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3930030L90m, MMAMO3  9HOMOGOL s Jgodgds Asbgzobowmm, MMmAMOE LoGYzsmd
9330350963 9%0. 960l 9dlozmbo gemMBIOMZ560 56 5MOL. oo (396G IO bsfoero
0902905 9dbo3zME0  9OHMYMGdIoLYsD, MMIGdoE bolosmEIds LoGY3zoL  Yzges
ORIM9630090Mwo  ™30L9%0m, 39MHAME, 1YdsbBH03MMO, MOMMMAMIBONWO O
dnORMWMR0OH0  JWosbmdom @ 0oL dglodwgdEmdom, MHMI  LydMHOLLL
0BMEW0MGOIMWs© 49dM3094gbmm. Moz d9ggbgds 1gdsb@GHozmemo g9gwol  FoMaobowrm
9w9996GHoL,  obobo,  GMAMOE  3bmdowos, 39339 3M0GHIH0MIJGPIOM
396Ub303098056 396GH®T0 29bM3LgdMO 9O gdOLYD, 1MI3zs 0635M0BEMEs©
3353 dobo §93609d0 5G056.(Arnold, 1986).

3oGMbols, sMH0LGHMGJWgL 93mJosb sfYgdmEo s LBEBHMO3MBYdOL FMPYOEID
3b™do0s, ®MI 36905 s LoGY3s 3930060HT0s 00 MBd0YJBHMb, OMIGELsg gl Lodygs
50b03b53L. F9odegds 0mgasl, MM 53 g3mdsdo Bsobobs 1gdsbEogm®o Lsd3wmmbgol
306390 3560056¢)0. 530L 8999y, 96533g3bogMgdo X gwmdgb Lodyzol wgdbozmMo
9600369000l 36:08¢0935BY. 396dM, 3:630gE M@ 396M0m©Ado bodyzol bgdsbdozmemo
BEAHOWIEHMOOL 3OMBYToEH03d J9BoboEGdM©s MMAsL 3MdLOL FJoge. JMm-9gHm MO30L
658603880 gl MoEILo 0byEoligEo BowmMlMEBMBOo SOl Bmdobszools 3GMdergdgdls
953)96050LEGHWM0  3mDBO300s6, MHMIol Jobgz0mo3 LBOGY3goL SM>  FBMEME
53mb9@03MM0 BmOTs, 965990 Lobggdol BMbJ3053 9J3L. (Leijenhorst,2002). Lsdo
Bo93bol 8999y BYLds BOBoMMMds, 353wm3ds (1849-1936) aobobows Lo@ygs s
68065300 3BIMdgds@0ozs dgmMg Lobioaboenm LolGgdol Bscyargddo s JobIsGMES ob,
OmamO3 MboggMbsmMo bogabowo, GMIgEdsz 990dwgds Bssbs3zwml 69doldogMo
bbgs  Loabowo. 8gaboghgdols s 0bgobgmools gmo-ghmo  dowfg3s, dsbJsbmeo
0560560, 94MrEbmds Igmm©o3zsl, Mmdgwog dooBbg3l, O™ Lodyzs M953999d0LYsb
0909005, MH®AId03 9godwgds  gMMT6gmoLEsD 2963390 Fsbdogrom  ogmls
399MgMBOE0, S 3OLYGOMBOL slgmo 393006930l FMMHRIME0 MbY5. obagolEozsdo
Loyaol dm93Mm3905 Lob@odu®o, L9dsbEozmeo, RMbMEMy0m©Ho 56
063 9MolLE03wobMMmo  obdsMEHgds. dedxgow®ds Lo@yzs gobobows, MHmyme3
“00603sc®H0 Mog0lvRso gm™mIs”. ( Bloomfield,1945)
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193563030l 35 LEBEOOLOm LoGyzol  dglfogws Lbgoolbgs FodsMrmMEgdgd00
0000bsmgmdl,  390Gdm©, @9dbogmeo  BYdsbEHozol,  gdlogzmemyools o
19FoBoME ™Yool  JodoOHMMEGdgd0m ©s  BYdsbEGH03MBYdo  (3OMdI6  ©5dYbody
96003690356 3000b30l goliggb 3sbbo; 39Mdm, Tom S0bGHIMGLGOm, ) OHMYME
30M©Yds LoEY3zoL 3603369 ™ds 9b5d0, BIMYMO FoboLsBP3MYds olio 360d3bgEMds
5 M5 396mbDMB0gMdgd0 M3l Logmdzwo 3608369 mdol (33EP0EgdSl.  dmEMm
300b3z5Hg 3sLbol 49:3990L5L Yz9wsDg M9eg356GHWMmO OLEMMOMW- OSJOHMbMO
d900M0s, 59053 0ol 3960 oMoy gbl  gbol  49B30meMgdol  LoliEgdwme
030L909dL (Saeed , 2003).

0IBOWEO  BogOMdEs, GMI 19dsbEHogzs 9bol dgEboghH o  33w930L  Yz9wsDy
ULEGHO® 296305M900 TboMg 0gm, 0dob 25dM, GMI 0l 35300MYIVI0S 5E0bOL
3°0m3owgdol  gbsdo  sbobgol  L3gEoxno3obmsb s gl 3MMBdWgIsGozs  Lbgs
993609690900L 3M9MHMYSE0355. BsdMMAT0 deMIBOEO  49BFMEHO3L obgz0LEH Mo
53m©dol 36093690MdL, BMMmOE FMbomdMOLy s dLIGhgol MOMDOYHMMISL ©s 03
35Lbl, Mol FMBOMdMOL JogH 2oaBogbowo Logbswo ofjggal ALYy do. 3bmdowos,
Mmd boGyzolb LbEwo 960dzbgermds FbmwmE 3MbEHIJUEGHB s LoEWsE0LMD
39300630 890dgds 25305HBMM™. dobo sHBMHOm, 360d369eMds Tgodergds 4obodotrEHmls
LG0FMEOLS S Mgod3ooL, 569 3mb3MEMW LGBy ALYhgol JogH d5:39dwo
35Lbol 3gMdobgdom, FogMsd 33MB035309Mm0 LoGWo309d0L  Fgbfageol BHEMooE0s
00 39M0m©Jdo 56 0gm g4m3zwoldmd3zgwo s dwogMo.  Jglodsdolo, dEvIROWEO
do0kbg3L, O3 oby30L3Ydds OO YMOIMIOS b WIMMIMb oligm LoEs3090L,
MOMIwadHY3 ©93306039053 9©30o d90dwgds. (Bloomfield, 1945; Saeed, 2003).
96503936096M90500  ymzows (30900, dgglHegwsm  Lodyzol 860d3b39emds  dobo
399mygbgdol, 53693000096 go8mdobscyg. o3  dgabogdme SHMom, Lodyzol
36003690Mds 990de0gds 0gmb  2obLsbEzOMo 25633900 396mbgdom, MMIwgdog
31939 39b930MMd9d96  Toom  QodmYygbgdols @o  5JdsL. W30y 3063296030635
496509 go535H30Ws RodBHMO®DY, GMmIwol dobgwozomss Lodyzol 860d3zbgwmds
dolbo 9bsdo 9o8mynbgdoll 13gE0R03ss.  30WIY3 JOMO F3PIWMds, MMI 25IMY(350
96039369 md0l gEOEOo B3gE30x035 0gm ob, MHMA LoEYzgdo Jggliodsdnds 56 Logbgdl,
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565990 d0gdomrmgds domo (3690900, 3mb3933HGO0L 96 sBMGOOLsT0. Y3gws LoEY3sl
543l 965300306 3930000 3Mb393GHO. Ju ,0M000“ JoToMMYds T9dgds
19356GH03MM0  Bsdzmmbgol  99839mdom  aodmogel, Mmdgwosg ®maEabds o
0RsOEULTs 9990a300535B9L (Kreidler, 1998)

96md©030 60dbols 1YdsbEH03MOO LEBHMMIBHMOS,LmLomMOl dobgwgom, T99ds 9090
dbs699gd0Loasb: sLsbodbo s 903b0dzbgEo. Mmyabols s MobseLol( Ogden &
Richards,1923 ). Ls839PbgEO dmoEs3©s 8999y TboMggdl: 1. sBGM0/0©gs, 2. LOFdME ™
@5 3. ®9896096¢0, 56059bMdM030 Logsbo). dgmeg FbMog, 03039 3MMOdMGTs 30MHLMD
sbgo Lobgl 0©gdl: 60dsbo (s0d60d369e0), Mmdogd@o s 0bGHYM3MHYBHbGHo ( Pierce,
1982). 95396096GH0 9090sOmmgds 300060 356BH0L  FgblogeMgdsl, LOIE WIYOMZOW O
DodLMEo 250m3EE0wgds s 49blbgsggdmmo 3mbEgJuEgd0. 5939 Mbs 5360dbmm,
3 56 5MLYdMIL 3003000 35300600 LoEY30L FobosMbs s ol 3MbEg3GHL TmGOob.
B39b 96 235943L 4mbgd580 yz9ws 0d Lo@yzol BMLEGHO 30D YMHO LMIMO, HMIYEBSE3
0o6008m304350m. 3906053358 LoGY390000 MM 3004350, 3MB3I3BHO Fo0IBEMYGOS MBOM
QOOOMO, OMAMOE 9M5 FBMEM® Y39ws boGo s  godmbobvengds, H™IgEos
0539300693905 3m6309EM BoEY35Lmb 5sT0sbol aMmbgdsdo, sbg3g SHBMO M
SbME0sE0s. 36033690Mds, 58 MZsLsBMHOLOM, sMOL 306393EMSXMMO 0bBMOTs300L
953509090 060300l 4Mbgd5do sLEbWO LBEGHMMIEGHMGS, MMIJOoE 93EMI>GHIMS©
dmbggl Lo@yzol Mgog@030Bogosl (Kubriakova, 1981). 8608369wmds, sdy35M00,
LoEGY30L 4MBIIM030 odMbOLHYIGDsS, S 9GS MOMIEM, 39d56039M0 SBEPO, 56 JMbgdsdo
d965bmeo 9945603160 bLYMHSMO0. 505306900 A5MGJIMLMIb 3MBEJEHOL Fggasw 0dgbgb
399 30gdsL, MHMIgEoa Bd9dsG Mo MRYdS 3mbgdsdo (Kreidler, 1998). dgmeg dbMog,
Lo@ygzol 360d369emdsl 396 F930L(ogw00 0BMEWOMmYGdMWsE, 96 Lbgs LoEYz90mb
3939060 o960l 356M9dg, 29b6Ls3MMMGdOM 30 35d0b, HMmEILsE olobo gMMBbgMIb
396Lb30390w0 bgMbgdom 56056 s35380Md o (Kreidler, 1998).

19dsbGH035d0 LoEY3ol 0IbEGH0R0EOMIIOL  3OHMELL bdoMs  MgRIMIBE0L,  sbvy
©96m@5305L53E 9dsbosh, bewm Mmd0gdBHL - M9gxgMHbELS s IbMEIEHMAL. BMYogH O
d93b0ogM0, Fsaoomo© Xmb oomblbo ( Lyons, 1977: 396-409) 96m»3sb6gmoligsb
sbbgz0390L 53 MmO GHgMI0bL. 0go 0ggbgdl FH9gMIobL ,,gbMES(305%, OM™MA sOfgM™ml 3930060
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©0b630LEGHO 458Mmbsmd350Ls s BoGY3sL FmEOL 35806, Bmis GHgeMdobo,Mmgxz9cM9bdEo”
399m0ygqgbgds 08 99dmnbz9390do, MM@gLE dMLsdGg Lsdgs@mdo sOLYdME Loabadby
d0wmomgdlL. Bb3s LoEYz9d0m OMI 300J35m, MIRIMIBE0L FMbOMdOY sbEIBL, bmerm
©96m@5305- LoEGY30L 39003600 9dss. SLIB0TB305, OMA IbMESE0S Y610, V(33O
R9dHMM05, bergm 0000905 30 IMZ0IOWM0s 3mbEHYJuEby (Saeed, 2003).
L53gomML  ORIMI630530s 96530, JOMHOMOIE, MMO doEymdoo Tdgodwrgds dmbgl:
98390906 GH Mo s godmdbobzgwmdomo aHgdom. odolmgzgol, Gmd 19gdsbEHozmeso
503090Omm 9bs, B396 943306MH@gds 0dob ©YIMBLEHMOMGdS, M) OMAMO 93530060
99()Y39w905d0  594HvooHgdIEo 3900654359900  LHAYsOML.  Jglsdsdols,
193s6GH03MMO  MYMM0S MOl M9BIMIBGHMEO b IBMGHIGHOMOO gME0s, b,
LoEBY390Ls o §obsEsYdgOL  FB0TIZ69EMdS 9b03Fgdo Fomo 3953060l Jobgz0m
139308303796 LBoGYIE30gdMb. MBOM dgBoE, Lb3sslbgs 3mbi3g3E0 493wgbsl sbgbl
3900856030 LoEwg5:30990L 50HgMsBY.

96008369030l 259m8LsH39WMBOMO MYMEO09d0 bobL Mzsdgh, MM Bzgbo Mgsermdol
50d35  gob30MmMdYdME0s gbol  3mbEg3GHMIw Mo LEGHOMIGMOIOom. OgBRIOIEEGH I
0909830  3609369wmds  80gdsrmgds  Mgomdsl, gJudcmgloe  MgmEm0gddo 3o
960036900Mds  8mI@obsergmdl 03  IMbsBOGd0Eb, MHMI  gbs  sM0olL  Bgzgbo  9gbol
363393)“95¢M0 LEAHOMJGHMOIOOL Mo30LgdWOO sbsMg3o (Saeed, 2003).

5 9bmd®030 (330w gds s dolo 89dsboBIgdo
OM®s A3 IMdSLMD 9O 033egd0506 9bgdoE, Mg, Mo mgds wbgs, gbsdo

9090bs6g 93mem30mMo 3OMELYooL 9ga0s. dmEgdnwo gbol osdmMmbomo s
LobJOHMbMEO (3300 gdqd0 gbol Bbgsolibgs s139dEHUs s 899500969 35¢3)9MMH05BY
3900905 50LsbMl, ogoomo®, 0LYM JOHMGMGdDBY, MMPMOOESS dYYMS, BMbgIs,

dmmx9ds,  LObGHIJuLMOO  Fglgdo @S  LBEGHOMIGHMOIBo, WgJuolMNOO  JOHMNIMEGOOL
LobGgdobs s  360336geMdol 36505303 ME-3MmbMES30M0  gobBMmTogdsbo.

d9L5d530LO, ool (330 gdOL  S13gdBHJO0 MO  KAMR©  FJR30dW0S  IFYMO:
(33090900  @oby3z0LGHMo  LoddMEEMYOOL  [o®dmddbols  MZoELEBOOLom o

(33090900 0bga30LEHMMO LoIdMEMGIOL godmygbgdols MzslsbMHoLom.
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3M6309@ s oby30LGIMTs (33e0Egds8 F9odegds gobsdoMmmdMUL, Bmyswaw, 9bols
016930l (335¢0gdEMBOL  B030.  oPIWOMI®, (B3O GOJOO dRGMOMS  LobBYdsdo
3900905 oI0BIOOML wgdlozMemo gOHmgol FoMdmmgdol 33wgegdsdo, 5dobsg
30, ™) 9hmgmwo JdgobseBmbgdl ©gbm@sgor® 8600369 mdsl.  dgmég dbGog,
9bmd©m033>  LobBod@Mds  33owgdgdds  Jgodrgds  LEVIEos© 89339l
96003690mds  250mbomd3sal  obg, MHMI 00  MOZPIS0MZY 96003690351
LogMAbMBSE 5OF 30 WITMOEIUL.

OMamO3 36Md0w0s, obazolEHYe 33w0Egdgdl Fgodergds 3Jmbgom JoogbmdMogzo
Q5 29M9bMdM030 8MmH03900 s 0BgHBYd0. FoogbmdMoz0 0By HJO0B Fgodengds
5036036mo d96M900L SoTosEos 96 OLOToWHE0s, JEoDos,  FgBImMgBY, dMEM
056bdMgbols  AobdMgsbgds, b odMmMds,  dmErm3oMs  bdmgbol  oy®ygds,
©o3Mdggdo, 3bs3@oduo, 9mbmz0mbyobsios Qo QORMMbA0BIE0s.
99LEGH®s0ba30LGHMM0 (330w gds  Jgodegds  godmfzgMmo  ogmb 906037960
30gd3Hoz0L 3bMm36M9d0lL 3060MdIO0L (3300 9dg00m, LsBMYIMYdMH030, FIMGIML 56
3996 maom®o 496305609000, Mosb 9bs  25dm0ygbgds  5sdosbol  AMbgdsdo
59EHmoobgdemo 36093690 mdol 35ambsgds. 9@sd0sbols Mmoo wobyzoLEme
33093580, HMAMO 3 IMBOMOLS, J5E05b OOS.

960083690™d0l (330 gdols Igbfiogerols m®o doMomso doamds 0339009ds ( Geraerts,
1997; Geeraerts & Cuyckens, H , 2007). Ubgdsbom@mmyom®o doamds 30b6:396¢O06Mm9ds
360836gmdol - grbdeon®  2b3gdhTg s o  YMOIEEYdy  99303>  JOPIYOl
19356GH03MM0  LAHOYIEHMOMOL  33X0EGOJOL, F5Fob  MMPLy3 dolo FMOTS  I9E-
6539500 M(330 9o MBgds, MMA3d GgLodergdgE0s 3903390 BMBMEOMYOMMO ©
9mORMbobEIJuMM0  3MmE0503530900. 53 035¢LOBOOLOM  BsobEgMglims 0dob
3900330935, 099 M5 139308303900 860d369eMdYOOL Bs3Mgd0 353006MYds LoGHY3L,
OMaMO 3530060905 obobo  gPMMTbgOL S OMAMO  033wgds  350d3z69wMdS
193563H03MM0 LAHOMIBHMOS EOMBMID gOMsE. 98 80TsOMYPI0  ASBLY3MNOYIOO”
9600836903560 bgds 9@0dmemaommo wgdiozmbols mbsi39dgdo.
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http://linguistics.oxfordre.com/view/10.1093/acrefore/9780199384655.001.0001/acrefore-9780199384655-e-323#acrefore-9780199384655-e-323-bibItem-0045
http://linguistics.oxfordre.com/view/10.1093/acrefore/9780199384655.001.0001/acrefore-9780199384655-e-323#acrefore-9780199384655-e-323-bibItem-0051

1.6.

d6033bgmdols 33930l dgmEg JoyMds  9MOL  MbMmIsLoMEEMyoOHo  doaMds,
6Hmdgo3 033¢93L 3m633933H0L 96 3603369 mdoL gdloze oLEBHMOOSL. G030,
Lo@yzol 3603369wMd7BOL 4obEHMGHZoLs s Abgoglio 3609369 mdgdOL G9ddbsls.

331930L 969%0: 063olm™o, L3sOLMMOo s HlrEo HMYMOE 0bmyzmm3nmo 9bgdo

6. 1 0bomgamcm3nye gbsms mysbo

06093030 9bsms Mmxsbo, MsdM30 4obdBHMgd0ms s J0EoMmbmdom dMbsdMHOm,
9600 {jobsdg, 3OHMEHM-930Mm3mwwo gbolysb (PIE) Bsdmyswrods, OHmIgeros smobmdoom
Parob Hob 0bdsergdm@s J9s690000 FgHBOMOIE 4gMYMOBOE 5MJoeDY. ®IL 89360
Ubgoolibgs  3ME@GHWMOLs  v)  MOLOL  FoMIMoybgero  LomdOHMOL  MHMIgerody
06@M93MMm3m  965%g, MMaMOE d0MdoMODY. 69000305, GMI IMMEGHMOboM-
9360M3bHg IMLodMg bogwbl, HMIgdo3 d9sMgd0m TG BN GIO0GHMMH05DY
3HM360MdOY, BLEBOIOM 3MEEHWES 3dMbIM, JobMMBI3WsE BLOLYS.

G65©0330Mw0 J9bggdoll dobgzom, 0b6Mmg3MMm3gugdo 0943696 FmImsdscyg b6
BobgzMo dmdmsdstg boerbgdo, Gmwgdog 0394Hmdbgb dgBmdge Lodgmembgm dofjgdl
5 93M(399dbab 303056 gbsl. sBJgmermao 3meob MHgbnMom dookbgzl, GmI
0609360390900l 2o8MMNMYds 32)olbdmdEs 99Obymdom 353900 bowbols
30L3WOL  MAOM  653egds©  SM30L90ICY S, JOMOMIIW, FMBIPOMYGIOLS
1533900L 3993603999 boebgdom EILIBWGIMW 39M0839H0gdBY. gu dMmEglo MRM®
393 ©OML IMOoMbMZW, 30O BHMIOOEOWWO0, 235BOIOME0 FLMdMO30 FoyMSE0;
M96xm0v) 51939 G00BbI3L, MM 53Y35M0 FOBIOMMYdS B396 Harrmow®moibzsdpg 7000
D9l s0fym, GGMsoE0mwo fysmmgdol dobgwzom 30 ob B3.f.o0. 4000-0y 96 3093
MROm  dmy3006900m. ( Renfrew, 1989 ) ULGHo396 3963500960 06(dMbgds, G™I
06039690l 3mbBdMol  ImLsbErgmdol g9b93H03M0 8905090 mdoL  dgEglmds
9md@0bsegmdL  BymeommMo  5053056900L oA Gd0Eb, gu  FoJBo 3o
M96x3O0Ml  doge  dmfmEIOIE Mool gosbbdgds.  (Oppenheimer,  2006).
3oLomM350olobgdgwos o BsgBHo, MHMI gbgdl 5O LFOMYIIM RsOMMIsLIE 930560

9065305, MMI sboew  56MgobY  93MEIHI6. 93MM3s5d0 Y3z9wsby  SEmObgwo
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Bobs)gMg00, 0bMmg3m3me  gbgdHg  IMLLdMY  X3MBIOOL  035ELIBOOLO,
9m2393Mm3905 dbmErm© d9MIbMWwsE. 09MHdbmEols 9hHm-9Mmo, 30396900, oS g]GO
399099gbgdm©s 3093l s BadgMdbgmTdo d3.§.00. 1400 fgwl. RsbsfigMgdo o@swozwme
965Bg  Bma30069%00m, d3.0.00. 39943l Lom3mboEIL  MIMOMEAds, Toa®msd  B39b
3933000005 ©53935300MM  0@OW03MODY dmbomdcg bowwbo 00 O Jgmermyone
3MGHOLmOD, HMIgeros ROOMMgm 0@sw05d0 LsbMgdoom d3.§.00. 1500 {gurls
390mBbs s 493039 s LsdbOHgMom. 39wGHMM© IMLsdMg bogbo 30MH39Ws©
d3.0.00. 9gbmomg  Lom3mbol  HoeHgmgdom  BoJloGmEYds, bemm  49cmdsbo ol
36MmGM9bsBY dmbemdOmg boebBg 30639mo 39MIgbo O OHMTogWo 93EMMJO0D
303900, JM0oLEHJLIMBd50©9 30039 Lo3969do. gl GH™IgdO, J0MOMSEIE, MS0boL
50dMbogEgmMom  3bM3MMIPBE 00  BHIMOEBHMM0gdBY, Losz by 4gmdsbos o
3obos  3gdsmgmdl.  29M3sb03M  gbsBg Y39esBg  s@MmObgwo  Rsbsfgmado
39390299905 M6 96356DY s Fgmmby L3600 PIOOMPYds, MMIES 3BMdOWOS
5M0bgo 396MH0m@OlL Fs9e009003, OMIGd0E 3060390 Bom3mbom MsGOMYds.
Gdomo 0339600l 3gOH0MPOL  smob®  FH9gduEgdls s BobsfgMgddo a3b3wgds
3963560310 396HIM LobgEgdo s BHM3Mb0dog3s.

oL YO 39MH0Mm©To  LBEs3YMOE TMLOMdMY bogbo EFbBMZOMIPS JoMBoEHYOOL
BO@OwMgmom, 30LGHWWsls s  ©Hg3OL  ImEOL.  Gmmes  BsbL, obobo s
A9IO0GHMM05Dg 89300 MBOM  5EOOG  2960o3LEbIL, LBsbsd  QIBIOMNM3YdIM©DIE,
JOoLGH0bMwo  39Mom©ol  sLLYgoldo, mwMIEs TPLs3MBYgdsdg 90 TMm03M39ds
9609369cmg9b0  Bsbofiggdo  Lwsgme 36OMmEGHM9bsBy.  0bmgztm3nwo  gbgdo,
Gdgems  Iglobgdog  sMobgwo  BsbsfgMgdos  Imy393m3gds,  9MTobgmolib
3obLbge39d s  29630056M©Bg6.  TgLsdsdobo,  LOgIMOMMs,  MHMI  Fomo
900356900L56 25d0x365 B396 Hawmowmorbzsdwg, bvyew oMy, 3000 Fowl mbos
5099090ym, 56 300093 MBOM sM (Barber et al, 2009). 5600 5 06MmgzOM3)en-
3963560310 ol FHgmdobgdos, MHMIGdoE 399m0ygbgdm®s 03 96900L sLsHIMo,
OMAadLsg dHBools s 93Mm30L  3mb63MgEWMe bsfogddo 09ggbgdbab.  EgMdobo
»00©Mg3OM3o“ 99dmogl 0doGmd, MMI 040 MBOM bsos© odmbo@ogs 00
39MMOGB0ME 5MHJoEL, LosE b 96gd0 0gm 39303 gdmero (Baugh & Cable, 2002).
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06™g30m3Mo  gbgdol mxsbol ghHm-gMmo  2o63EGHMgds 0bMocmsbmwos, 04039
5M0Mo 965, MoYsbs3 Mdz9wglo bogbgdo, MMIWgdoa 58 9bsBg Ws3s6163MmdEHIB,
053L 5923505 dmobligbogdbgb. 93500 OLLbYEgds FMIEObIMYMAL doMoELb arya-
56 airya- s 6036531 ,00MLgMwL® . bo®ygzs ,0Mbog" 3 Lodyzol 3Mmzbowgdomo
06MHb30l, IMO3EMd0MO MOEb30L BMMT0EI6 IMIODbsMYMBL. gl 2obdFBHMGds mEo
X3IB0LYSD  Fgagds- 0bEMMo ©d 0MBMWo  XYMBJOIOLSRS6. 0bMOO  KYMBOL
d90md09q00L  gem-9Mmo  3OHMmEYJBHos  390900L 3096930  BOHOOEM-@ILZwq
06Mgm»0@sb, HMIwgdos, dzgwo fgwmsmmosbzom, 1200 gl omgzeol, bmerm
Daowmdomo {igommgdo 8930 MRMM dMma305690000 25dmBbEs. Jgmerg BmEMTs 5J
960l 560L  3€0l03MYM0  LEBLIMOEGO, MMIWOL  BEBIMEH0DGdS  JMHOLEHIGTMdST©Y
dgmmbg 1593996980 Imbs S 0Josb FmYmEgdmEo, 0bEMMO 3MEEHWOOL gHM-9H ™
do6omo©  gbs  0dgd (MmO WsmobMMo  ologmgem  930m35do). 98 9bol
05659900M™39 3993300609900 560056 d9bgoEmO, 3060 s ROOEMgm 0bpmgmols
bbgs 96900 ©589b0dg LsabEOYOII 9BILMSD GOIMS.

9969 X3IB0L Ho@mdmoqbgwo gbss 3sbsdgdmgg B3sMLYIO s dol I9bMdEs©
3930399090 96900, HMYMOOES MBYOO, JOHDWO, (56 37IEHw), 530sbgmols mMo
MBOE0sMNOM0  gbosb  gBo-ghmo 3G MS, 060l bG03MGO  Bm®s
sdmbPgboros 53963900,  BMOMILEBHMODIoL  {dobs  bsHgMgddo,  M™MIwgdos
Q9bmgdom d3. §). . 600 Heroom MsmoMEds.

300093 9OH® 25693HMgds©, 56&03MM0 G9duBHgdom, 3393w0bgds dgMIbo, GMmIol
0@ 9MSGHMMS3 93.0.90. 39930009 Ls3Mbom PsMOMYds. 3MTgeHmbol g3mlo, HMIGEo3
OO 39MH0MEOL 296853 MdsT0 BY30MOE 25059399 MOMIOIE MoMdsL, 3093
WROM  d39wo  3gOHOMPOEsD  dmEol, osbwmgdom dggbMy, Tgomg  Loy3Mbosb
(0099939, 965 GHEOMOIL MIob 3gMomdo, GMmIgwoi d3.§.00. 1200 Hargdos). Gsdwgbody
ol §ob ds030 396¢0LAs 2odoRs 309l BofgMgdo,  OMIgEds3 godMmoz3w0bs
096" dbmols 350056¢0, MHMIgELsg 93.0.00.-om 1400 (gl 0ygbgd©b9b. d9M3Abo
39683 mgds  ImoEogl bbgoslbgs 96GH03M6 geobm® ©oswgdBHgdl s ghHm-9Hmo
Fomobol, 9303 MMOL F0odMmTs350s MbsdgEMm™mgg dgMdbmwo. ™GO  gobdEHmgds,
HM3gmog LogMom bodbgdo sbollosMYOM, Fobsgzm 0FIE03MMO S 39EEGHMO 9bgdo.
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0529W0mMO@, MM039 2963FMgdsL 543L DBIbOL 0bBWgd30s, - A9FMOYgbhgds 3sBO30L
LoPomIMGIWS©, MHMYMOF WOoMobm®TFo amatur- yzsM®® @S gl cerir fi-
3994356356

03903900 3BFBH03MNM0 0@l ©5dgbodg ©0sgdBHL FMmOoEs3s, Fs0d TmEOL
WsmobMOL. y439wsDg 5M0bgo WsmMobmmo FHgdudgdo d3.§.00. dgledg Lomzmboom
5600005, LBbgs 0@swozmmo 969d0sb 30 FbmwmE BMLEdgbEHJdo TgdmygzeBs.
39QOYO0, COIICoE  BIOOOE  0gm  JIZOEILIOIWO 9303580, LD XyIBIQ
390d9ds ©S0gMb: 4M0EIIMO0, dOOGHWWO S A90MO. BMYXIO 25dM0gMBMOS
30L356Mm-390EGHMO0GE.  ROW0MMOQ  Wo35M53MmdEDBIE  LogMsbygmlis s BMowmgm
0350530  OHMAsMo  39MH0MmEOolL  OHML.  BsdMdmem  9Jb3goE0gdol  FggRS©
393039 930M35Ld s 30609 H05do. gl gbs 2559 JOHOLEGH0bM JgMmomodo
@5  dbenE  Bsbsfgmgdom, sb9g3g  3gMdm  Lobgwgdooms  ©s  GHm3mbodozol
5LOHYgdd0M 5MOL TgIMbsbmEo WHMObME FH9gJuEHgddo. dOOGHIO 0y 3G EHYIOO
39683HMgds, OMIgoi 9bwm-Lodlgdol  F90mbg3s0g  Y3gwsby  BAoMo
399099gbgdm©s 0MH0GHBgMT0. 0l MsbsdgEMHM39Mdsdo Lsdo gbol Loboo JgdmEBRs:
30Obmwo, MHmIgewog 3gmbrmdgdg Lsr3mbol Ggdudgdosbss 3bmdowo; wMgwlivmeo,
GIgHg3 9m03m3905 WoEBIMIGHWOwo GgduBgdo 89,9 mdgdg Lom3Mbosb s
0MH9AHMbMwo, M™MIwol o MsGOwo  BHadu@gdo  Fgommbdgdg  Lomzmbom
05MH0VEYBS. JOOMMO 0MDE0sdo Fog3M39egdwo 3grGHMo 9bs ogm. 8909y
Bodmyood@s  dobo  Lsdo  FmogzsM0o  qobdBHMgds-  0MOsbomGo  dsmorMo,
G obOMOHO 49e0MHo s 3gbmemo. 53 gbsbg gdmmBgboro y3z9wsBy SEMYMEO
Bob5)9Mgd0 Fgmmby-0gbmomg Lowm329boliss. gMm-9Mmo bdoMo dmyzsbowo asblibgsggds
0MH03ObMw 390GHWOLS S FOWONO 39WGHNMOL TmMOL 560l 0bmgzm™m3mwo kw,
OM3gwo3  36M0FHBMWdo  oIEOL  MMAMOE p, bmwm  qowomGTo- OHmamGE c.
05290mO,. “glvmo©  3Jowsdo Mol head’, {ygzowo ‘cauldron’, JogMsd dzgew
06HE360MHT0 9439300690ME, HMAMM3 -cenn, coire .5d0GMI 53 MO0 X yRBoL 9ogdL
bsbobob P-Celtic’ o ‘Q-Celtic” Mfmgd9b. sLg3g 3oblbgzs390w0s 0bmgzm3eo p
o 3Mdgwo &. 9dg@glb d90mbz9g3580, 06MI3MM3MEo P I0356YS g Mdo.
39290mMO©, smobm®o plénus and d9MHbwo plérés - dgzgeo oMHwsbom™mo lan o
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wgebo®o  llawn  bogly, @omobwmGo pater dzgeo  oMwsbom®o athir 950y’
39 G®30, 0600M93MM3ME0 4OHIJO € 35503 3O 1-: osmobwGo réx ‘Vgxg’ -
3390 06Esboero 11 (genitive rig), oo -rix and 2)9ebwy®o rhi.

300093 ™60 2s6dBHMgds 06M93MM3Meols, OHMIgGEmsg Lsghmm  dsboliosmgdwgdo
543, 39bs3m B FH0IMMO S BErsg®mO. doWEH03MM0 96gdo dm0(39396 oEHIMO,
W53309OL s d39¢ 3GrLoel (HMIgeog 99P30dgB g LBo3mbgdo god®s). LersgmMo
3968@Mgds  Lsd B350 xamxdo  9Mm0sbads:  S©AMLOZEgmLEgMo  dMmo3o3L
b, M36050bMwl ©s dYXMOMLMEL; EILOZWINLEs3MM0 9Bdos dmEwmbmGo,
BgbmMo, 396MH0, bem LsdbOIMLEszMO Xamx3do dgol  LgMdm-bmM3sE0wo,
LEPM3Z9329MH0 O BMYWPIOO. Y39y 5Mm0bgwo RsbsfgMgdo Lemogm@byg dzger
Lo93glom  bEsg®  gbsbgs  8gdm®Bgbowo, ®MAgbsg 094gbgdbgb  Mgwoyo®
0900w gddo o  IMIMmOMYOME0s  8gomg-09mgPmIgBg  Bs3bggdom.  439woHY
3L BHodMs© 290396030 456IEMYds T9godegds Bo0mM35cMU. 51939 ©9bs oblgbmm
3bsGHM@oMMoi3, MHMIgEog bgmMol dmogsMm0 omdmdoygbgros s 2393w0bgds
93069 5Bool bgmgdol 0339M00l ghm-9Mm 9bs osbermgdoom §6.d.9g 1500 Hergddo,
MOMdgwBg3 993600  B9duBdos  BofigMogo.  bgom®o 983900 93938060900
06©M930M3Mwmsb,  dombgsgs  0doby, ®md  dolo  wgdbogzmbo 9B  SGOL
06@™930Mm3mwo. Bmaogmomo dg3bogho omfjdmbgds, H™A ol FoMdmoygbl ddmdgwro,
do60 960056 (PIE) gob3sw 393900l Lafyol 9dodl.

59 dm3wg dodmbogomsi 9sm@030 dolobgzgos, ®599Ibs MMMWO S OO
060™M9360Mm3m@0 96535 X3RO O JBMWMAgdoL Joge dmfmEgdIro HoEbzgd0m MY
300Lx 9 gOm, 53 9690 dMbEMdMY bocwbol Mom@gbmdols dobgzom, ol MsbsdgMmgg
153gomML oL Bofiols ImoEsgl. 2500 doerombo 580560 LydOHMOL MHMIgerody
060M930Mm3m@ 965BY, MMM IdMdWon© 965%DY, 5d9sb 400 docrombo ggMHdsbozmen
96909 LsmdEOM@dL, 600 dowombbg dgBo MMIsbM 9bgdbyg, 500 dowwombbyg dg@o
066 965%9 s 280 doeombBg 39 0-Lerogme 9bqgdby. (Barber et al, 2009).

1.6. 2 0bmgzmm3mewo gdiozmbo
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Lo3Y39d0, MMIGO03 2363Ids 8936 0bEMIzMM3IM 9bsdo s MMIWgdoEz 5O
d90dwgds  0y3bgb boligbgdo  Lo@Yzgdo, LO39MMOM®, 3OHMEHM-0bEM93zm™3ols
Bsfowo ogm. egdiozmbo 5394sgdl 00 IMBsBEGdL, O™ 0bEMgzmIM3gergdo dmdmadsty
56 6ob9365 FMIMdsMY boarbgdo 0yzbgh. LogsMsmm, 3500 34s3om 30MHYBHY30 S
353560, G503 Gomo 5086033690, LEBOIOM 39300 LoGY3s SMLYdMIL 53 9bgddo.
09290mo©, 0baEolMo  ox  wgwlveme SMoL  ych, LLBLIMOEHDY uksan- o
0mbsOMbg okso; 0byerolbymo ewe 935300609005 WOMOBMEG  ovis-m9b o
LobL3OOGHME avi-LEsb; TgodEgds 3035MOPM™M, MHMI 3060BHY30 dZ30MRLO 0ym 5T
G™3900Lsm3z0L: dzgo 0byawolymobodygs feoh, HmAgeroi dggbodsdgds LoblgzMoE e
pacu- s omobw® pecu, 60dbsgs MM0ZgL- ‘BoMMEY30’ s LOIEOMY'; WsM0bMMHO
Lo@Y3zs, MMIGEoE Bby S LOIPOEMGL S©0b0Tbs3w, 0ym pecunia, GMIgEoE S1939
60865305 30MHBHY3Ls3. 0bEMY3MM3egdl 65830 3Ys3sm (3bgbgdo, MMIGEms
5036083690 9oEsmo wgdbozs FgdmzMBs. oo slggg 3Jmbsm wEbm  FHodob
G®BL3MOE0, MYbsE 96580 BMmg3m3gds0 0ligMO LoBHY3900, HMYMEOEss Wheel, axle,
nave @ yoke. 0bmg30™M3M@ol  sOLYdIMYo  wgduogmbo  sILGMMYIL, GMI
d9mebgmdol 50db0d3zbgwo 30609 MsMmIbmdom Lo@yzs 90mMbs, 0Yd3s, SOLYOIMIL
LogONM LOEHY39d0 FoM33EIMEPOL 560 TBIE; BgMABMELS S LEBLIMOEGHL bsmgLlsrIMo
LoGYzg0o 94300  bgbobmgzgobss,  Gog MHR0bmbol  IMBoBEOYGISL, O™MI  3OHMEHM-
06@™930Mm390qd0 89vMbgmdsl dolg3wbgb, 3093 WBRGM 58Ysegdl  (Vessey, 2010:
324). 0b™y3MM3ggdl o6 59300 LogMmM, WOl s0db0dzbgwo Lo@yzs. dgmeg
dbcm0g, om o6 IM93t390500 5O BooMM™MdOLS s 193BsMdOL 50db0dzbgeo LogMHomnm
LoGY39903.  LOgMm™m  Bo@Yzgdool  FoMogdo  dm03m39gds  0bLEBHMMIGbGHJOOLS o
05650900,3500 ImMOL, oGOl FHgMA0bgdo s, SBY39, SMBYdIMOL 33H30EIOIEYdS, ™MD
39633970 3960mEOoL  gobdsgzemdsdo  olobo  05MBEL  J30LAb 53900 JdHI6.
WomobmMo Bdbs secare ,353M0° 939300609 0s saxum-msb ,J35%, gl M3965L369cro
30 d39wo 0bawolm®o Lo@g3zol seax 0@IbGHIMH0s, MMIgwoyg ©sbsl bodbsgs.
306309¢ M 39600m©do J3sL LoFMmgw 0blEMAgb@oog 09gbgdwbab. 3HMEM-0bom-
936m3MbBg  IMbomdeg boebls 3Jmbs 0bxgm®dsgos  @ommbols dgliobgd, dog®sd
130¢96dols s dMObK ML MO LoEY300m 50b0db530bYE, HMTgwoE 0bgaolvy® 9bsby
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3900Mbgboos, MHmyme 3 ore (smoby®o aes, LEBLIMOEGEHMEO ayas). sBg39 F9a30der0s
50350306 3960 3beol 5036033690 Lodyzs 3OMmEHM-0bmgzdmdme Fobsmg 96sdo.
36OMEM-06Mmg3em3me  gbsdo  dg@ow Mool BHgMdobgdo s  dm03m3z90s, I3
9dbogmbdo 6oL Mobol 506033690 LoBYyzs. 91939,03HY3500 FoGd0 IM03M39dS
LobEoL,  396M0L,  LobmMsgol  sdbodzbgero Lodyzgdo, Mmdgwoa gobzoms®mgden
LoAMLObEIM BoLEBHYIsDY FoMOMYOL. sLB0TEs305, MMA o 56O TFMmo3Mm39ds LOGY3s
»BODX M. 250MgMEo 3bMmggergdol Lobgugdo IMo393®s gL, sm3L, §ogl, mogL,
0™m(3390LS @5 MBNMBYEsl, BoaEod M5 @@L, 39xbaL, L3owrml b6 odargdl, o3
903300000908 08599, I >MO0bEIo 0bEMmy3zmMm3Mwo GHmdgdo Mo 300dsEdo
35m360MdEbg6. MMMz  3bMdowos, olgmo  FHYMTobgdol  sOBYIMDS, OHMYMOOESS
Doxgwo, 239em93Hs S MOS0 B3sdsmm Lszombl 0dggzs. Hoxzgmo 56 0BOYds
BO©OM-5008mbo3wgm  930MMm35d0 96 35L300L  DBP30L  SMBMLOZWgDOm, o3 0Tdl
903300000908, MHMI  Dmaoghmo  0bmgzmm3gmo  JmImMgdom, L3 gNTo
3HM3MOMDEs. MORMWO O 339w Mg3bs 90 dM03M3905 08 80bscmggddo, MMIwgdos
353 DEgsdo hsg0bgds, ®ol godmz gl Mgaombo Mbs godmoMosbml, mwmdiEs od
dmboBMgd90d0 MmMo LMLGo  9MYMIgbGHos. 300390 9GOl ol,  MHMI  3wodsGHo
(339¢905050: JMolEGHGIMdg 4000 Fawl, HMLgmol 3e00ds@o »MRO® bybBHosbo s
OO0 0Ym, 30006 SHEd. 2MHOS oLy, IE0BIMYIOOL Bo30MgdDY d93M9© MRGM TgB0
b9 0gm 25896900, HMIgEms InGmolss bs ymzowmoym Hoxzgwos. dgmeg dbGog,
MMos 0dob 93 303909,60m3 gl GHgmdobgdo godmoygbgdms 0d dbodzbgemdom,
OMAWdoms3 Gom by 309gbgdm. Foow0md, dgLodEoms, M®A LoGYzs MMHYIO
(396056wemo Lachs, 93900960 lax, Mmlwero losdsi, mmbs@meo ‘fish’) 0930s30039ws©
603bo3s 965 MM Ml, 50599 093BoL Lobgmdsls  Salmo, H®Igeog oz bwzsdo
9033905, 3OMEM-06M93M™m3me  wgduozmbdo dmodm3zqds  dEobsmggdols o
6535009 gd0l  50d60d3bgero  LBoEyzgdo, m™wdgs 9O ML BEzoLs s  ™m3gobols
5036033690 LoEY3900, M3 085D F0a30W0MGIL, MM 53 GHMIGIOL BHIOOGHMOM0S SO
04m ywoo 999mboBOzmmeo. slg3g 8mo3m3z90s 2990l 5©0dbodzbgo  Lo@yggo,
OM3goE WsmobGe navis, beagom bEBLIMOEMErdo naus oym. MwI3s, IgbodEMs, HMJ
98 BoEY39, “YOMIM, 5©0b0FB3S FEO0BIMOL gows339000L 56 MJ3BIMBOL Lodwoegdsls.
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0693030 LoEY3990l OO bsfforo gbgds MY b MOHPOYHDMBYOL, Mo 0T
60dbogl, ®md mxsbo Fom LMmEoswwed MmMR60Bs305d0 O GMEL  1535IMdS.
06Mg30Mm3mwo (obsdg 9bols obazolEBemo sbseroBo 9B39698L, MM mxsbo dsdols
bsDom 25059390 @S HMEILSE Joo MbM3IOMEH, 0L JAMOL MR SHBAO FIWIOMOS
LOEbM3MYOS@. BoRdOMs©, 0bEMg3MM3Me (obotg gbsdo 293039 gdME0s Lo@Ygs
&dsero (Latin nurus, Greek nuos, Sanskrit snusa), doa®s0 56 s5GLGdMdL 3mb393GHOL ,Lodg™
5036033690 Lo@ygs. s1939, 3930 EIdME0s JaMOL ddol ( FsBErol), ob sb JoMol
dd9%0L 3Megdol ( MJISE0) ILEbYEYd9d0, MMI3d 03039 HJM0bIdL Mol FbGOIH
56 3b309d0m. YH0gEgdLL S 93MM3YEdL M5FEIH0TY LogMmMm VIGO0 3Y53IM
obobo ¥mbgdM0g dogdl sMbodbsgzgh, MBS, SLg3g LoobEHIMGLMS, GMI olobo 6
39039396 @9 Jor@dgmHmol 96 dofjol Joer®dgmomol (369090L. ©IgMmgdL dmMol
w3m53Mgbo 0L WIYOHD0s, MMIgEog d9MAbMws Zeus, LSBLIOOGHMS Dyaus o
d39e 0baolby®do Tiw-s oMol dmblgbogdwwo (Tiw- 999mGBgbowos 0byaroly
bo@ygsdo ULoddodsmo- Tuesday). ULoob@GHgglms,®mmd ygzgaws gl GH9MIobo  3GmEHm-
0bMmg3em3mo  Lo@Gyzol BmMIGd0s. Zeus ©@d Dyaus 930b983ws©  Fgodegds
3ob630bowmm,  GmamedEg 3ol ©IgOHmol  Lobgwgdo.  obGMGoMw  3gMomedo,
0bmg3mm3mmo 96900l 39969030 34930000  Joe0dgOHm9gdo- Bogoroms Minoan
Crete. 06M360M3M@0 FoMHIMIMOOL  Joe®dgmmgdo bdoMs 93b3wgds BmyoghHm
06@M93MMm3me  BobmsEMgdsdo  (FogoWomo©,  JJHO  ©d  3gMdsbozmm
BoDBMYPO™Y3580), M3 36MmdoE0s 0loE, M 58 3MWEHVMJOOL 356mgMbL derog®o
Jo3gM900 56 sbollosmgds (Beeks, 2011).

1. 6. 3 39033603me0o 9bgd0

3OGHMAYM56039w0sb  [o®mdmImdowo 9bgdo Lsd bsfomsoygmgs: BHOowMmgm,
Q5bO3EG S SVIMBIZWINAIOHTD03M X aMRgds (Harbert, 2007).
503Mbo3EgmygMHdsbo3z Mol 8moz5M0 9bs Mo EmOs. dgLsdg  Lowzbolomzol

3MMIO0 1339 393039 gd0 093696 30LEIoIL T30 B30l LsbsdoMHMgdolizgh s
d90pamdo  Lowy3bolmzol JoLombgmds MErxoEsd obobo gosdMolGosbs  (322-383).
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135606530580 SEIMBYBoEo BMbMo BsbgMGOOL o, METoIl BsBsfgMgd0
306390 §igo6rms 496Mm3s603 9bsby. ammgdds 93MM3e oLEHMM05d0 OO OMEO
0059599L, 350 JMEOOVBSS 3500 F0GO 0FSWO0LS (MBEHYMGO0/MUEYM0900) s Judsbgmol
(30L0aM™MYO0) I3YMMDS. B0 gbs oy Bsbs33WS EsMObMOM. 4O y39waty
@OoEbsbl yo®oddo dgdmGBs, Losz dolo bsdmgdo Fgmgdaldgdg Lor3zmbgdos 3o
50dmBbs. 0 MbMwo ©s 35bsMMmo 9bgdo sbg3g 809336905 SIMBSZgm
396035603M  gbgdL, Tog®sd 53 9bgdbg TbmwmE ©®599Ybodg 39MIM  Lobgerowss
d90mMbgboero (Beeks, 2011).

G9hmdobo  “LogMmomlizobobsgom®mo” bBAoMms godmoygbgds 03  gqMdsbozmeo
96900L  50Lsb0dbs, MHMIgdDY3 139BODs30580 LoMdOHMdEBI6 OO dogMszool
3990099, LBooE do¢ol A5bsfogds 0lgg GHMIMdM030 ogm (C.550-1050). 0mMEsbgLs
(550) 5 36MHM3m30mLoL (554) dobgzom, 139bE0bsg300l MSbsTgEOHM3g BHIMOEGHMM0SDY
09360 GHMIMOO030 JSMMZIWO SOLYIMDES, Fo0 FMMOL, ObsLEH0Yd0E. ©sbosls (the
Skjoldungs)os 83909Ls s  bmMzgaosdo (the Ynglings), ®mdwgdoz Owbye
Bob5)9M9dd0E 960056 Boblghgdo, GMmamM3 dwogmbo. 3030bamMo bsbol (800-1050) gbs
X96 093 9OMLILMZBO 0gm, HMIgELsE 995 bom3bggddo Donsk Tunga- (sbools gbs)
9mobligbgdbgb. Moyobog 98  39M0M©OEIb 96  FgamMBgbows 5O MIMO30
Bo65)90M900, 0bxgmMTszos oo Tglobgd Im3m3z9dmEos Mbm®o 3H9du@Ggdsb, Lbbgs
969080  sLobmeo  Boliglibmdgd0sb,  BHM3MB0d030sb, MMIwgdol  ©d  39MH0MEL
909399036905, b0 sbsfgMadom s 330560 BbsHIMId06, HMIgdoE SLobogab
96 B9306 LoEY3096 BHEMOPOE0JOL 96 5O, 339 WI3MRMO BsbsfgMgdol
SbEgdos. M6 BsbIHgMHgddo 930609 Mom©abmdom bomMo 39gdu@Ggdo dmodmggds,
MHMI90E IMIMH0MIdYIenos 600-800 Hergdom; siggg dogrosh 830609 Momgbmdom,
95650 96009369 m3z560 BsbsfgMgdo dmodmggds d39MMLs s bmMzgaome 969d%bgs.
b0 HgHMds  dMOEBIPOL  3MbIMBY3ss  IILEIOGOMEo,  dBY39
3696 56@05Ls s BIMYIOOL 37963 qgdDY, MMIES OLESBOMEO FOBS3Z0MI 0305000
5 230960 39MH0Mm©OLYs. 9390090030 OO MHOMEIbMdOm MBI  930xMOR03IS
9m03m39%s BWOGS3Yy (Futhark), GmIgebgs 2500-00g BRsbsfgMos dgdm@Bgbowro.
3m9Bool  BMdg6BHJod0, MMImgdolz MMM IIFIOWMdsDgs  sdmBgbogro,
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909379036905 9390 0LEPSBEOMGmO  BBIMIOOL FPOEIG  3MYBHME  BHPOSEOEOSL.
303069960 gMol dmwm 39Homdo 99339 900bodbgds Logdomm 3560bsgzommol
QO(39¢0393905 MO  2960BHMgds©-  50BMboggmlizsbobsgzomMo, Mmdgwog dmoEsgL
5booly @ LsdbMgom 83900900l MG Fglsdgl s bmM3zgao00l Modgbodyg bsfol;
5L53wgNL3ZbEObs30M0 30 FMOEI3L BMm3zgu00L  MAgEL Boflowl s oLEsbosl
(Beeks, 2011).

L3 goRIMIsbogwo  B3gbmgzol  yggwaby  3bodzbyrrmgsbo  J3gxeIB0s,
00053 UBmMg sl dog3mmazbgds B3zgbo  33e0g30L  gbm-gdmo  §odyzsbo  gbo,
0b3ol©o. ol 0ymaxs M6 65Hows®- 39 s BYIRIMT603Es, dgMOmMs FgMey
39056533 gd0l  396MH0MPOESL  2odmdobotyg. 53  33owgdol  dobgzom,
3960356030 p,t.k Bsbsggers 600 (garl, 99MH3sbolzmeo s695¢ols LsdbMgm 8005
0930mb3o, 03 08039 8mIgbGo 56 S0Lsbs POHOMgmdo. L3 gMYgMTb03 o
A™09%0 MBOM 930609 GHIOOGHMM05DY F9BMMNM3©DI6, 5MIMLIZgm g dsboen
A™0900006  090056M900m. L3 gMRIOHTb03MNwo  gbol  sIMLSZgO 39X yMNBO
3bM3MOMds Y3560  5IMLIZgm  ggMTsbool, sg3LEGHMO0Ls s 39035600l
A9IO0GHMM05bY. 290356030 XyMBoL ILIZEgMNO-bsfforo Fos s J39s MS0boL
A900GHMMH05%g s 9009y POOWMgm LorMobagmdo gogMger@s. dms Bo3mbggdls
@ 09b65d9MmMm3g  39600m©do L3 YMYGMTsbo3Nmo  GmIgoo  3bM3MgdbIL
3960356995 FMbodO) GHIOOGMM05DY s LOMdOHMOdPDHID BgEsRIMTbME 9b5%Byg. 50
960l Bbgsslibgs osegd@EHo dgdmbobwmeos 39639 Lom3mbol foMowmdoom Fysermgddo.
396M0dm, d3900  Dgsagedsbmwo (OHG) w©ims®owgdmwos 750-1050 Furgdoo;
3995990539060 (MHG) msmomgds 1050-1350 {erom. sboo, 5649 0968939
396356990 459m0Yg69dm©s MM s Jedol J0dEYdsMY BHYMHOGHMEO0sDY.

9bagdds, Lodugdds o 09BHYOTS BsdMoysEr0dgl B0 4gM3sbo3 Mo OO
06035690l dmbobrgmds, Gmdgems gbsg 39M339Mo 39MHomol 8999y offms
0630l s 99dmMBgboos 39639 Lom3mbol Bsbs)gMgd0wsb.

d39o  obaeolyMol  3gMomgdos ¢ 700-110 BC, 85l 8999y dmbglL
3995060lwmo C 1100-1450 s sbogro 0byerobry®o ¢ 1450-sb mgdg. (d030, 2009).
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1.6.4 obymobmo gbs

0b63ol®o 9HM-9H M0 y439wsDg bdoGMms 459mygbgdoo s 3m3Mwscmeo 9bsy,
HM39Hg3 IbMEME 49960005690 Ldgxmd0, 59gOH0ZSLS s dOOEBIMOL ymzowo
0905003960 qdmdol  439969gddo Ibmzcgd  5©s30s6gd0l  Bsmgwom, 380 dogrombo
LOdOMBOL. Ol Y39esHBY BIOMMO 493039 YOME0s LY 9303 9bgdL FmaMol

5 0003905 ©MI0bsbE 9bs of, Losa 93mbmBo3MYMmO s F9db03MM0 M30MSEJLMdS
9600369035605, BMamO3  90360869m, 0bgeolMo  gbs, 9bsdgMmzg  Loboom,

Bo9Myoe0d@s 0MH0GH6gmdo BMaMmOE “980aM9bEHJO0L 9bs”, MobSE dMOEHIBgMOL
05305300390  dbobegmds, OHmymeE  3030M, 39wGHVO  9690Bg  LodOHMDdS.
0bmolb®mo 9bs  LymMH39L 0L 0bEMY3EMrM3MEo 9bgdol 39MBsbozMwo K aMT0sb,
boem 030 0600GHBgmol  3mbIMbg  9baM-L5JumbgdMIb gPms dmzos B3zgbo
Domsm®moabzols dgbmog bomzbgdo. 3sbsdg 98 gbsl BHowmgmol B30l LadbGmgom
LobodoMmby 09gbgdbgb sJ I3bmz®mgdo GHmdgdo (Baugh & Cable, 2002).

Moobs3  Bggbo  33g30Lsmgol  36003bgwm3zsbos 0bywolb®o  9bob
39600M0bsE30ol Imbs399930, 3306 300093 9OHMbYE 503608bMm, HMI 0bwwolMo
960l obGHM®os Bsd  doMOMOE 3IMOMPOIE 0YMRBs, MMIJMIQBsE OOMYMWOo
®58gbody  bo3by  3MIJWEIDMES.  Y39WsBY  2EOINWO  39HOMEO  dZIEo
0b3ol©0s, GMmIgoi 440 Gl dG0E6gmol 396dMwbBg g9M3sbozmwo GHmdgdols
399mbgbom 0fjygds, H™MIWgddsg, IMmy30560900m,0690lgwo 9ol 894dbsdo doomqls
dmbsfoergmds.  d3z9wo  0baolymol  3gMomEo  0baol®o 9ol olGMGm0sdo
OLOMEES 1066 Fgarb, BmMHIsbgdol doge 0bgaeroliol sdymH™Mdom. o0bgywoliv®o gbols
9309)300L IgMmEg 39600, LEFSEM 0bywolwemo 1100 Hguarl sofiym s 1500 Hob
QILOMWE. U 39HOMEO J>HBgE 3603693560 50BMBBS 0bgolm@Mo gbolmgzol,
50053 98 ©@OML  QobbmOEogs MedGmoego  Ibodzbgwrmgabglo  (33cogds.
DMA09gOHmo 53 (33€0GdMoPobo  AsIMH3gMEo  ogm  bm®Isbgdol  Fgdmlgzom,
bmy0gOmo 3o 1353800©YOMEs X9 30©Y3 939w 0byrobyOdo  sfiggde
9m39690L. 9995 0baolOOLMZ0L 1939 ITIBILOIMYdJO 0ym LoEY3900L 5JE0IMHO
Lolbgds  BEOBYMWOEsb. dmEm  JgHomo, MmIgwoi 3bmdowos  ™sbsdgmmazy

0bgaoliy®ols Lobgerom, sofiym 1500 (gl s goymaowos M bosfowrs®. sMgeo
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05659900039 06olmol 3gMmom©o 0m3wgds 1500-1800 Hargdo, bmeom 30560
056589000Mm39 0bgaeolvMo sofiym 1800 ol s ©Egdg aMdgergds. SEMJ IO
39600mobm30L  sdsboliosmgdgwos  IMs35¢o  860d3bgwm3zsbo  obgzomamgds,
05390mo@  Bsd9Fo 3obJobols AsdMAMbgds s BslMdMOZ0  Fobsmergdol  LHiMozo
39630056905, 3BsM©O 336035305 s 31360353008 Lo gdgdol gob30maMgds,
1393050HYOME0  3mEBOL  BOES @ 9bslmb  H35380MGOMo  3BMBOYMGIOL
5050930l sbsfiyolbo (Baugh & Cable, 2002). mdgdols, d90mbiggqdol, dmaBHorm®mdgdols
5 LM EOSMO, 06EMLEMOMO S Fx3bogMH IO F5630sEMGBOL BMEDY 0bgyolrMo
965 ©0bsdome s ULHOIRI©O (339905 9o  BoTMYse0od@s. 0m3egds, MH™I
0b3olbmol  gMm-9Mmo  Y39wsbg  ©sdsbsbosmgdgwo bodsbos dolo  Logyzgdol
96535 R9MM36005 S OO MoMmEIbMds, MHMIgwog 393bogMgdol 2sb30msMgdoLy s
90093900l d9939 ©o0figm s GMIgeroi dmeem 200 Fgwos 80dobscgmdl (Baugh
& Cable, 2002).

3960356030 BHMIgdol  dM0EbgoL  3bIMbBg  oAMLIbEgds s  Fsmo
396390393905 350dhY39BH0  dmzgbs  s©dMPBbs  IMTsgsero  obyerolbydo  gbol
oLEGHMM05d0. IMbsgLOgg 96900LR6 bW 393900l 89809y, ILYZYMNYYHTsb03 o
059930 (3939 9650 - 0baolEms©, Bs3MYsE0d©s. 0319935, Jobo Bsdmysodgdols
LSHYoL  9BHO3Bg OS9G BJO0  Lbgsa39M0@  gob30m5M©bgb. gdmo dbMog, dz9wds
0b63oly®ds (OE) d000m Gro0si LoghHmm dsbosliosmgdegdo, Gmdwgdog aobslibzs39dqs
sl 3mbBH0bIBEHMMO  94gMdsbozmeo  gbolash. dgmeg dbMog, oL bgwl »fymds
SAOWMIMO30  O0SGIBHIO0L  Aoblbgoggdslls  @s  Fom  BsIMYse0dgdsll  mmb
059dAHo©- 3966, ©obogwgm  Bodumbmm, dgMEoE s BmMoIdGHOrE
05993 905®. WsmM0bMMo 9b0sb 93 3gMHomdo dgdmbiyero Lo@yzgdol «dgEglmds
39FMHMOLs 5 LETBYOO™ 1953030l gbgds;  ogooms®. LoGY3zgdo segn (s¢e0sdo,
OMYs), camp (dGIMy) pil( Fmdo), pytt (mOHIM) d09379mbg0056 Mmdol LggH ™ML, bmerm
LoGY39d0 céap (05830, 05RSE Yo3s), mangunghis ( Jo®sBos, 35FMMdS mangian), mydd (
LoPgom), seam ( GH306000, Lgbbo) 80937936905 35FMHMBOL LRIOML; oMs STobY,
399Mm0gmazs  LobEomsb, 39M5Lmb 93953300900  9OHMIMEGO0, OHMYMOOESS WIn
(030bm), eced (dds60), flasce (dmmeo), cytel (Bsosbo catillus, catinus), mése (d53009),
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pyle (pulvinus: dse0do), cuppe (cuppa: g3obxsbo), cycne (LsIboGgmerm: coquina), disc
(0099390, Fm6MFqwo: discus).

3H505,  @omobMMOL  yzgwsbg OO  2o3wgbs  dggw  0byaroly®By
3963060HMd9gd)o 0ym 3M0EBJMOL 2odM0LEH069d0m 597 (gurl. wsmobmemo 93wglools
965 0gm. godMmolEosbgdol 9999y MFgAHgLu B3MEGOLs s IMBSLEGMYDOTO OSSO
L3MEgdo s  BMPOIOO 3530560  AsLogwrgdgdomsg 30 ddbs  3bmdogro.
L506EIOILMS, BMT JOHOLEH0BMdOL Fgdmbzerols s dzgwo 0byEolvIMHOl ILLILGMEL
dmeol 500 (geros. Logod@madgwos, M JOoLEH0bMdOL 3003900 GHowes 89030wY
Lo3969d0 s0HYM, 5853 odMO[305 WOMObMMO LoGY3zgdol wgdbozmbdo LfMsxo
©5530JL0gMGds.  dboew MWoYL ™Mb vMEOE GO L3l sbowo  3mbxg3@gdol
0503300060905 5 5AO0WMIN030 9bsd Fobm3oL 9M05©IJ35GM0  50dMBbs. 9bob
3°006Mg0s  9BH3MIM035 Imbs. MMI3s, 90 3gHom@do  bsbglbgdo  GHodome
LOEY35m5 1JIM3EGLMBdS MH9E0R0vIMH0 TobosMlol ogm (Baugh & Cable, 2002).

99- 10 Lym3960L SLHLEOIEL, 50gE3MMHTS FMHTDIS 09bgOIEBHMO 356MbgdOL
396L0s, GMIgoi 3bmdowos, MHmymei Concordia Regularis. 53 Ggxm®dol 90950
©55MOLs b3MEgdo s bgwo Fggfiym Logzwglom 3069gdMsb s BMbsB369006 ghmso
LHOgsl.  BMYss©, U M9BMOTS  Fgodwgds  F93535bMm,  OHMMEOE  MHgodool
3993M3EbEgds 5 25650 9d0L godx Mmdglgds.

59 39M0Mm©Ado, 2obsbgdMwo Wo@IMoGOHIWwo 3MMEILBY00EL Fdmdobscy,
09360 osmobMEmo Lo@yzs 2o0dm30s 96580 s Boob@GHgMglms, GMI 3 39MHomEL
90mbgz93s 39360900 SHOMOL 93ME3053.  FIRILOMOQ, SWRMO3I0L 653Tg369d0
sbEbO3L MY MY O 39IRMRA0ZNNO  JMEMJOL. 0baolMmo ymzgwmzol 96
00905 9o LoBGY3slL sbowo 3Mb3g33HooL SELBOTbs. bdoMms boswbo 33wos
339 LoGY39L sbosgro 360dz69EMdOL A5EIMU(3935Q. . F9RICOMIE, smobMo deus
3bam-Lodum®do  A9EIMZ0EY,  MMaMOE  Wdghmo, Lodmmbg o XMXMbIO;
3s¢Mostdo-heéahfeder (high father, dssgro 958s), prophet (witega, {jobslio®BgEy39w0),
martyr (prowere, 9mf{jodg) o saint (halga, {dobsbo). 0bywolgwgdo 09ygbgdwbab
HB93MMIM* LoGHY3gdl obgmo 3BgdgdIOL SELEBOTbsE, GMmMmMoiEss leran (Lfogwrgds),
biddan (ermg3s; Latin precare) or bodian (0bgm®dsEo0l gogs393s). d39¢0 0bgyerobyy®o
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3960mEOoL sdMo30M9859Y, dM0EBIJPOL godMoliE0sbgdol dsdm wgduozsdo 450-dy
WomobmMo LoGYyzs 33b3w0gds. g Moabgzo 96 FMmoEsgl B0dWOWE Lobgwrgdls
53m©IYOL. MEbMMOO 493cgbol Y39wsHg OO 49dMES oo SLOToWS300L boMobbos.
bbgs LoGyzgdom, MMA 300d35m, Lsob@gMglims, Mmyme d9gmfys d9dm@sbowro Lodyzs
339 SOOI  LoBygzoms oMol 96 Gmgame FgoEzsegl Lodyzndds g3m®dy,
052500, WomobMMo  planta obawolb®do  F9gdmgzos, OMumO3  plant
9m23006900m, OMamO 3 plantain 063060E 0308 BmGIom—ian (Baugh & Cable, 2002).

303069990l bobs, Mmdgwos 99639 Lsm3Mmbosb dgmgHmdgdg Low3bgdg
398M39Ws, bsllosmgds oo  13560bs30MM0  9egdgbBgdols Fgdm@sboo G
dbMEME 39MYMIBOIO 5P O0L Lobggddo, sMsdg oLy, Lszombgddog 3o,
MOMaMO035 90335 9dMEgdol  ©O3MASZ0L  MOGHYIWGd0,  SOYOLMOMOZ0
905Om™M390Mds,  0MMOPOMEO  3OMEIOMJO0 s  Fobomobsbo.  Fgdmligggdols s
13560b6530M0  OLOLEIGDdGIOL  OsOMLYdOL Tgdgy ™Mo 9bs  MIbsEbMzOMdW..
3OL9dMdS LaBMPIMYDYd0, O3 WIBOMOO S bMM3ga0mwo FgdmMBs JoMHOMO©
9650. dm@sbool 5633909 bsfiorgddo bm®mzqyomma d9h300393)9 Lom3mbgdos
30 BomdMM™MdBD. 53 mMo 9bol LoEYyzgdo bdoMms 0WIBEHMMO 0gm s MM 56O dzge
0bgol® qbsBg 890mMBgboo oG gModMEs, ©IbogEgdol Fgdmlbigzgdol 8999y
B30b 39006 F93degdomo ol QoMbBg3oL, 0 MHMIGEo LBo@Yzs ogm b 5O oyml
1396006530900  FoMIMIMdOLS. Fsgsoms, OFE scyrte qobs shirt, Jsob  Geags
d9Lsdsdobo  ON  g3m®ds  skyrta 35deg3l @mOISL  skirt. yz9wsbg oo  ©o
96039369c™3560 gogargbs 13960653090 9dds IMabobgl 0byolve EHM3Mmbodo3zsby.
3bgmo Ho6H3MIMdoL 600-09 0ol 33655 Fgbodargdgero- Grimsby, Whitby, Rugby,
Thoresby, g3gms 8omgobo by-Bg dmoz®gds ©@s 60dbsgL  Jogods o6 g3g®mAsL.
1396006530900 LoEHY39d0 0bgaErolMdo 653¢0gd0 MIMPIBMBOMS, MoEABSE Tom
0630l gdmsb, GHOWWo  EdM30EIOMEGOOL  45dm,  Bogargdo  MOHPDOIOMNMDS
3Jmboom.

09053 139600653090 gd0, JOMOMIPIE, SLMEFOMEIO0E  FGHBE3IMGH o
9393909  boewbmsb, dqLsdsdobo Lo@yzgdo d9bsembmbs 0bywolwm®mo wgdlozol
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Lob¢gdsdo: barda (ds6ys), cnearr (330609 DmAol LodOIMEM 3930 ), scegp (bmBoer o), lip
(Bem@Go), dreng (09gmdséo), batswegen ( 0996539), orrest (d0MHImens). L3TsMm© 393600
d39eo  0baolMo Lodygzs UB3sbobsgzommo  GHgMTobol ™MsMAT60s, ogoomo:
botléas (b, Mobo 3m339bLoMYdSE 96 Fgodwgds); Aamsocn  (3GHGOL 1o MMM
0565380, GHgMOGHMO05DY ©oxs0bs); landcéap (@ofol 653390l yogzol MM™U
239009HOWO 39RM).

139600653000  9wgdgbBgdo  0baol®Tdo, JOMOMOWIP,  YMZILOOOYIOHO
3b™36M9d0L  aBom J9gIm300s, MHMIgdoE IMoEI3L sOLYdom Lobgergdl: band, bank,
brink, gap, rift, root, scab, dregs, egg; DgLsOM39dL: awkward, flat, ill, loose, low, meak,
0dd;%dbgdls: bait, bask, batten, call, cast, clip, crave, flit, gape, get, give, glitter, take thrive,
thrusts sbg 99009y. L39BObsg0MGmO BHIMT0bgdo 56 FMOEs3S TbMEMmE SOLYdOM
Lobgegdls, BgELMMH39dLs 0) HBIBYIL, M98 oLObo Q93O B3I Hobwgdwgd B,
653350bobgargdbg, BIB0BYIdbY s HBIbs to be-b 9033999 BFMOIGODY, BoQOTPOMS:

13560bsgomGo 3390 0byerolvy®o

They hie

Their hiera

Them him (Baugh & Cable, 2002).

B©356900L ©34Hmdol 9999, 939w 0byoLIOO MBS SO Q5TIM.,
Moob53 L3 gNLOJLMBMMO  WOFIOIGHMOIMEO  HPOOE0S 3903390
9mboliBmgddo 3093 59gbodg bobls gog@dgus. Boa®ed o3ymMdOL 8999y, oL
(33090900, GMmIwgdog dso  99dmg3s50g ©I0fYM, 3303 oaMdgwrs. ol
(33093900, OMIWGd0E 96 50LObs dz9w 0bawolvMTo 6 FbmewmE 08305mo© Rsbs
5O H9M530, sbens MBOM 593565 godmBbs (Barber et al, 2009).

Lodmom 0byeroly®dg 3603369 m3569L0 WS Y39wsDY OO F93egbs Bs0b(
756y Ml 3Jmbs.  bmM3sbgdol ©adymmdsd oo 253wgbs 0gmbos obywrolv®
965%9, HMaMOE 05308 COHMDBY 3obE0Bs309wWgdOl Tgdmlin35d Bodmswm 0bywolvy®by.
952500m0bm30L Imy39ogl 65(Yy3930, MMIgedos 3063900 Lo@ygzs b BMIBS sMOL
“mdmgdo d30@0l” dggeo 0byolbyy®o MsMAdbo  (3m39dwos BOdEOMYMIG05d0),
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boem dgmeg 5oL dobo  Lsdmsgrm  0bawolm®mol matmydsbo (sLggg ImEgdmEos
000WOMYM5530500):

&hta catel ‘property’ burhsittende man citeseyn ‘citizen’ del porcioun ‘portion’ délde
departide ‘divided’ forwear & perischid ‘perished’ gzelsa lecherously ‘lechery, lecherously’
genoh plente ‘enough, plenty’ gewilnode coueitide ‘wanted, coveted’ gewistfullian make we
feeste ‘let us feast’ mildheortness mercy ‘mercy’ rice cuntre ‘country’ p éow seruaunt
‘servant’ wreeclice in pilgrymage ‘abroad, traveling’

00mMgr  d9dmbggzsdo,  3oM3gwo  LoGyzs  obawolm®os,  dgmég 30
0o608m596L 56 890393 BMBAM Lo@yzsl. Me8gbody d90mbggzsdo Mobsdg®mmay
063olOOl MoMdsbo 4oblbgs390ME0s d39w0 BMMTGOOLYS: Fombgozs 0dobs,
™3 LYFMOEM 0byolGOL catel Jgdmbobmeros, MmamG@E cattle, dolbo 8603369 Mds

IBNLAHES. MYIEd, MFYGHILMBS BMBRMWo LBoEY3gd0Ly  M(33WIO©  TM03MZ39dS
0939569  0bywole 9bsdo. BB Mwo LoEY390000  0BAEOLMMOL  goxgMgds,
Mmdgwog  LYdMswem 0byol®do 0HYm, MbsdgEM™3g 39MH0MmETo 3093 MBOM
399d530Ms (Algeo & Pyles, 2005).

056599060Mm3g9 063wolbIMHOL 39MH0MEO FoYMBowos M boffowsw, SO ©
33056 356589000™m39  0byolGms. gl 3gMom©gdo  25603wOSH Lbgoolibgs
(3309390l S LEEOM-3MWOEEH03MNE 396M0MPOIOL.

99009943393 9-090036M539¢)9 bo939969900 doohbgmos M93M309600
3963000690900l 3900, OMIGEds3 0baolOL 35G0 Fommm bmzwom 9bol
LEAHSGHLOL IMBO3M39ds. 1800 FeroEsb Imymergd o 0bawolw®mo gbols oliEmEMos
5ol gbol 9GOl AIBIMMMYIOL  OLGHME0S.  FIMYMOROMWSE,  0byoLYIMHO
AbmREomdo  2o3MEIEs  XIO  dM0GBMWwo  3mEmbobszool, Bmagz0569d00 3o
50960390 30@030l 899ao. (Barber, 2009).

1.6.5 0bmoMsbmero gbgdols xamxo

06Mm0M5b6MEo gbsms xR0 (0M6Mwl 593 04039 doMo, OMYMOE LoEY3oL

»M0M0) 9OM-gMHM0 Y39wsHg 9390 9hsmS XAMB0S, MMIJDg3 oLEGHMMOMEo
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BobsHgMgd0 9my393m390s. 39000 3036900, LEBLIMOEOL d39w BMGAsDY LHgMowo,
JOoLEGHIBIMO0s6 1000 Hoelb 0m3ze0l, Boasd sbobagl 3mgEWIe GHEMmOO305L, GMIgEos
MO0 ML gMol Hobsbgwos. 3esbozm®mo LsblzMo@o JoolEgldmdosb 500 (ol
BBgds. 0ol B3935 MBOM LoLEHYIM0s, 30M 39O BLbLZMOE0, MOEYLsE ToLbYy
3M595303mBYdds  00w9do39L >  T9o0bgl  dobo  AsdmYgbgdol  Hglgdo; m3000mb
LobgfimEgds ,LIBLIOOEO™ Bodbagl ,a5mTxMdIGOML . 0bmger 4M5ToEH0ZMBYdL
dmMHob g43900Dg 498 356060 ogm, GMmIgads 85306, OHMEs (osbermgdom,
J6.9.-00g gmmbg L5939969) OHMEILsE 09MHIBYOO bsOMNMWdo 09369696 9EHOTM Mool
33w930L  LBogombgddo, 8sb  LobL3MOGOL  aMsdsGHogzs 89ddbs, GMmIgwos ©L)I©Y
03LsbMMGOL g GdsL. 56EH03MM0 bobols bgs 0bmgwds 3936096090353 ©sHgcgL
6530™3900, HMIgerms 39d39md0msg dgdmbobmeos dggwo Log3wgbom oG MoEIGo,
MOmdgwog 99MIbMls s OMIsMl 89300  MUHEIOL (Hob  JOmbmemyoma.
Ls0BEGHIMGLMS, G LsblgMo@o MHMyMOE HogHowmdomo gbs, 6 8MmI33Ms s 5d3L
09039 BEAHSGHLO, OMYMOF WsPOBMOL T)s Lovn39969900Ls s MYBYLEBLOL gaMm3sdo.
0b6MmH0 0B JO0 3930 MBOM  SOOG ASBZ0MMS, 30O  LEBLIMOEGO
3°b9dm©s sb3z9fowo s godmygbgdmwo gbs. 6MmdoE0s, HMA Food 3M63MOEHIOL (9b
A9Md0bo  Bodbsgl  ¥bqgdMHO3L, MHMIgEroz  9HobssmBYagds  LLblgMoEL - 395M5©
394360¢l, 25m3x MdgLYdEL) MHmgdgh s Jom FmMol Modgbodgd, 35bLs3MNMGOOM
35¢00d,  OGMIgwos  3bMmdowos HMMOE  0MEoDBIoL  MYwoaoMMmo  gbs,  Fomo
@O BHIOGHMOME BAsGHLL Foomfios. 3653003J00sb dmol Msdgbodg obow®o,
3650053000190 9bs, HMIgEms FnOOLSE Y39wsbg 36mdowos d9byoswm®mo, 30bo s
"0 v). 939000 B3sOBE0 M96599MMZg 0M6Ol [fobsdsMos. gl gbs 2sdmoygbgdmes
09 ©920mbdo, HMIGbsg 09MAbgdo 3gOLoLs dMmoblbogdbgb, Moz3s 0Mbggdo 30
ROLOIO S HMIOL FogbmzMgdwqdoi h396 Porrmsw®morbgsdwg d99d3Lg Lom3mbgdo
©5M0ML 0oL JdsOHM390Md0L J390 J03500 GMI0 Fobs. 89300 L3sMLO 0bmgmTo
390LObW Y, A9BLH3MNNIMGO0m 30 0MBOL FMLE0TNHO I3YOHMdIOL  T9dgy 939
bo3969d0. 539LGHI0, 30I3 9JOPO MBI  9gbs, Bobs gbsy, MMIg B3
DMOMLGHMIMS  HgE0a0)mHo  foabo 5390 IfgMowo. 3 fogbol dobggzom
Q590935 9bsl 939LEHOL gbs 96 939LGHWEO. 939U, MMAgEoE 0y BTG ML
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(096H3bmEo FomIMmITom, DMOMILEIOOL) 9bs, 56 39ogl MIswm 3993300 9b9d0
(Algeo & Pyles, 2005)

0656 gbsms ImEol 36003690 m3569L0 9bss LGB, Msgzobo Lsdo dgzqwro,
Lo s sboEo 39M0MmEOm (0MHBMWO), HMIgEo sGOL SBEGH0IMOMdOLS s, SB939,
5659900039 060560l M30M3zgeglbo gbs. Lbgs 9bgdos 3B, BMIgwlsg 0ygbgdab
530569y s 3530L3H96d0,  JMBOMo-  JMOHDGOoL  gbs,  GHox03MMo, MHMIGEo3
399Mm0ggbgds  Box0390300, MmbYIOO- A5dM0Yygbgds OHMLIPLS @S LodeGmMzgwmdo s
09X 0, OMIGLs3 094969096 3530LEBLS s 0MET0. 0B 9BxdBY ssbMgdom
125 8o@ombo 5@580560 LomdGmMBL. 06MsbMmo ©s 0bmemo 9bgdo Fomdmowygbqb
060™9360M3Mw0 9bsms mxsbol 0bEMo®msbre JagxamnL. B396L Howmsw®morblzsdoy
0903009 15993996900 BSIMYs0dS BMOMILEHMODT0, GMIwol dobos GH9gdu@Ggdo
5HgM0w0s 00BN XaMBRoL 9bsbg- 539UFBY. F90yMI Lom3mbgdo, L3sMLYMOL
08396008 d09gMgd0sb 2odmdobotyg, L3sOLwMwo dzgwo AbmBEoml 9eHo-gOH o’
305356 9bs 0g3s. 99930009 Ly3bgdo OLELLTMMO O3YMMBdOL T9d9Y, (0MBEO)
U3oOLYWO 550 INPYOHMBSBY FoO30s. FgMMg AbMBEOM MmIsdEY, LOdFMMS
0005360050 894dbs 3060000359 3MAbgdo 6360 FHox039d0LS s MBYdOLZ0L,
31939 JMOM9d0LM3Z0L, HMIWgdoE LsdFMMS 3530000 Fodmoygbgdms.

JOoLEGgLIMds8g 306039 smsbfiergmedo 0Msbmwo 9bgdo owsbsforgdmeo
04®M ©OE GIO0GHMM05Hg s IMO(393©s M5 TBMEMEO 0MBLY S 9306, 565Tg

39696 5D0sLs s Y 93BN bBHY390L, Lryer 306y BI3MOLs s gbolgols
©IWGIOL. 060560 96930 OIYMBOOS ME FMHZIM RYMBOIQ- SVIMBOZWME S
oLO3EMEO  969ds.  SVIMVBOZW MO  gobIBHMgds  Im0oEIgL  939LEGHMOL!,  MHMIGEo3
DO GHMIBHOIL OXRMEOL OGWMY0)0 9bss. 939UES ML MHgEoa0mo 30359d0LS o
35200360583099w0 65d0:MmTgd0L bs3M9d0, GMIgeoi dgmmby bom3969dg 56 Bofgmows
o Bg3060L03HY309M90000  FoYEJIMNS  MOMOOEIL  MHMBL.  MH0R390LYYD
3obLbbgs3980m, Jolo Bg30MLOEGHY309M9d0m FoI39ToLOL B30 3OrMdGTs Fo®dmodgzs
Q5 Mwos Lofiyobo  bsfoergdols BmiGe  sma9bs. gbgbos gomgdo, 30dbgdo,

L 099935 5396GHOL Fo®dmBagenmdol Lszombo ALY F97IMIZIZIL0s. DIX0MIBOM FbmEm ol
8900 gds 00d39L, M™A oL o6 J09390036905 0MbXE gboms LsTbMYMN-EILIZEIYG KA.
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I 9d03 003000 DoGOGHMLEBHMSD HIMS. 539UGHST0 MROM 230560 39MHOMEOL Foboss

dm03m390s.  d39wgbo  gwgdgb@gdo s ®MIMOEYdMEos  JMoLEGHYLIMBdSI©Y
sobiEgmEom s gdmbgzgzs M0a390sL  39MHOMEL.  5IMBIZWgMOMIbmEo  9bgdo
903536 obgo  9bgdL, ®MIwgdog LYTVPWMm 0B  3gMmomEL 80937933690056.
50aMbO3wgm 06560l 9bgdol MIgEgumds A5dGms 03 gbgdol Ao, MMIGBY3 80056
0930mb9030 LodMMdBIE s olobo Fgam@MBHID sboew 0GB 9bmdMO3 3gMmomedo.
50dMbogEgm 0M96Mwwo  BHMIgdo oLobwbgb 39335b058d0. obobo EgL MLgdol b6
5e3bgdol LEbgwom M6 (36MdO2 oo gbs VOMYPOME Hgomml FoMTMoqbL
06569 9bsms oLEGHMOOOL Jguolifogwrs®. Mb6599EMM3Yg 50TMBOZWE 06Mbmw 9690l
909379036905 51939 3MIBHY) - 93067l ghm-gBmo Lobgwdfonm 9bs, 3s8oMHo
96900, 050bMdMMHO s MbX6-00ES.
d39e B3OS s FJoEogwms 96900, GMIWYO0E L3 IOMBMW KaMRL
0093903690056 9995 5H00L  2o3MEgX©s  BOH©OEIM-©Ilsgwgm  06Msbdo. dzgwo
L35OLbMo  BgduBHgdo  Fgdmbobmos 3wEIBg  v8m33zgMowo ML MEo
53P9OMd0m. gl dobogs 96 3MEJo s FsBdo bJoMs IgmEEIds JMYeo
35L551900, 0335 030 539LEHOL gbslMD ForTMoYIBL »YBMO3EML Fyserml dgger 0EsbE
9bsms dgLsbifagarsco.
L5MPM 06BN 39MH0MmPOLMZ0L (396G OH 9bs LHTNSEM B3sOLWEO
339306905 35300 0QIMAMIR0YO IO MOOM.

06569 9bsms xamal 393G MBd™ dg@o 9bs 30937936935, 3000609 gl 53
6596>m380s  domomgdo. 939GOL  9bsly s dzgwo  LB3sOLWWDY  sfgMowo

©™399963900 bdoMo  F9sMgdwos  BsblgMo@ww  ysmrmgdmsb. d936096m9d0
bdoMo  094gbgdgbh  Lodmowrm s m9bsdgM™mzg 0B gbsms  Bsbogsls
06006360 w9gdlozmbols Gglioglindoq (Fo®Mmo s 5@sdbo, 2006).
550ms 99mbigz900L 9999 0096 96535 0LEHMM05d0 0fygds sboso®msbryero
3960Mm@0. 59 39600Mm©OEL B3sOBMEO 2sb0EPOL SMIdEOL AAEZMO Fo3wgbsls.
L35OLMo MR OML  gOM-ghmo 439y  dzgro  gbss,  MMAgwog
JOoLEHILIMOSIY 999439 Lom3wbgdo  Fo@dmgdbowo  L3sGLgmol  0d3gMoool

2 850 obs3690L BgHIBIBO L3z00ds© dmoblighogd©bb.
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MBOGOSXMM0 9bs 0gm. ol y39wsbg 3603369em3z5605 0bMg3zMM3Mme gbsms xamRoL
06567  gbsms JmMoL. 3bMdow0s, M0d L3SOLYIPOL 0339MHOL  EILHOITD Y™

MH0M ool dogh J6.d.-dg 550 Hgub. dolo gbs, GMIgeroi 3bmdOw0s, MMM
3390 1B35MLYE0, 099690s MMLIME YO MOSL, HMTgElsl d39wo AbMmBwoml
09360 boebo 09gbgds. 0339M00L MYoyos BMOMILEGHM®OBIo 0ogm, Mmdwol {dobs
A99bGH9gd0 HgMomo ogm 539G BY. 0839605 s0baEMS §6.3.-dg 330 Hgwb, MMmEgLss
090 5¢09JLsbe9 853900Mbgwds s03YOM.

Lodwgoem  B3sOLYIEo  Lolobosbms ©obslGooL dgumdol 3gMommol gbss’. gl
065G 226 Hgl 2o9983s. BodMsMm B3sMLMEo BIoMmsE dgamdom dmobligbogds
Roo®  9bo, 093 Fowow®, b pahlavik GgoemGs 60bs3L 3oGINMEOL -
U535 03B 39M0MmEOL 3093 9O LsIFIOWMdM 9bsl. LsdrsEwm LB3sMLWWO
53P9OMBS 0QIMAMIR0UYI0S S 049690l 56539 56d6U.

651 ol B3sMBYMO 5090YdTS  O03YMgL, MMIGdTs3 OLEPSTO 559330MIL O
065600 Jgdamdo 4 Lym3mbols gobdsgermdsdo 039xgL. Jobgsgzs o0dobs, O™I
153995 B3SMBWO, OMYMOF MBOE0SMOO 9bs Bs3699d0L dsbdow by Rsbozzes
5M50Mom, LB3sOLYMTS BMPssE Fo0b3g TMobgmbs 0wIbGHMdOL FgbsePBmbads s
96Mmd6030 50MmMI0bgds sboeo B3sMLYIEOL botrx bg.

56509008 99009y UL3sOLgmL  LyemBm39g00  d9ggbogzbgb, Mo  GHmdgdo,
MMAqdo3 399 mdgEg 15493996900 godEr0gMbIb. Lyehm3900 L sdol J0dY3EMGdO
3°bbab s Fgobfagagl 0o3056m0 B3O Fobogargdergdols s IMBg3gmgdol gbs.
L3OO ogm sg39 BMAMEMS 0839M00L MBOE0SOO 9bs, dolo 356MH0sbEHYdO
3990996905 3ox 0390030 5 049bgdls 30H0WO3L 56ds6L (353 BbgM0, 2002).

539bGOL 965 FgMbsbmos L3sMLgmol {dobs oabgddo. 539uGMGMO 965, dZgew
B3sOLYYPMID YOO, Y39wobY dzgwo 0MmbMwo gbss. LoFomms LobMBEg, GmELss
3099690  H9gM3oblL  “0MsbMo”, Mo@sbs3 93  BHMInbgdol  wobyzoLGH Mo s
39M3M5RB0ME0  359mYygbgds 9MMsbgmoLsD goblbgsggds. 939LEGHOL MO 35M056GO
5OLgdMBL: d39wo 539U, S939 6MdOWO MMYMOE 2omM9dOL 539G [Gadas] s sbogo

? 350005 Lo L35BLIOl BsImYsEodgBOL 530l M EHOWO, Gy dggw s bsdrmswwm
L35OLME F9JLEIOL FMOOL ggzLLowY3MbMZ60 BadMmagros s 50 IMb3390080 56 BIBL s EIMMO 0MBEO

A9dudo.
42



939U&0. o FMOL goblibgzs3905 sGOL OMAMM JOMBMWMYOMHO (OsJOM™MbMO), oy
QOS@IIHIO0 (39™YOBON0).

sOLgdMBOL  Ubgs dzgwo  o0Msbmmo  9bgdois, 0Mdas Fombg  doeosh  dfodo
0b6x3m®35305 3M39303905. 3500 FMEMOLLY, FoIW0MOE, 1533000)M0, MLMEMOL fobsdsmo
9bs.  50Lsb0dBsZ05, MM gbsms Mmxsbol by dmermAEg 96  slsbogl  obEMMmovyen
065830l @S FoLdo dM0dgdbgds M58EYb0Tg 3MIMdEGTs, ) 58 bgl LobdMmbmwo
3mD0o300sb  d93bgozm. Mgy MEbmdos, v BYLEAI©O Ly @S BMEOL
LogdOHMOEODBID 9539LGHIO 965Dy, 93, 0J0ID FodMIObIMY,0v) GMEOL s Lo
3HM360Mds DBoMsGHMIBHOS, FgLodEgdg0s 3035M9MEM®M, M gb 9bs 2odmoynbgdmes
50dmbogego 0605630, sbEmgdom §6.9.-0g 89509 Lom3zmbgdo (Fo®EH0bgbo o
93560, 2014).

5393d ©©gdg bgebsfgemgdols Lsbom FgdmazMbs, MMAgEMHRSBsE MIZzgerglio
QMO0 YdM0s 1288 {erom. 39wbgmols 36093690 ™356 498m 39051 3OMEgamagbols
bgmogdo  Im3gzs, Loog Y39ws bgwbsfgmo gEIMMI©  ©Ibsfowgdmwo  ©s
3obbommwos  3aslogMMo BOWMEMPO0L  M35wmobgzom.  3MMEgymdgbsdo
Domdmepgboos  3603369cnm3zs60 0bxmOTs30s,  2obLOIMMEOGBom 3o 00 Fog@ob
30035¢0Ljobgdom, MM 29wbyMol doge HoMmdmygbowo Tsbowrols 490339010

Bsfowo LEOWMWOSE I3IMYMO0s. 9OHEWIBA9BOL (69T, 3mRdsbols bgerddmzsbgwmdoom,

QOO  Pob6530m0Ms  939LEGHOL  Tgbfogers  dmMm  smfergMgdols  gobTogwrmdsdo.
U539 B3sOLM WO GHIMOGMST0, 89300 0lgmo FgduBos Boblgbgdo, GMAgwog,

Lodfmbo®me, B396s8g 96 Fbes. 9MJ9BH030, OHMIgGELsE 5060933l 539LGOL
bawbsfig®9d0, Lo35M9M, LELBBOSBMS 39MHOMPOL BHMOOE0SS (b, 224-651).
sbseo B3sMliryeo, HMdgeog 06™I3MM3MEo MK sbol 0bEMmomsbmwo xamaol
09300, LEGHOMIGHMIOMWO  MZsLIBOOLom, 9339 obLlb3ezYds  dggero
U3oOLYYEOLASD,  OHMIgwois 9JgdgbomEo 0339000l doMomso gbs oym (dggwo
Dogwmsmtogbzom  VI-IV  Lom3zmbggdo). ol sbg3g  296bb3sgq0s LodoEM
135OLYEOLYH, LobEBOsbYdOL 9gbolysb, Hmdgwwog III-VII 1939699030 459m0ygbadms.
056599060Mm39 BMEOTs L3sOLEds d9-10 Lomzmbgdo doowm s ol 939y FgsMgdOM

93069 9903355 OMamOE  9gduozmbol, gdlozmemaom®mo  LolEgdgdol, obyg
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30585303290 s BobGsJumo 3MBLEHMW30900L MzsebsBGoLboom (Thackston, 2009).
3l03MM0  L3SOLYIEO 0dzs 3mgBools s TobGHOMMO  JodMbsmMJ35d900L  9bsc.
dmbomegdols  Jgdmligggdol 9999y, 99399939 Lo3w9bgdo, L3SOLYIO  AobS
O@BIMSGHMOMOLS S 3MEGHMMOL 39030 3G55M50VI OLESTNE LHTYsMHMIL FmOol,
3MbLEBEHObM3MEoEsb  ¥9baowsd®g o 3IBGHMIWMEO  sB00IB 0bmgmsdy.
L39OV Ts 15939169900l gobBsg3wMdsTo FgobsMbbs Bomoemo 3Mww @GOl dJmby o
535H0 g @dOL gbols M93)BHo30s @S Lobgo.sbes B3sMLMEo gbs 0MsboL
MBOE0SMO0  gbss, 0MdEs 9GOl obgmo  BHIMOGMM0gd0E, LBooEg L3sOLMEO 96
0m3¢gds  ddmderoy®  9bsco. U3oMLMEOE  LOBdGOMdID6  53wsbgmdo, Lossg ol
399G MLmSb  gPmOI© MBOE0SMO BEIGHMLOL 8Jmbg 9bss s MO 0fmgds.
53056930 L3sOLWWo FIMdOMGOO gbss  BrMbobwrgmdol oo Bsffowolsmzol s
PROM 99303, 0L 013w ds LEBMYPIMIOIOL o650 gdMEo MOl Loesdstrszm gbs.
A9X03900d0 B3sOLMEo gbol Boo®LsbgMdsl 9him@gds GHoxX03MNMO s MHoL  J3qybols
MBOE0SXMM0  9bs, MMIgwog, MHMyMeE 90360369m, 30MO0WOEIL  96dBL  0Yqbydl.
B3sOLMWOo B oBMmO  [gmdobs s  MoBsBH03MN0  MZsbsBOHOLom  by3dom
3omE030 9bss dslido 56 BBL Lgbo, sGLYdoMO Lobgwol 0bxrwg]30gd0, s LFoM©YdS
BLIO53900L FgsbbTdgds s 96 5943L 9Gfglogmo BAbOL MMEgds. MdEs, 8gmMy
dbcmog, dobo LobEOJuo @ 0EOMIsEGHWMO A9FMBsMI350900 O YMMEOIOSBS O
LogO®mbowgls dmombmgl (Thackston, 2009).

1.6.6 LgmsaguyMo 96300l J39x3MIBO

LEPOgMMOo 96930l J39X 2RO Bod FMOZ96 XAMBI® 0YMAs. ELOZAYOLES3wIMO
90393l 3mmby®l, Babm®l, bLermgszmel, LrGmdOWL (965, MHMIgELLE 50IMbOZED

39635600L bogrbo 0ggbgdls). LsdbOHgmLEsgwemo 96900 dMmOoEs3L dMEERIOVIL, LgMHdM-
bm®35GH0Mwbl. 439wosbHg dz9wo bawsgm®o Bsbsfgho  3bmdowros, Gmam®E dggwo

939b0M0 bErsgMo (05039 LErsgM™O), MMIgEroy gsdmygbgdol dghyzg@ol 990wy
300093 OEHLIBL MBS ro@mMaool gbs (Algeo & Pyles (2005).

44



0535  bwsgm@o  9bgdo 809336905  0bmgzmm3mer  gbsms  939xaIRL,
MOMdgoz, 91939, 9moEs3L B EH03MML, 06w s 0B 9690L. gl bMdoEo
3003035305 8MIEObIMYMOL 0Josb, v Mmam® 094gbgdl PIE {obsbsboldogem *k’-
Lbodyzol *k'm ° tom ‘100°. “Lodgdol” 96930@sb (539LEBMMO Lo@yzs, GMmdgeroi 100
603653L) Y39l sbsLOsMIGOL BMO3I9EH03900 O SBM0353Jd0 *k’-bLngol. “396@wdols”
96900, MMAgwog wsmobo 100-sb dmdobstrgmdl, 0bseBmbgdgb »3565 9bols dogem
LEH™3L:

‘Hundred’ PIE k'm "tom > Avestan (Old Persian) satem, PSlsu “to (syto)

> Lat centum Gk (he) kato "'n Germanic/Gothic hund(ert)

900-9000 Y39wsbg bdocMo gobbowmgs 09dsL Lewsgzm®mo gbgdol obGHMOmO00IHd
0o00m596L LEog«mols s B EH03MMo 9bgdol 35300600 S FsMO YOHMOIGOHNMDS.
50356155, M3 oo  LogAomm  [obsdseo-  3BMEHM-0bmg3Hm3Mmwoddmbosm. 51939
Bomgwos,  OHMI  B5EH03MOO  96gd0  (0GINMO, OGHIZ0MMO s  dbws 339
39005996900 3390 3OL0IE0) LErsgMOlgsb goblibgsggdwme xawxal Jobosb. od
0oL, MMI  bEsgOLs s BoGHOZNOL  LogMomm  Fobsds®o  3Jmbosm  3OMmEHM-
060M930M3Mw0@sb godmymaxol 8999y  “dowGHM-bErsgzmo 303mmgbs” gfimgds.
dolbo  gMm-gmHmo  93GHMM0, dMATsb0o 5T Logmbl gobobowrsgbmsgol Grundrifd der
vergleichenden Grammatik der indogermanischen Sprachen (Vol. 1) (1886).

M9l d00BbBg35, G®MI L3OO BSGHO03MEO 9BJOMB MROM SbeEwm 3530060y,
300009 Ubgs 0bmgzdmdmmo gbgdo. gl Ls3doGoLo 56 56Ol 0dobmzol, ®mI
3ob30bomm s Fg30Lfogzemm  BoEEM-LEs3MMO  39MHOMPO,  MBEYBsE 093¢0
05w E03M-Es3MMH0  3oMrOWIOO  gargdgbGo 0936 bbgs 0bwmgzm™m3me gbsdo
33b390s (Fortson, 2010).

56599000M39  LETLOYNBEESZYOO 96900 MM FMHZIMO0 XAMBOLASD Tgqds:
RGO M-slOgm0 X¥3MB0 dmoEegl LErmgszmMbs s B/C/S-xamal (dmLbommo,
bmO35¢Mo s BgMd0Mwo), BsdbOHYM-50dMbsgwgm s LsdbOYMLEs3MG  9bgdL-
OO Mmly o 35390MboML.  barsgmMo  93996gdo  dmoEegl  IbLgEgOm
5QM053030L,  50IMLOZIO0mM-T530D030L,  BOHOWMINOM-0FEHSwo0l,  S3LEHMO0U,
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<B®9o0oLy s MFobgool, bmerm  LsdbMGMOM-  sWBdBYOL, BodgMIbgmOLy s
0990490l 8090569 GHIOHOEGHMMH0GIL.

bEPogMEOE  BMbOMdOg  MI30MOLMdGO0  DYIMDPBITMMIO  HMBLESZYG
A960GHMM09dB3 23b309ds. Yy39ews BgdmmBsdmmzmowo gbs, 3ol 4oMy,
5Mg  09amLErsgool  MgldMdE035d0  2odm0yYabgdms 85653, Lsbsd  mommgMo
B3I ©IMY300909 9399bo 96 BsBMYSE0dEs. BadbOHgmbersgmemo  9bgdol
obEGHMM05  OEHOoWIE  Fb30MMBGOMEo  0gm  Fomo  MHYWoQ0MO0, LOZIFO™M
LodbgOOM  OLAHMMO00m. 85906 OHMEILSE  ILHZEIPBESZ9D0  JOMMEOIMOLS OO
3OMGILAHBGHM  Mgoaosl FmOOL  539090©bgb  56MBg356L, brmem  SEIMBLgWgm
bEPS3900-  3500MEOZNOLS @O  FIMWBIEOEIOIOL  TmEOL,  LsdbOHYPLES39dL
3Jmbom GMAMOE JONMEO3MMO s MODMOMJLMo 93wqLos, sbgzg olwsdog.
"3bmgmds  ©d3YMHMdwgdds, MMImgdol  dmo3s30bab  MMJgolL,  99MTobgegdl
63990l @S 0FOW0gWgdlL, F9oxzgObgl LErogwmemo gmbozmmo 0EIbEGH™MdOLs s
390EGHMOOL gob300569ds.

BgbmMo o Lermgzszmeo ULbgsobgs 96900 s mobsdgdmyzg Bgbgmobs s
LEPM3939M0L MBOE0INOHO 9bgdos. “Sorb”’s “Sorbian” 9d3035w9bEHd0s, oG 5J
9b65L  bobobob “Wendish”-bog  fimgdgh, GH9M3obL M™MIgabsg  ©sdsd3oMgdgero
3MbmFH5309d0 99d3L 49MHdsbmedo, MHmIgeoi o139 bs 2oblbgegwgl ,Windish” b
“Windisch”-q56, Lgnmg53mM0b 938G OosgdEHolysb. “Lusatian”, bbgs Lobgero o3
960l 250mlsbodo  slg3g  90bodbsgl  LsGHOOL  FoEbmzmgdwgdl,  LemMdYGOOL
A9IO0GHMM05L 2903560530, F500 MHILOLS s ool JSbMMHPI3W .

3 mbmMH0 9OHM-9MM0 Y39 sbg Bogergds 15358500m 9bss LErogwe 9bgdl dmMob.
d0bgogs 0doLsy, MM 3mEWMmbgmol  3mWoB03MM0  LEAGMLO Lo 3b6ggdol
396853 mdsdo  doenosb  goblibgs30gdMs, 3MWMbywgdol BHIMOGHMEM0S JOMOMSWSP
35603530l 3HIM0GHMMO0L 0MHA3003 3MEILOIOIMOS S F9MJO0™ MROM LGSO MMO
oygm. ( Comrie &Corbett (2002).

o3 999b905 Blsrgemls, B39b Fogrmoewobgzedg osbermagdoo 3500-2500 Hergddo

3OGHM0bMm)3O™m3 9bsbg Bmborgdcg boebds s0fym Eom3g osgd@gdol
99J06s s 9MTobgmoLASD  29b(39¢3939%5. 0bMY3zMM3go  GHMIYdO  oo30bIb
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©oLO3EgMLs @O 9MBMLIZEgMTo,  LBEsgWEmo  BHMIgdo  godmgy3bgb ool o
Bo9Mg5e0dgl 3OIMEHMBEs3eo 9bs. (Sokolsky, 1965).

3bermgdom 500 fgwl, 3OMEHMLES3MO 9bsBg dmbomdemg boerbgdo ©s0y3b9b
5LO3EgMOL, 5IMBOZEIMOLY s LHTLOJNOL X FBJOS®. 5MBMBIZEgIOL e300
5L H96 BE0bsMg Hg3MD, HMIgo Msbs3gEMHM3g 13650b0L BHIMOEMMOSBYS
(Sokolsky, 1965). 3035030l dobgzom, 53 3OMEILYdOL 3MmB3IMYGHWWO  MIGOLO
3bMd0s, MroA03 d39wglbo oLEHMMOo 0bBMMTs3E0s, MMIgEoE SIMbsgzegm
LEPoggdl gbgdom, TggbMg LsY3Mb0IL 0EgdL Lomsggl,  Fgdowmdomo figsHrmgdol
Lod30M0L godm. (Kiparsky, 1979).

3390 GMLMEo, BEsgOOL LY bsfows IToEIb LIy 3gMomodo, 1s5d
0005350  ©335(})JO0  OSGIBHI® ©I0YM, MMIJMO3 ©OOIL 303DbMd  OHMYME3
136050699l, dgMOMBMEL s OHMLBYIEL. MIMOPO, GO FJIIRS3 09 MO0
©59M)30009989 9bs@ 0firYds, FM03™M390s Hysmrmgddo. MMM 3035ML30 50bodbsgl,
(39 MOMBMsE] 356530 Glgmol 1917 Farol Mg3zmerysool d9dgy ©s0fiygl,
MOMOgLSE 09MOMGdTs 530 F9FMOEBIOIL ITM)30JIS© s F9Jdbgl Ly3MMSMO
965, ®H™IgoE o3 dbgdeos doblzol Mgaombol oswgd@ by (Kiparsky, 1979).

dombgogs 0dols, MHmd g mMo  dzgwo  OMLMEO  EOsWgIBHO  EOIL
533000909 9bgd5s  S00sMGdIMYo, Lbgs sbmdom, TJIMGO0m 35390  9bs
3393 OMLbemo  9bol oo gdBHo© 03 gds,  MMIWgdoE3  LSTIMO  BIOOM
39M3M5RB0ME 5MHJoDHg 08egds. gb BHIOOGHMOM05s  3960bLdIMY0IL (F9eobobyMso)
0960byoL LOMEGH9AY, 1939 POEOWMIMOL 3oL B3sOLYMOL LEBEOZMTW]”. gu
MBIMTIBM0  gbol  BHEMOOE0S, OMIGoi3 ©JEsdofoll MoEgl Bofowls dmoiEsgL
b5 39960m3560 Woby3z0LEMO (33¢0gdol dE0IMO figstrms. (Kiparsky, 1979).

Mmoo gbolbs o dobo  Hobsdm®mdggdol  oLEGHMMool  9BTogErmdsdo
50096x9M3g dmbs gbol PO MBOL  MOOZIMEMO  (33C0EGdS, MMTJO;
Bofowmd®mog  odmfiggmwo  ogm  dMdogo  Jgmlsdsdmdom  gbol  Bg3oMls o
D9mowmdom g3mEmIgol InGmol. MmO bmzmwlizo 0fjdmbgds, doBsbEHool 0d3gMHool

5(3990L 39809y 1453 (igl, 99996930 d0BIBEH0IX0 S dMERsMgo sbLfsge o
50530560  2oolobers dmlizmgdo. dsm  Mgoa06  FgJuBgols @S Bsbsfgmgddo,
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MHmIgdoa 939w bewsgmed 9bsbg oym sfgdowo, MHBMLEHMdG00 ©s OHMLOK035300L
9309w™dqd0 895966098 s 939©bI6 oEBIMGHMOMwOo 9bols LEHIBIMEDOEOSL.
MRO® 3006360930, G FoDsbl FoMdmoagbs 960l ©sd0bdmMgdols Hobssmdogy
OIS, MIM3MgL0 99900 53 MYBMEOIoLS 3BMIOWOs, MM “dgmeg LsdbGmgo-
baEogm®o  ad3wghs” (30039 pd3wgbo©  3539MboMO  OSWIIAHOL  Fogergbs
d00bb939), MMIgems Jobg30m93 96580 ©ssdMMBIL 89300 5OJsero Asdmbsmd3zsd9d0,
MMAgd03 , 08 39H0MEOLIMZ0L 9339 M96509MOM39 BMOTom 0bISMGOMS, N30
39903969l 3mbgdgdo /d/ s /ts/bbgs BMbgE03Mm0 (33e0gd9d03 Fobosbmeogwrgl.

9969 9393000 gbol (33e0gds dgm36Msdgdg Lo3bgdo gobbmeogws
39369 I ool 99x8mdol O™L. bmzmebzol dobgwozom, 393HMgL LM, MH™I
LOBMYSEMPdsTo  [9Mo-30mb3s 4593039 gdobs. 58 doBboo dsb 1708-1719 Fergddo
b0, MBOM Fo®EH030 96dsbo 89ddbs, GMIgwos 3bmdowr0s, Mmames “grazhdanskij
shrift”. 50 @GLbs06d560s6 58MmoMal 0gm Msdgbodg dgMAbmeo sbm (Sokolsky,
1965).

Gbmero, 5939 BMdOWO, OHMYMOE OO OGMLEo, 033900 OHVLYNO0ESH
dmygmegdeo  a3bgzgds (1917), GM™Igebsg sB939 0949bgdbgb LodFmms 3538060l
0839605wobGMO0 30030l oloGoMgdws© 1930-056, 40-056 (ergddo. oo
Obeo by dbmem@ obEMMooL bsfforos. “Gmligmo” 0bawolbvy®do bobobsb
0300Mm6 LsdFMms 3939060Bg LomdMOLILIE 30 39TM0Ygbgdms. 3MS0bmEo S
93069 ML  dmobligbogdms, HMIgEoE 0o OHYLHIEOLysb goblibgsgwgdms,
09d3s  gb  GH9mdobo  slggg  o0mboBegs,  OMI  3Ms0bmo  HMLYIEOL
0593990935609 350056¢0 0ym. 36050699l HsBbobsb 39M3s¢MEo oswgddob
Lobgerom, “Ruthenian”-Uog Mfmgdbgb, goblozmm®mgdom 30 1945 (ersdy, MmEabss
dolbo MIgBHglbo bsfowo LodFmms 3530060 FJoM©S @S 50b0Tbs3s  39M35G I
059 3H9dL 30198m359¢Y. (Shevelev, 1993: 996).

Mmool (56 oo MMLMEEolL) oLEGMM0s OE  OLEHMOOW-3IEHYIOVICD
396300569051 FomBma30BqbL. HMLgmOlmzol 439esBg 3608369wmMm356 3meEoE03 MM
LOgMMbIL  BHIOEHIMGOOL ( MIMEOYOOL) dogh dg-13-15 Lom3bggddo 250 Ferosbo

39935300 04m, 0ogM58 om0 585650 MOI0  3ME0GHO30LS S 3N EGHWYOHUIO
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393960l B0bg35©, GHOMGHIMYd0  W0by30E M0 MZoelsbMoloo Lsdodbo oG
093696 MMLgdolbozol.  9AMLIgEgmOL Leweggdo 988 (gl 36M0b3 3arsodgcols
9953mdol J398 25dMH0oLEGH06BI6 s OHMLgdTdo gms-30mbzol 3mEbs MgwoyomMo s
3530MM553099w0 b5{o0MTM9gd900L Lsdmsgdom 2536M(39s. EMHMOL AL3gEMdSLMSD
9OMO©, OMLMWO  ©OSGIAHO  90IMLOZWIDLESZMOL  Aodmgym. 30930l o390l
3990099, 1240 {geb, doeo8wgdol 396GO0 o300 bmzam®m™m©do s 8ma30569d00
dmb3zmgdo, Gog 035l Bodbsgzs, MHMI OXMLWMEOL, OHMYMOF WoEIMGHVIOMYwo 9bol
39M3M5x0Mwds  396¢®3s 30093 MBOM  BOEOWMINO® 4500,  Tgbodsdolo,
9mb3m30l  oswgdBHo  8maz056900m, T9m3699Bg  Lomzmbgdo  LEIbsMEWMwo,
LOEOEIMSGHIOM OHBMEOL BoBOLHOY3o.

99036539@¢9 L3960l LLEHYoLdog 30, HYLYMO 3MWEHWOWWsE BsdmOBgboo
9399965 0ym. 35639000l 9bs, GMIgEoE M9RoLEGHM0m SHBWML 0gm LoEs35653M
OMBMEmsb, s1939 3MBLYMZOGHWMB0MS S  3MIBGJLOIOMDOM  BILOSMOYIMS.
oy, MMAgEdsg MMlgdLy s OHMLMEDBY ILHZWMMO 253w gbs Tmobobs, 39309
306390 (1672-1725) ogm, G:mIgerdss, OGmymmi d00Bb9g39b, 9580mdM535 s 4ooborols
Gmbgoo. (Hughes , 2002)

39369 306390l HgRM®Id0L LI gdoo J399sbsdo F930s 03 OHMOLLsM30L
05659900039  ©OLOZWMO  Bgdbmemaogdo,  LodbgoMOm  3MBg3gwgdo o
3IOEGHMOWWO S oba30LEGHWOmO IMYgdo. dolo ™MbsdgmMgggdo sl BAoGms
56500L3MH00bsE30ME 3MOE03oLs s MYBMMIGOTo 5BToEgdgb. gU, DmaogOm
990mbgg3zsdo,  bsdzomo  sbgg  ogm. 39ty 30M39wo,  obyzoLEeo
3900MmbOHYIO0L,000050900MM3g  M9RMOTJOOL  J0dEY35M0  0gm. Tob  Qobsmengds
MBME0  350RMSBO0L, BHO3MPMIROOL S MOMMYMIBOOL MIRMOTIO0M Fobs30MGS
5 MM boebl HMLems gusMOdMSm. Fg3Medgdg Lom3wbgdo Mmool
396300560905 3m@Es bbom dgfiys ( Cubberley, (2002).), o3 ©o9dmbgs GLmEOLs @S
bo93qlom  BERsgMEOOl oY MBos s  LsEo@gMo@Mem  Glwwol  sbowo
9mggdol  Bsdmyowrodgdol 30639 9@939dl,  goblogmMmgdom 3o BMIBYMwo
B®3dg00L gogegbsls.
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5b53EgMO0BHEOOL Gb AIOSMDS 5Y5EP0dGOL MYl 3 GO 039053H03L
9903653939 Lom3b98o. BAoGMms bgdm®s FMIBYMOL, 96@mBsbrwol, 0Fswocols
5 3mMbMMH0 oG MGHMOOL , BomBMRooLs s 39d03EoLEWO0 BsdO™Agdol
080@5305 96 30030600 MoMYTobo. WMIMbmlicmgds 1755 gl Ml 53509806
LogmEgdo d90moESbs 96FEH03MYMMdPIE FbMdowo “bsdo LEOWOL” 3esloge MIMOOS,
00O 5985Eablgdobs  Logzwglom  LarsgmMo s OMbvwo  9wgdgb@Hgdo
L0 GIOIGHMOM  9bsdo: Foowo LEGHowo 39HM03Mwo  30gdgdolmzol, “ogLlo
1593 glom  BEegMOL  go3wgboom; Lodmserm LEowo, GMIgwos 2odmygbgdoero
0946905 5M5x5MmMToME 930LEHMWYgddo, LsGoM)er bsfomdmgdgddo, wgdugdls 0y
909309030 5 B0 LEowo, MMIgwois 299mygbadmo 0dbgdms 3mdgogddo,
93036539030,  3MMDBoLS  ©@s  Lb3gs  B3gmwgddog  Lsgombgddo. 50 OYmRsd
3°603397Hows©  ©sbdocnds omfios 03 39Mm0mEOL  BLEAHOWOLEBHMMO  A5RJOIMMBOL
36MdEgool dma35M905L. 1599399699008 drml, olgmds BgHgdds, MIMYMOOE 0gm,
9529W0mMO©, 3O0WM30, bgwo dgnfiym GMlmeo gbol bdoMo godmygbgdslis s
Mo B0EImOOL  3M3YWwsM0bs3osl (Sussex & Cubberley 2006)  dggero
1593 glom  BEsgOOL  FHgduBHgdo B9 39699Mm0 OO gBHOL  M30L9gdgdL 539696,
596 863 Jgli 30MH0wgls s 8g0mEaL ogH dglcrmeEgdIEo 30dErool 306390
d39o  LEwsgM®o 00056900  BoJBHMOMO035©0  d3900NMRIMI oMbl
$o60m5096L dz39e0 LErsgOOLs s IZ3g0 8RO WIOL 0EIBEHMOMBOL godm.

»ogo 11

96md6030 (3300583980l JoBgHBdo s TsbolnsMgdgdo

2. 1 9bmd®030 33¢0rgdgdols Bos s Mg Bobslinsmgdegdo

OmamO3g  503608bgm, 9bmdM03  (33¢00gd9d0Hg  LEMBdGOL  OML B0
390gma39b (3300000l oo O 2969 25dma[393 JobgbgdL. 33X0Egdgdol dos
90D9b900  ©IxdbgdmEos  5sF0sbols sBmgbgdols s gbol  LEGHOWIGHMO
0530190990 9090Ls S TY)HBWME390DY. 99§90  49dMIObIGY, olobo, doMomswo,

50



3963060HMdgdMos  5@530sbol  domemyomMo  JgbodEgdmdgdom-  LolivdGm™M
MmOobmgdol,  LBIgbobs  ©@d  ambgdMogzo  FgLodergdmdgdol  dgHBMM39d0L
39035¢0L{0bgd0m. 9bmdMm030 (330000930l Jos BoJBHMMGdo sbgzg  MoEo3L
5530560l O0BO3MM @  GLoJMEWMAOME  BoJBHMMIIL.  BODOIMOMO  BodEmMol
9525womo@ 990degds 3tm3094356mm 5sd0sbol bdol mMsbmgdol gobomemyommo
396Lb3390900 MbbAMzbgdols s bImMzbgdol (oeMdmmddolsl;  gobomermyom®do b
3Mabo@Gomemo  3OHmEglol  sblbol  M™ML  0d39wgdgb  0bxzMETs3gool  sddol,
39005093539%0L5 s gbol  FgLfogerols  RodBHMMYOL.  Bsdsome©, 3H30MOLA0YMO
0396900l FgMdogdsl (1>1). gl 3OmEglo BdoMms 43b3gds olgom 9bgddo, GMIwgdos
3MbGHOLGHMEo 3b30M0LT0YMH0 dgMH B0 bollosmEYds. gl 3MmEglo s0blbgds 0doom,
Omd  byBOoBs300l  OML  Fooo  HAM3bgdo IO GIMWs©  339h39690s.
d9L5d530LO, [i] doMOMsEIE 239L0L, MmamGE [ee], Mol qsdm3 dbdgbgero Aol
50043580, HMYMOE 000050 bdmzbol 9Hm-9MHm 33e0EgdsL. FoQoe0ms© F90dwgds
9tm309396m0 BOBAMwo bsBswobgdmmo bdmgbgdo: e>a (IgmgMmdgdg Lowm3mbgdo),
pendre > [poor(e)]- 5300909, i>e (893599¢3)g Lomzbg) voisin> [vwa'ze]- I9bDmdgo, y >re
(09398939 Lomzmbg) [brYI (spelled brun) > [bere]- ys30Lg3gGO.

3969, 9697 99LEGHMW0by30LEHMMO0 (33¢0 3900, JOMHOMSPI, FoAM{390s 9ol
3909 LEAO®YIGHMOO0m b OlgmMO (330 gdgdOm, MMIWYdOE F0IOLIMYMOL SEsT0SBOL
MOQ560DAL  2oMgm. MRGM 3:mb3MYEHMWs©, obobo mogsgl gbol dmbBoGHowmGmo s
256MYgnBoNo  LMEoswGo  RodBHMOGOoL  ( Fsgooms©,  3MgLGog0,  LbGH0yds)
3990gabgdsls, 20650 gdoL  goggbsls, 3MmEoE03MMO  396MbgdlL, 9bol  sd9ad30L
303035, 9690L Mol 353806 s Sbg 999,

39609 (330 gd0ol  FogoW0gd5© F90dgds Bsom35¢mU (1) gobgmdo bdmgsbo O-
U d-8o @oolges (veoen > veden {gowo (3mo3zbowgdomo, Fbmemdomo Gosbgzo),
MOmdgog 359mfizgmeo ogm 33906 Ho6ImmJdsg, GmIgwos Bobgmol L3mergddo
©M30bsbGHMM0 0ogm. (2) 3030do (LsE35MMO) YHy) FMHOISGH0Z0 t 45930©s r-do,
596533 9©P0WMdM030  gu3sbMMo [t] [r]-b BEGHO0YIIGHMEO 350056GHI© 0M3EGds. ST
990mbgg3sdo,  gu3sbmEmo  ©MIobsbBHo  gomzbmwo  gbss s /r/ dygcob

LOE0ME0bA30LEGHWO0  ITIMI0WIOIMEGOJd0  I30MILMBOL  9bgdBY3  JIIM(3I ..
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Ls0bBHIOGLMS, MMI 3030wl MZ0mMb /r/ dgMs 50 259hbos. (3) t s d dygMgdoL
Rs30690, MGMEILy3 oLobo BAM3zbgdl ImEMOL 9J3g3096 () 30639 oM 335 DY
dmol dsbgzowo, t, d> f/ V_V)sg@mds@meos 599603790  0baerolby®dl  «dgdgl
35605639000, AGNI3 369L3 050l 3o00, BMQ096M0 9mbomodey
b9 m3zbm@meoygbgdlgzgmsdobals olgo Lo@yzgddo, Gmym®o@gss Plato ['phleithou] o
Latin [‘lrethm] (3993390, 1998).

2. 25995603900 (33¢0¢908900L dgdsbobdo

19355303960 (33090900l F9dsboBIoL S©HgMsTo doMHoMsO oblbZsz9ds
9003 9MdL LYsLOMEMAOME S MBMIsLOMEMAO0E dgdsboBdgddo.
1gdoLoMWMA0OHO 39do60BAYOO FMEPOLLAMBL SO 9P gdols F9Jdbsls ¢339
50900 w9Jlo3MMHO GOMIMEOOL 45dMmYgbgd0m. MbMBslomemyom@mo 8gdobobdgdo
30, BO30MHOL30MM, I olbIMBL (33000 gdYdL, HMIYE™S 39d39Mmd0Ms3 3MBEI3GO,
2396mMBg3s 030y, 5§59 04Mm 0199 565 9JLO3ZOX0HBYOMEO, sboswro wgdlolzmMo
9099963000 359m0obo@gds. BgdslomEmyomE@mo 0bmzs30s 39w Lo@Yzsls sbogn
96003690Md5L 5603F90L. mbMIsLoMW M0N0 (330 gds 30 59005690l Lo@Yzsl s
306393GL s Jdbols gbols sbsg wwgdlozm® ghmgmeqdl (Geeraerts, 2010.; Riemer, 2010).
19FoBOMEMYOMMHO I9doboBdgdo: 1. IbMEE0IHO 36033b9ePMdOL 33EP0EGdS

2. 3mbm@GoEomco 3609369 mdol (33ogds

©96Mm@o3099M0 3609369 MdOL (33¢00gdY:
1: 565 M 05%g ©993dbgdIErO (33000 gd900;
2. 3300090900, MMACGI0E 56 56056 o93dbgdIEO SbsMY0sDY

365¢0My05D9 9539936900 33000 G09d0:
1. 360836930 139309 0BHE0, T930(OM390s;
2. 3609369 Md0L Q5RB9MMM39d, 26DMYSYds
3. d9@™bodos
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4. 39BHonMOs

(33098900, OHMAEIO03 96 SMHOL I5319dbOME0 SbsEIMY05DY:
1. Bsbigbbgdo ghmgmEgdo, 3meroligdos
2. 3603369 md0l LnToLOMEMYOMMOYITBIMMNMYDS
9MHD0 s 00539

9dbo3mmo 39ol 930900l 3609369 MdOs6.

2.. 3 1g9s6303M0 (33¢0e9d0L GH03gd0

19356303960 (330w gdol B0HgHBYd0 bAoMo 0bgmM039 996 33939w0s, MHMYME 3 dolo
LObJOHMbMEO BSBOLO W (33CPOEYDS HBIMICIMYOL 56 530(O ML 2563399 LoGHY35000
960083690 dsL. 15935630300 3300Egd0L DMYogMmo GHodol LobdoMg 5530 9dL
350 0096E05803530L. F9g90moq, 360d3690MdOL IBMLEJdS, 930(OMYdS-

139309 0BO305, 36033690 MBdOL FoRIMMNMYDS, FoEBMYsWYDS, 53900 TMBOEYDdY,
53606905, $odv). 1gdsbBH03MEMO 33X0EGOOL FoYOW0MS Fg0dEYds 2odm3094gbmo
0b6golvEo bLo@ygs “king”, HmAgebsg 9959050 30Ygbgdm Labgadfioxml ddsmmngzqwro
9mbs6Jol s0lsbodbs. T35, Qb Lo@yggzs sBg39 F90dEGdS 8M309gbmod SBLMEIWEWYG
9dmbstrdBg LorBdGOL PEOMLE. 0oL Fog03MSW, BMAB JOHMTs, B30 NIM- 3O EH0IMOO
HoLOSMOL (33¢0gdST FgMMY Bo5b(33 MU, 1gdsbEH03MMO B3OS SBSOMNMIIL
Lo@yaol ,09539“ 3603369 MdIL 0bY, GMI 00 IMO(353L MMOZ9L, MMYMM Labgerdfoggmls
30639 306U, 0lg SOLMEMEWE dmbstdu (Trask, 2003).

3603369cmd0L  356BMys9ds
A9630b0o ,,0600369wMmd0L 256DMYsYds ,,50060653L Fobo QoTMMYGOOL BH9bgb30sL.

3050005, LoEY3s “dog” 1930096 53 3bmzgErol 3Mb3MYEME X0dl 50bodbs3s,
b 30 BMYIWI ,doRL“ 50b0Tbs3L.
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3603369cmd0l L3YE305e0BEF0/IZ0(MMZ39dS

960083690™d0b b3gE05e0BsE0s oo 2o6BMYsYdOL Lofobssmdgym 3bgdss s
50603653l LoEyzol 3603369 MBdOL 30HMMGISL. Jsgowoms©, Lo@ygs “girl”
60365305 039 bJgbol sboEIYSBEOSL, sbeMs 30 0L FBMEME SHHEYIBEOS
9009M™Md000 BgqLiol HocmBmMBoAgbgwl ghimwgds.

36033b69amdol 9539000 3MdOYdS
9OM-9MM0 3530391900 S Bs0bE Mgl dmgwgbs, Mmdgwog b8oMs gobobogds

1539360960 WO FHIOSBHMEST0, MOl 3mb3M9gEWOo LoEY30L 3MbMES300L (33C0gds

OMMS 35635300Md530. g FoQd0MO©, 19FobEH03MMO (330 dGdOL TJOIAS©
Lo@Ygzs 890dgds 56 YOO MILIBOOLOM Tgo335¢ml (86033690 MdOL

3939000 dMd0gds), 56 19MYMB0MO MZoeLEBEOHOLO (3603369 MdOL ©s3606900).
3550005, LoGY3900 “queen” s “knight” 5Oy Joels s d0FL 5©0b0Tb530HYP,
959658 ML gl BH9MTobgdo TbmEmE oo 0gemsMJoren 3mDo0sDY dgmxgo boerbols
50Lsb0dbs 0bTsMgds.

Lodygol 960d36g9mmdols 360690

Lo@g30L 360d369wMdOL gormsegligds. oo s360690s gmeEolibdmdls Lodyzolbomzol
15MHYMBOMNO FobOLOIMGIWGOOU, 56 MsBYmBomo 3MbMESE0MMO 9gdgb@gdol
05953 905L. Fogo0mo, Lo@ygs “knave” doFl 603, 03YT3S Sbews

39996539Ymx39e0 3006ME 93006 LoEYgss.

0%
BMQ096M0 LEBMYSMJdST0 LoEHY30L Bsb(33 GOl o6 339wds Lobgd Ggodegds
3oL BH9d9M0 boliosmo JooMU. 53 308sOMYd0m, HIoMI bEgds (390 IIO

9dbo3MMO 9OHMYMEgdoL BMBYEH03MOO BMOTOL (33w, BORBE Woby3z0LEH MO
930bbOHONI30s @owfiows 9gyHEbMdS L3 IMIE SdErmdIEo JergdgdBHdoL
3OLOMBL, SO 909 YIOME0 LoEY39d0L Bsbs(33egdsd Ggodergds
360036903650 ©5H0sbML 9bol 33wegho®dmgdol glodergdermds (Trask, 2003)
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39BHOBRMMS

1935530396 (3300 BIMS FMOOL Y39dBY 2930 EIOE0 FYBOIBMMSS. FYGIBMEMOL
1935603996 LEGHMYIIEHIOF0 LHABIdL Oligoo M30lgdYdO v930 dobo FgdEro, HMIgEros
950 30605306 56 SHLOSMYOL, F0IHH35 o0 256339790 AbYO3LYdIdOLS.
9939865 00©gbs bdomsw bJsMgdwo GHMHM30s, GMI 19dobEH03MMO (330w 9d9gdOL
35650039 3035053 3903905 Bo0m3oemb. dsgowomae©, Lo@dyzs “precocious”
5306290 [oMmBMTMdOLSS, 053093060395 ©3F0RBJIL 60TBs3WS s, FOOHOMSO,
boBHg LodMOLOL odM0YgbgdMs. 5355950 oL BgEOBMOMESE OLY 8533390
LomdMOLOL 0Y969096, MIYGOOE 9BIGMEGOMI6 TJOIMIOOM S Yoe0dJO0Sb.
©dbs “govern” 8mdobsMgmdL sm0bmMo LoEY300sb, HMIgeos bodbsgs ggdol
9o6OHmM35L 96 Job 3930@BL, 5853595 U LoGY3s DM FoMIM30L 3OMEILL 5bOTBZL.
993ox8MMs gMm LoGY3zoL IgMOILMD 5353006090, 5QMGOL SbME0sE300L 36M063E03DY
9YMHbMdOm. 0l 0Y49b9dL sMHgMOL IgMEL, MMIgEoE GO Lodsbls FgmMgl s5EMIYIL
dsbBg JomomMgdol 39d39mdom. 0936 96580, 9dds3 5B0BL, oy oMo, dgEsls
5Q56909b. Joeo d90degds gobgzobowmm 893ga0 Lodyzgdol bgdsb@olzmmo
LEAHOMIGHMOIOOL sbsermyoom peach, lemon, cat, goose, bitch, lioness (Arnold, 1986).

99¢™bodos
393™b0dos s Lobgdwmdg 296Lb35300 0056 FgEOBMMOLAD, Boasd olobog sB939

HdoMo 33H3Gds TbSEHZOI O MVTLIEZMME OLZMOLTo. IgE™Mbodos gfimads

3630M9GHMo 5GHM0dMEOL 453myggbgdsls Job 356 ,,8aMd0” LoGYzol Lsbsggwrm.
302505, GBS 359dMdM “crown”, 3aweolbbdmdom dgnql 96 YEMGBIEL, 56

O3 399dMdm “stage”, 339olbAMOM MYoBMIH 3OHMBILOSL. Jbo3Lo sdobs,
LBo@ygs “White House” 5996030L 3609H0@9b3 ol s dobo 5¢doboli@®maiool bszgwso
0b3s69ds. 58 90mb3935303 39YOHEMd0m dgEMmboTo)M A5s5BMYOSL.0gEMboTorGO
390055169008 POML 9O LoGYzoL IgMOHOLsEIO J0TSMMYDS IRAbJIYWOS
SbME0s30e Agoglnds®g (a woman —a skirt).
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50Bs603b5305, O™ FgBHOIRMEOS S 3gEHMb0T0s goblbgoggds 1YdsbEozm®o
33093900l Bgdmmbobligbgdo 303930Losb, 39MIM, obBMASEIdOLS
139(30900BI300L6, B3EABE OLOBO 56 J8B0sD 303mbOTME B0BMI019dOL o
OMIO00 ,35005056 9O Lgbol 50db0dzbgw0 LoEY30WL MYsEPMdOL LggM™mdo
(Remier, 2010).

393ox8MMLs s 393¢Mbodools Gglobgd obaz0LEHMo oL3ZML0JdOL OML Mbs
2930335 0oLHobmm, ®™3d 0bobo goblibzs30gd056 ,,E0EIMEGMEO®
035LOBOOBOEIL Jobbow o FgEHorMmMOLY s 3@ ™Mbodoolsb. bg3gEmdsdo
3399430 o, M3 Ls9gbsBEboYMH™ OLIMOLAO LsrBIM0S BHMMIOL s©ddol

0530098990 9098L5 S oL B39xE30503MM s65OBDY, brrgm OEIMSGH YOI
306394bGT0, goblogmmEgdom 3mgbosdo, 3mgEIOo I9BHIBMES 53GHMOMOL
3990J090090000Md0L bogma30s s Job ©Y3MmEOMGISBYS B59d0.3545C0M5, 0bEOLL
3943060 MfmgdL (“King Richard II”) d3060:6358L 350 39O Ebeol begsdo ( the precious
stone in the sea of silver). 3039w d90mbgz935d0 9EHoBMEMOL 50gds, Y3MEOMYds bYdS
dolo wo0bgy30LEHIMO FoLMGOOL 49099, 5d0b M3 W0bY30LEH MO sbsePODOl O
B905300HBY 53mOL GHOM3I0U ,,035¢ 0 “TboMgs. LETION0BMBdOBIMZ0U, 5939
330609 ©3d0b6Mm, HMA bdoMs gl GO J0FsOHMYdS Y9OH0GOHNL 339N,
0ba30LEMMO IgmO3oL LolisMygdrm.

bobgdemdy
Lobgdmdg sGob omgarol godmyqbgds Bsfoeols sebsfigow s 3oModom, bsfowol

3990g9g6905 3090l 5©LHYMS. 58 BHOM30L FogoWOMOE F90dgds Bo0MZoEMls
3990930 go8mbosmdgzsdo: “Ireland play Italy in the first round of the world cup finals”,
MOmOgLS3 IbMEMmE BoxyggbdmGmM §mbgdo 0ywolbdgds.

393H™b0dos s Lobgwmdg, 3963390 MZSELIBOOLOM, JOMTbgPL JINH393056,
099939 BMYPSO®, F500 J9BIMZS 5O M 0lig bAoM0s. obaz0LEWOO SBsEoBol
d0Bbolomzol Lbgs GHodol bgdsbE03weMmo 33w009d0E d90dwgds 35bLgbmm. gligbos
303961, Wom@gbo, 0Ombos, 9353930Bdo.
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3039Mdms (096dbweo hyperbolé- oo Fo6d90s) G0 o FoMDIOMEO

39635 gdss, HMIG0oE 30OHIS0M 5O MBS Y3MPOMPIL,5M5F9E LB Yo305HBOMM,
OMamO3 3mbGHIJLEGH6 53938060900 45BZ050OIE0 JM(30. FoRIW0MSE: A
fresh egg has a world of power (Bellow). bdo®sq, 259mbsmd3sd0l 9dmEor®o Gmbo
3990399905 oLO SM3EXMY039IM0 9JU3WOEOEHYIM0 BoLOsMOm, HMIGETo;
©96mE5G0MH0 s 3063 IV E-90m30IM0 3603369eMdGd0s Qoobs3zmeo.
30396000l dogn0sh 35M0 Fog90m0 dMYs3L Fow39M0bl:

When people say “T've told you fifty times,” They mean to scold and very often do.

wo@®@gbo 9fimgds bLobgwomdql ,d93MmMBIdMW BoFEIL  (dgGMIbmeo litos - Lo,
93069). 09230005 gl Boaes  49639OGHM™, MMAMO3  LEowobGMMmo  bgdbo,
3903 OMYNBOM0m A5dMmbo@egl IIIOML s 30M0Jom, Bsseroms@ not bad or
not half bad obds6gds Gmam®E'good’, ,not small”® s0bodbsglgreat’, ,no coward”
50b0dbml‘brave’. woBm@s 56 3moEegl YoMyma3sls, Jogow0msq, rather decent; I could do
with a cup of tea.dgméMg dbG0g, bobsbsb d0Bbg3s, HMI wo@m@glo LogMmMm 56 Mbos
905BMGOMmEgL 1gdsbBH03mMo 33w0Egdol 9HM-9MHm Lobg, MoYBsE 0go Tbmwm
3063 9JLGH MM 099bgdl Lodyzgdol 360d369wmdgdL.

“But this is frightful, Jeeves!” “Certainly somewhat disturbing, sir.” (Wodehouse) “Long time

since we met.” “It is a bit, isn’t it?” (Wodehouse).

G9Mdobo  ,,00mb0s“ sbg3g OOGHMM0306 TMmPOL s  AMEEOLbIMBL  sEsdosbols
L0@Y3900L  BodoMob3oMm 360369 MdOm  Fogqdsl, goblsgzmmMgdom s30b30Ls s
dsLbOd 9300900l JoBbom. BgELIOM30 ‘nice’-ol gMm-9MH0 36093690 Mds sGolL ‘bad’,
‘unsatisfactory’. o®mboms ol d90drgds g godmgzoygbmo: You've got us into a nice
mess! The same may be said about the adjective pretty: A pretty mess you've made of it! ®5(3
d99b90s  93913900D3AL, 00 0bTsMYds M50Tg 9OSLOLOSTMZBM LoGHY30L MFPOHM GBdOENO,
Lol0sdM3zbm LoGYzom Rolobs(33ergdo: pass away ‘die’. 93139d0DIJOL 2sb30boErsz30
193sbBH03MM0 330w gdol  9gJuBHMO0bA30LEHMO  BOJBHMOYIME  ghmo,  SbY39
LobMb0dxdbY LodMOL EOMU. (Arnold, 1986).
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L50BEHYOGLMS, M ¥936M0 9bs™MIY36096M0 93 1YIsBEH0IMOO (33CP0EgdgdOL Dmyso
3606303900l ©oygbsL. Fo900m5, 36FHMSb 8909 mogz0l 36mdoer Hoabdo ( Meillet,
Antoine., Les origines indo-européennes des metres grecs, Paris: Presses Universitaires de
France, 1923:61), 330535mdl bgdsb@GHozmMo 33wwowgdol Lsd 3Gob3odl. 3oMH3gwo
3290olbAMBL (33¢r0gdol doBYHBOL d0gosL oty LodgsmmBo. Igmeg 33O gds 339
@0ba30LGHMO 363 gJuBHTo  gobobowgds. gl 35699 BHM0  FMOEI3L  BodOMmGOYIEO
10GY3900L FoQ50MYOLY3, LI 9313900BIGOL oLlgmo 3MbEHIJBEGHWEMO 3603369 MdYdO
9603905, OH™IgE0E 99 FoMIb 5353800900 56 0gm. 53 d9dsboBdol Tglsdy
36063030  3MobbImdL  (330gdsl,  MHMIgeoi  dmAobsGgmdl  bsbglbbgdo
LoEY3900LYsb, 9699 OHMEILLE »obsE0 LoBYyzs 0f393L (33e0EdL ,d39w0“ Lo@ygol
360036900 d590. 35900, sgm0s doli3Mmo bLoGyzs “urdin”, GMIgEoE IO ool
bod 9360l dmo3s: IP3969L, MORLS o BoEMOLRIML. EOM™MS 496Tog3EMdSTo
0sL3MMTs  obgbbs LoBdyzgdo “berde (green) oo “gris” (grey) dmbosomgliogg GMdsbwycro
96900056 s sbars LoGyggs urdin dbmermE XL 50bodbsgl. MBO® Loob@EgMglims
900H509%  HOamb  (Traugott, 1989) 3eologozs3os, Mmdgwog  LgdsbEozmo
330930l 1S G960 9bEOsL 2300535BMB:

1. 95030l 4560939560 s50figMom bgds 2563390 50ddol 36OmEglol Jobogsbo
500969, Bog9omo@ 0bawolmmo Lodygs feel, GMIgEog sy dbmeme Jgbgdsls
(396939560 50f965) 608bs30s, b 50b0dBogl TgaMABYdL, MMIgerlsg s@sdosbo
6500d9L dgbgdolisl aoboob.

2. 256929560 5 0652560 509 25o0DMHIds FgJuE e 360d3bgEMds.
35290mo, 06oly®ds Lo@yzsd while, GMIgeoE sy Ibmerm “period of time”
506036530095, O™ Q563530 Mdsdo Joowm EM™OL 03 3gHomol bodzbgermds ( “the
period of time”), ©™3@0l OMLYE Moo begds: while my wife was away, I lived on
Pizza. 30330569000, 53539 M350 slig39 dg0msgLs“although” ((00993oL) Bwbdzos™
(while she’s very talented, she’s somewhat careless).

3. 3603369 mds MBOHM ©9M30©JIYWo bgds IMBsrgdMol Ldogd@we Gdgbsls o

5330009099 gd5DY. FoQdE0mMO, LoBY3s ,, apparently” sMg bodbsgs
3060©5300,0050© (openly). 8;my30569000, 356 gomoglis Ggz3sligdols brybBo gmbdizos “to
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all appearances”. 993b®s99@g Lo3mbgdo 3o 8sb TgsMgdom derogMo baolbols
39535L900L 8964305 Fgomz0Ls, HMIgEroE Tob WILE 9J3L: ( “she apparently determined
to pursue this)”.

153039 OLIBYGIM FH9bEIbESL JPMPO MZ0LGdS 5§43 LogHm™M. LBvdogq BHgbwgbigosdo
190099GHMO0 s B0bogsbo OLZMMLO GMHO BIBOKOMOS OFOEGIWO F5MGABLS

00099 GOL. GHOMMAML 330603900, S0 M30L9ds doE0sb AO3MEIMGIMEEO oSS
19356303796 330 gdsdo. ( Traugott, 1989)

2.. 4 gdbozmeo 35g3doMgdo

96mdM030 wgdlozemo 3538060930l 50HgHol MM BMBsd9I6EHWOO FgmMEO SOLYOMAL-
193563039600 39000l MYMM0s s F9JFoM0EHJOOL 30HMBYOOL BgdsbE03s. LYdsbEozmemo
390008 09MEM05 (300 ML, G 496sMBRoML gdlgdgdo Dosmo s 2s63sLbzs39d9eo
30L90900L 39939300, BoQ50Ms©- dD030, 3MBIBS s B30 09336905
3903390 60360 2590056900 3HgMHgdoL X aRL. MBOM 3903, Wwgdugdol

39635MGH900L 36:0E9M0do F90dEgds 9YMEBML LoEY3505 LOLEGHIIME X aMRL,
MM3gbsg 030 80930036900 /56 296Lb353090s Fo0gsb. 53 FbMog, 3609369 m3z5605

565 090 g59M331935, 09 M5 BsgOHMOM 59300 X{MBoL F936M90L, 56599 0d
3oboliosmgdEgdol oYIHs, OMIGE0E FJFFsMOESE Pobalbzogqgdl Mmommgwmen
9gbgdsl X 3BoL Lbgs $930M9doligeb. Lbgs LoEYyzgdoom MHMA 3;d30m, sda35M0 33930l
d900mbg935d0 9605 Bsdmysodgll 1gdsbEHo3«wMo M30Lgd9d0L sigMol y3z9wsHY
930b6m3omEmo Lobgds, OG0 sbLbo., 0379 OHMYME 56056 Xama3ol (936900
05393006930 9HMI5bxmsb. gdligdgdol slgoo M30L90gd0L gobloBzEMLL
30033mb9bEM0 565¢00Bo gfimqds.( Leech, 1987). dgmMg dbM0g, F93dsG0E0 3060Hmdgdol
1935630 35L 608369 Mds 394s3L om0 FGAToM0GHJdOL 30MMBJOOL >MHModY.

(Cruse, 1986; Lyons, 1977; Hurford etal, 2007).

0mbodos
0dmb03gd0 9MHMO S 03039 BMBMEMYOMEMO godmbodmegdol dJmbg Lo@yzol
360083690 mdom 456353900 BMOTGO0S. BMAOIOO 53EMMO Fobalibgzogqdl
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MdMaM55390L, O~MAGd03 dM95390Eo ALS3LO 96 0EIbEH MO LoEyzoL
9600369009305 ©5 MmIMRMbgd0, H®MIgdoE 09gbEMMo FoMdmmddmwo bodgzol

396Lb390o 36083690MdGB0s. MIMB0TGIL yma3gb M8gbody G035, 0dol dobggzom

099 65 LObGSFLMOO 3935 WS F>OMWHIMS SHIBOSMYEL To00.

1. 36535303790 35393060000 0©9bEYM0, Bo6sd FosMNE[gHom goblbgsggdmwo:
©dbgdo “ring” s “wring”;

2. 56Lb35390E0 29853030 35@IFMOO0L, BoaMsad Abgoglio BsGmfgMO
399000069090 9OHmgMEgd0: “keep” s®LYdOMO s BIbs “keep”.

3. 969900, H©MmIGd0E 296Lb39398 46585303 35@IFMOOSL O
396Ub353900 FoOMEFIOHOL 50500369096: “not” s “knot”

Lobmbodos

LobMb0dgd0 oBLL3Z9390ME0 BMbYEO3Z0L LOEHY3JO0S, BMIJGEME 04039 56 doe0sb

sbem 36033690 mdgd0m boliosmgds: doswomsq:Couch/ sofa; boy/ lad; lawyer/

attorney; toilet/ lavatory; large/ big

DMLGHO0  Bobmbodgdo 9bsdo do0sh 0d305m05. OMYMOE 3oedgmo (Palmer, 1981)

50b0dbogl, Lobmbodgdo bJoMms goblbgszgdmwo  OLEHMOdME000  boliosmEgds.

9595w0omo@, 0bobo godegds goblibgszgdmwo @oswgd@do Fomdmodzsb s 8909y

39bbgb  LobMbodMMOo 03 FMLOMOMOMZ0L, OMIgWLs3 MO39 osEgddo  9gudol,

0529W0mMO©, 0MboGmO “press” s dMOEGHBMwo “cupboard”. 0y03g 3Gobgodom,

LoGY3900  Fg0dEgds  Lbgoolbgs  96900sb  [o®mmoddbsl.  Fsgowroms  dzgwo

0byaoly®o “cloth” s wsmobmeo “fabric”.

A%y Lobmbodgdol FoMdMIMdOL BEOEIMO gotrms, Lowsg 93%3900Bdgd03 dgob.

G905 YOMo 9dgd0 d90dwgds dmoEe3gl LgdLl, Lolzzowls @S SEsdosbol
bbb,  bLobmbodm®o Lo@yzqdo, o939, Fgdwgds  gbol  bbgosslbgs  MgaolGHOL
3969300369866~ ymzgwEEoyOo, eI,  @OoGIOGHNOWo  ©> Sy
0900099. Y39s Fomyobo  2oblbgsggder  3mbEgJuBHLS @S LoGWo3090L  9MRIOS.
dopomomo “wife” sb “spouse” MBOM GmOHIserm0s 300009 “old lady” o6 “missus”.
Lobmbodgdo  Sbgzg  oIMboBO39b  BMbIMdMHOL  OEIYdO 9B MIOYMBOm

59M 3000909 gdsls.  Jogoomoq, naive 56  gullible mg®™m 3000305, 30006
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ingenuous. d9bodEgdgwos,  Lobmbodgdo 3MM35(3099)0-0lLEHM0dM 300
35¢LyBOOLOM J)HbOMMwo 093bgb. J399mm dmyzsb0wo Hobowowgdgdo dgodegds
0096@&16 3609369 ™dL 53gbbgb BmyoghHm 3mbEHgdu@do:

She called out to their young lad

She called out to their young boy

dgmMg dbcog, Ubgs 3mbEHaJuEIddo Lodyzgdl lad s boy Tgodergds 3dmbgom

39bLbg30390Mwo  3MbMEFHOE0900.  F9RO0MOE, FgLOEIMIOI©  FmMmaggogl  d98ga0
35925 0mM900:

He always was a bit of a lad

He always was a bit of a boy

3b6&™bodos

3b6@MbMAgdo LadoMobdomm 8603369emdol Lo@Yyzgdos. Tgbodergdgeros sbEmbodools
9399 Lbgo@slbgs GHodoL 35306MH0L 0 bGHORB0E0MYds. s®LYdMBL d9dwgabsodo Godol
3b@m™bodos:

9563030 56@™bodos

350E030 956GH™MbMT0s 49eolbbdmdl, H™A 9Hmo Lo@EHY30L VsMYmBoMO M30L9ds Tgme
LOEBY30L OYO0 ToboliosMYOYEL S©b0TBIgL. Sbgm yz009dl bdoMms dobscrvye
0930gdLs3 9dobosb. spgoemoms:Dead/ alive (of animals) pass/ fail (a test) hit/

miss (a target)

390339 99000b39399d0, dMbodMgl dgmderos  goblogMmMgdmwo  Jggyolmzols
09335¢0ml gl 3¢0l0BO3S(30s.  Foydooms- “half-dead” 6 “undead”, ©mIggdo;
LodobgegdsMs Boerdgddo “alive” ol sbEGHMb0dgdos.

3655300 s6GMbodos
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b 50l 3538060 Lsdo®moldotmm 360d36qwmdol bLo@g3zgdols, Mol s6GHMbodgdo 56O

3561b353093056 3MmbMES3000m:
Fast/slow  young/ old

5093560 3530060, ©39@qLHows©, ©s353800M93w0s BIOLIO™390mMb S 9d3L MG
353500 ©OxIOIBE0sMEO  FobsLosmMGdgo:  30M390  G0ado, MO0
36@™bB0dgoL ol Fgodergds B3ooMmgds s Lbgs, dbgoglo LYdsbEGHozol  Lo@yzol
9td9gdbs s BoLTS 3G 9egdgbgdl mEmol. dogooms, “hot s “cold” Imo3ogL
0900099 935esl: Hot (warm  tepid  cool) cold

31939, 99 G9m30bgdol 36 gduBoiE BdoGms F9s69d0m0s. M3 bEHMbodool
d9bodg 60dsbo s60OL ol, MMI BMmAOgOo (iy30egddo Mo GH9MIobosb ghmo MBOM
RIOOMO 2530 3EILJONIC0S, Fogo0mo, long/short. How long «ma3tm 2530390900
7Mm©dsd, 300009 how short. dgmeg dbGOZ, gl AsbsolinsmMYOIEO 56 ML SJEGHOIOO Y39es
0930mobmgzol s dom, 3mb6E9JuEH0IL 2odmBobotg, Fgodwgds om0 MsbsdIGMO
LobdoMob 459mygbgdsg IILEHIMIL.

Usfobssmdogam agdbozme-Ligdsb@ogw®o 3sgdocmgdo

59 Bodob Lofobsomdgam 3933060900 259MboE9396 Lofiobssmdgym dodsMmmergdols

ddMH5MmdGOL. dopoeromoqo:Pull/ push go/ come go/ return ascend/
descend;
96(Go) up/ down (go) in/ out (turn) right/ left

B G9mdobo s0bodbsgl  yzgws 1gdsbBHolzme  3OHMEILL, MMAgELsE LsdoMob3omm
9dmgdg9ds goshbos:Inflate/ deflate expand/ contract fill/ empty knit/

unrave

3mb39ML0s
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3Mb39MLos  5®OL  Lo@Yyzs0foemdmgdol  ghm-ghmo  Lobg, GmdgwoE 0ymdsegmdls
3OO0 Lo@GY3zol dsBoBg b3y AM0ds3H03Mwo  353JIMMO0L  sbsEro  Lo@ygzol
0o00mgdbsdo dolo gmMIob 933 gwrs. employer/ employee

Adgdbembmdormmo 3s3806Mm9d0

AogJumbmdonmo fiyz0wqdo  GHogumbmdool gm0 Mmbom bolosmYd0sb. (36Mmdoos,
™3 3ogumbmdogdo 3eslG0ISE00L SV0sMGOMEo LolE9dqdos.

Red orange yellow green blue purple brown

Bbgs  GHodumbmdogdo  godergds  dmo393IL 330601 IIOL;  doEEol X 0dgooL
A9M0bgdl, o 9.3  BoJumbmdogdo Fgodwrgds oymb Bs3gdHowo- OHmameE 3306M0L
©MY900, 56 005, HMAMO 3 654obol sOMBsEgdols S©Fges.

303mbodos

3030608700 bsliosm©gds BsGIME™MdOL 35380M0M.MBOM BMBEI©, 303mbodo FmoEs3L
RO DBMRo©0 LoGY3zoL 609369 MBLL. FoOIWOMOE, dOVWO S 35BS 3BM3gEoL
303mb00dgd05;  ©d ©d IS~ Jowol 303mbodgdo. MBOM  BMmAs©o  3Mb393EH0L
5036033690 gmdobo dmo3o3L Lo@Yz9dL- L3gMmMobs@o s 3039Mbodo.

Bird
Crow  hawk duck etc.
Kestrel = sparrow hawk etc.

Lgmo  Godumbmdon®o 50)gMHosb Tgaz0dwos ©O35L3305m, GMI ™G0z G9Mdobo
(303mbodos @5  GHogumbodos)  geMBbJOMb 9393806090 0s.  303mbodos
A9Jumbmdosdo  IMMogLYOIEO  39MEH0IIWMO 35300605,  SToBH™T, JmEo  Bodob
303mb0d0s, 35806, GmEs  Godumbmdom®o  ddom 5393806900 LoGY3900
3OH0DBMBG MO 35300605 gOMB6JOMB, 96 30603030, 3OS ©S Jneo Lbgs
A030L  JmEOGOMb 9O GHogumbmdom®mo ddom ©35300609dwo LoGHY39d0 M0,
Omdwadoz  bdoMo  dmblgbgdogds  BHgMdoboom  ,Taxonomic  sisters.  slgoo

3oll0g303530900 ¥93ML 4390906905 9@5T0BOL  3MEEHWEOSLS s MBYdSDY. WBRO™
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99303, 9bMOM3MEMqdds s woby3z0LEgdds gologwrgl sLgmo  FMWIWMOH IO
Aogumbmdogdo Lbgoabbgs 9bgdls s 3MwEWEmsdo, 3o0 ol 139Mgdol GHgmdobgdogs.
bgmo 9dlozMemo 353006930 obboos , BoQOOMI©, XMOKX Wws3mzzol ( Lakoff,
1987) dog6.

dgmbodos

d96Hmbodo SOl 35633900 INE0sbMdol  bsfocrol  rgdlogzme  393806M90db.
0529W0MO®, Yo S 339Mgdo Hoabol gMmbodgdos. B3z96 Fgaz0dwros  3538060b
0©96@080306M70s 0bgmo  fobssrdgdol  2sdmyqbgdom,Mmam®moEss X 6ol Y-ob
65§00, 56 Y 093L X, Gmymeg dopseroma- “a page is part of a book”, “a book has pages”.
d96H™b0dos 506093038 LOGHY39d0L 3el0BO3ZIE00L 0gMIMJosl s 8F0EOMO SMOL
0539300609390 FHogueMbMBoslomsb.  dspomoms,  LoLEGHYIoL  Fobdsbols  LolGgdols
&ogLbmbmgdo Gg0dwgds ogmls:

Car
Wheel  engine door  window etc.
Piston  valve  etc.

d96H™b0d0wo 096M56MHJ09d0 55309050 65390 ©S M9 IOHIEMdO0 bolindsmgds(?),
3000609 odumbmdgdo. F9gmHMmbodos goblbgsgwgds 0dols dobgzom, mvy Msdwgbs
9633690 m35605 bofogro dmgmobmgol. bmaogmmo bosfowo smzowgdgwos LobEgdol
5316930606300 LsMZ30L, FoQse0Ms©, (363060 MOL Lobols Ighmbodo. dgmeg FbMog,
Dm0 9gOMmbodo 96  SOHOL  SMEOWGIIWO.  FoROWOMO©, Loggerm  sGol  39Mobyol
99mmbodo,  LoMsxgo- Loberol. dgembodosts s 303mbodosls dmGol  2sblbgsggds
90M3sMm9Mdl 3063930l 396093580 MROM BMLES, .303Mmbodo ymzgmmm3zoL
3960053535¢05. d9M™b0oLMZ0L gl M30L9ds 56 GOl OFBIOIBEFOMEO. 2MPHTZ5¢O
d96H™b0dol Bs5c0m0s: BMRbowo- Mmomol dgHmbodo, momo 30 bgwols dgmmbodo.
dgmmg dbO0Z,  9M0RMT935w0 FgOMbodos “Gobx Mol Fobs”. Bsbx ol dobs sMoL
539bx MOl dgMmbodo, Fobxs®s MmmMabolsy, oMo GFobx Mol dobs s MOl mmobol
95000339M963060939wo dgembodo. 3603369cm3z5605 0ol QosBMYds, MM dgM™bodgdo
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9JL03MOO 9O GB0s: SHOHMIM03Z3500 TG gdgE0s, MMT I35bs5Howmom bogmo
1923969050, o8 FbMEME DBMPoIOMNO Bsfowro GOV 3MPOMYdMEo gbol Lo@yzsms
9565 d0.

LodMgol §93600 s 3MYd0mOo LoByzs

39O 35380605 9Ol 25dMIbIBHZ9E BOEY39LS WS 3OO0 LOEHY35L dmGOl:

Tree forest
bird flock
sheep flock
ship fleet

30305 5 AsLd

30M(300-05B5 5MOL 30380600 Tolol QsFMTbsBHZgew Lobgrgdls s Lsbmd gMogMEl
dmeoU.

Drop of liquid
Grain of  salt, wheat
Sheet of  paper
Lump of  coal

Strand of  hair
3cg0olsgdos

©9db03MmMY0580 BHMOPOEOMESE 5BIBZ939095 MBMboTosly s dmeoligdosl. mMogzy
A9®dobo  gbgds gm0, FGMbMEMYoMMo©  godmbodeo  Lo@Gygzol  Msdgbody
9600369emdsL.  3meolgdos  o9dGHvowobEgds 8sdob,  MHmEs 9603369 mdgd0
90035690m9b 490339 1gdobBozme 353806M0s. gl 3609369 M3zs60 F9BTMEHOSS
©9db03MAM5539d00LM30L, MoABIE Wqdlozmbgddo dmeolbgdo®o Lo@Y3zgdo 9O,
960 gJL03MMO 9ODIMEOL 390 sOOL obmgLgdro, 35d0b, HrmEglsg MmImbodmmo
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9OMIMgdo b3 39390MEs@ss  FoMdmygboo. wgdlozmemmygdo gymbmdosb
“6500gLoEOMBIOL” 3M0EJMHO0MAL 3meolgdools sdmL3bMds©. gl 3M0EIM0YTJd0 IMO(393L
dbomd®mOl  0bGHMoEosl s b M9gEg356@GHMOO  oLEBHMOOMWO  FogBHJOol  (3mbLL.
39290mo@, LoGygs “sole” 0baerolv®o b0dbogl Hmyme3 73gbLoEderols dodl, sBg39
093%0L x08LsE. MoPsbs3 gb LoEY3gdo gOMTbIJMMD 5353000 MEO 56 SMOU,
obobo  MmAmbodmMmo  iyzowo  azambos.  ™MI3s,  obGMMool  dobgwozom  mMO3Y
39000396005 BMBYMoEsb, GMIwgdog, ™og30L FbM03Z, FoMdMmodzs  LogMomm
WomobMMo  LoGYyzosb  “solea”  (Loboero).  Fglodsdobs, bsdgowo 3538060
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36Mm3gbol  $Ho3gdo0 s  894oboBagdo. 331930l dmm  9BO3DY 0935 o
3935306030090 JogdMEo F9Egagdo Lsd b3zl 9bsdo. 33w930L 3MHMEIEST
309m0()305  4obLb3s390 Mo MgBo@Mo X3RO0l Jgdm@ebs  dsbognsdo.  sl3Y,
0995GM©  39965¢0BdME gdlozMe XAMBIOL SbollosMYdM LogMmm doMo
396300006900l 39633990 GHgbgbos 0byEolE, LML s OHMLmE 9b9gddo.
94399m0 Lo MLB®szom© dmyzs60wos ©sdgbody 3OHMEHM-0bmgztm3dwo doMob
LoGY30oL 9bsmMsdMEOLO  39M0BbGHIEMBOL 3393 Lsdo bo33erg30 9bol BoMRwddo
35000 0LGHMOMO0L 903399, 49BLB3390ME 39M0MmETo. 939, FoLoesls 0sb sbErsgls
3968563905 s 36093690 mdol  ©gbm@s30cmo  333mbybE OOl  smghs, G@Igwos
339839690l gdsbBHozmMo  33wowgdol MM  d0dobscy  BMbMWwMYoMmHo s
193sbGH03MmO  dzMgdol  bomolbmdMmO3 s MIMEIbMdMH03 3m33MmbgbEgdl. a30bs
393009MmOMmm, OMI 5933500 331935 93egbl Bgdsb@03MMo  (33K0gdoL JOMHOMSE
A9609633000L6  0bM93M3Mo  LsdsBobm  LoGHY3gool  oowomby.  Losbswrobmo
50909905 Bmmbodgdol J3gx B0, bmwm ibsemdo dm3gdmos 2ssbseobgdmwo
dsLoenol dgero 3MM3MLO.

1. PIE. *k™tw-(gbmghgds (bdbs s s0gdomo bsbgro)

Av. gag0a/ gaiba * > MPers. géte, gétah >  NPers.gétl (universe)
OCS. zito (grain) >  Russ. Zito (bread, rye)
OE. Cwice > ME. quik > NE. quick

PIE *ktw- (live, life)

English Persian Russian

1. Fiery, glowing. 1. Lower world, earth | 1. Grain

* 539A@bs s g9 L3sOLwdo gaeda/ gaiba-l 36036 MdYBOS BoBsmMMO 306xBY30 s 306150
Jebgds.
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2. Living, not dead 2. World condition 2. Bread, rye
3. Acting with speed 3. The whole | 3. Stye, barley
4. Running, flowing universe
5. Moving, shifting
6. Caustic

7. Having a sharp

Angle

8. Couch-grass

0baolm®o. 3bosos, MM 0bymolme® 96580 3¢0bwgds FgGIBRMOOB30s. 0T3S
993ox8MOHMO a3y, 5d d9dombgngzsdo, d90dgds 96003690 mdols
139(30900BS30053 dob30bomm. (Bsgscoms, having a sharp angle @ couch-
grass);  9m-geomo 9600369wmds ( being) caustic-4gler0sbmds,  IJoMOogMdY)
OMYMBOMNO  3MmbMES30000  bBoLosmMEYdS 5 sdoBHma, sl qsbgzobogrsgom
96008369000l go956919d5-03606900L FHowdo.
U3sOlyEo: B3sOLbe 9bsdo 53 Lo@yzol dgdamdo d608369wmdgdo  dog3mbgds
159go®mML, ©YFoHols, Fofogh EbmzMdL, o3 Fgodergds Asbzobowwmm, GMmYMEO;
96003690md0l 139305 0Bs300L,  O3MB3MYBHYdOL  Fgdombggzs.  dgmEg  dbMog,
960036900 ™ds the whole universe ( Lodgo®m ) 9603369emdOlL 496BMYPs©YdOLS o
399539000 900L 3H9b9b305L 3390h396900.
0. B3sOLMEOLORD goblbzaggdom, HMime gbsdo Jowgdmwo 360d369wmdgdo
d90dwgds gobgzobowmm, MHmymes  960d369mdol ©oz30(Mmgdol 99dmbgg39do o,
31939, 99GH™b0do®o 11gdsbEHozmemo dgzMgdol sgoe00gdo.

2. PIE. *wlk™-, *wlpt (wolf) <™ ulp"o- (osbggs, 45096935 ( dogol godmygbgdom)

Av. vohrka (male wolf), vohrka (female wolf) > MPers. gurg (wolf) >
NPers. gurg (wolf)
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OCS. Vlikii (wolf)/ ORuss. vlk > Russ. volk
OE. Wulf (wolf), > ME. wulf > NE. wolf

PIE. *wlkh°-
English Persian Russian
1. The fur of a 1. Subtile, sly 1. An
wolf 2.World, universe experienced
2. A rapacious, 3. A figure in a person, one
destructive childish game having
person 4. experienced, undergone
3. A direct and sophisticated hardships and
zealous man dangers
in amatory

attention  to
women

4. Starvation,
dire poverty

5. Dissonance in
some chords
on some
musical

instrument

0baolm®o. 0bmgzmm3wwo domol Ms3sd3oMzgeo 360d36q9wmds ,to tear, drag
forcefully” (coobggs, dserom gomM93s), sb9g39 ,rapacious, destructive person® (bsdo,
935390900,  35bsaMo0Ly3gb  doMgzoo  5sd0sb0),  FoMmBmoygbl
39GOBRMOMOo  39OLMB0G03Io300L  Fogomoml,  Mobs3g dggwo  FoMImliygds
OMamO3  3bmzgwo, OGmIgoi  9bsyMMgAL  g39moggdl.  sBsLmb  gemo,
05JOMboMwo  M35ebsBOOLom, 53 3bmzgol  5©0dbodzbgo  3mb3g3GoL
19396BH03MOO  g3MmM30s  boymyL, ®md  JgBMbodMdo  dzMgdo  0yMIbMDdS
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36003690mdsdo ,the fur of the wolf* ( Igerol 09f30); ,dissonance in some chords on
some musical instrument, ( 37035 9OHO OLMBIOBLO) TgEHoRMOHOBsGOOL Tgdmbgzgzss,
bogom  3609369c0mdgdo  “rapacious, destructive, sexually ardent, dire starvation” (
bo®do, 356535 Mgdgo,  Bglmoms  dEogMo,  9JGoMo,  doddoero)
393ox8MMH0Bs300LS s 360369 MdOL ©s3606900L Fogoomgdls FoMdmowyqbyb.
U3sOlvyeo: B3Ol  gbsdo  dyarol Loby gamdbgds LHMsxo s Tggaosbo
650MHMdOL  (36905L. 5TLMSD gOHMO®, LISOLM MW EHVOSTo TPIE0  500JdGds
OMaMmO3 359600™mdol Lobmbodo, Moz, M Mdds Mbs, 3393c0bgds 360369 MdOL
©53606900L, Jobo 49mscgLgdOL T9dmbg9350. 9O 5oL, (3bM3EMYOOL BEBHOWOLS s
LoEbM3M9d)E0 3060MdJIOL sbsEMYoom, Aggero L3sOlwdo doboboggds, Mmam®3
399300, 253dwyg, o3  8603369wMmdol FgEHOIBMOIO 25390 IMBOEGIOL
0520omo@  890dgds  gobgobomm. Moz Fggbgds  ,d3ol”  Lgdsb@ozm®
LAHOMIGHMOST0, EFBM3MGOOLs s BoAYsOML 360T369gEMdL, Tgodergds Bogmowrmm
99BHOBMOME 35O BMYOS©, MMl EOMLsE  Lsdgsmrm 0egdl LobEGozo s
39999590560 F2e0l FobolinsmgdEgdl.

Orlsmeo. Ol gbsdo  Fpol  Lobg  dolbo  1gdsb@ozol  BgBonmOMEo

3939000 dMmd0gdol dsB396909w0s.

3. PIE. * hrt'k" (0050730, 396505003®909¢00, Aisba®Mmgeo dognd)
Av. Are$o (bear)
OCS. > Russ. Medved
OE. Bera (bear, brown)
PIE. * hrt"kh

English Persian Russian
1. Surly, 1.huge and 1.The fur of the
uncouth, ugly animal
burly or 2.Fat 2. Products made
shambling 3.hairy from the fur and
person skin of the
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animal

3. Huge , powerful,
heavy person

4. Ill-cultured, ill-
bred, hard
person

5. Coffee and tea
with Rome

6. Obs.Beverage
drunk with wine

7. Rink, ice rink

obgobm®mo. 58  0bmgzdm3meds  do®olb  LoGyzsd,  GmIgos  IGMEGHM-
0bmg3em3medo  50bodbsgzs  ©odsbyMg3gerls s  Bosbol  Jodygbgdgwol,
05659900039 06olme 96590 ©s356Md 90bodbmwo 360d369cmds. dgmeg dbMog,
0bgolvé 96580 Lofiyob g@s3s gobobowgds 3608369wmds ,9o30LB9MO", MMIgeos
50bodbogl  3bmgzggero  39bols s  dgfgol  GgML. ol FoMbgOZ9®,  ,IMZO®
99BOBMOMEO© 50b0odbogl dBMbs, ommmg 5sd0sblL; 939, dMMbaMbydgEo
LosGMEEOL FobgMOLOE. Y39ws gl FYEBHIBMOICNO 2oOsDMGdS Fg0odergds 9bzobowMmm,
MOmamO3 3609369 mdol 1193sbEH039M0 3606900, gorsgligdols 3gdmbggzgdo.

U3sGlvgemo. B3sOben 96580 53 LoGYzsd dgodobs ,MBIMT>BIMOL, dBXA3w0560L,
dbwdobols s MIbml“ 96093690mdgdo ( huge, hairy, fat, and ugly), G55 ©@sm30L
39BHOBMOME bsGL Jabob 98 3N EHMSTd0; demerm BgdebEozmMo dzms (49dbm) s6ob
360083690md0l ©53606900L dsgscromo.

M@0, 3od0MHgdoL godm, MMl 9bsdo gl Lo@ygs 96 gy 0bmgzm™m3mo
do®osb. “medved” 60dbogl moxwol dFsdgwl (“honey-eater”) s 3393w0bgds
93%3990D30oL  Bogooms@. 53 Lo@gzoL B9dsbEBH03Mmo oLEBHMOM0s 935839690, H™I
QILEGHMOYOS 59 3603369 MdOL 9EH™B0TODBI309, M3l d9f30L, 39560Ls s dolysb
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Dom0mgdmmo  3Mm©IBHgool d9dmbzg3s8o; sbg3g, 960336gemdgd0 BT BoGO,
d0g®mo s ddodg Hmbol“ (Huge, powerful and heavy) 50mopq696 d9@sgz3m®m0bsiool
3900b39390L, bmerem 3603369¢mdgd0 ,mBOHOIEo s Moo ( ill-cultured, ill-bred
and hard)-96093690mdol  ©53606935-25995609l9d0L  Foo0mMYdL.  FYEHOIBMOODBOFOSL
909336905, o939,  vw3Mm3mMmrosbo  gogol, Bsols s  Ubgs  LolidgErgdmsb
53933060900 8609369 mdgd0, 02039 dm3wgbs ILEHWMEYdS 58 LoEYyzol o9y
4060l 3mgbol 450s5B6Md0L 360d369wmdsdo (Rink and ice rink).

4. PIE. *wlph-i/é (fox, jackal) /* wl-o-ptek"h-(a) < “*wel- (3305,0053IX3S)

Av. Raopi ( fox, jackal)/ OPers. Raubafa > MPers. ropah > NP. Robah (cattle killer)
OCS. Lisa > Russ. lisa
OE. fox > ME. fox > NE. fox

PIE. * wl-o-p"ek "-(3)

English Persian Russian

1. The furofa 1. adeceptive 1.The fur and
fox and cunning skin of the

2. A clever, person animal
crafty person 2. Products

3. Arch. Sword made from

4. A Wisconsin the fur and
American the skin of
Indian the animal

5. A good- 3. A cunning,
looking sly, flattering
young person
woman or
man
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0bgaolm®o. 59 LoEyzol 3OHMEHM-06My3MM3wo doMo 60dbsgl ,,HJmbsbo Lodmberols
03509 96 9gdols 9Fs99aml“ ( cattle eater or one feeding on dead cattle). LsobEHgOgLM,
Mmd B3z960 33cg30Lmz0l 3609369 ™36 0bMgzm™m3Mew 969080 gl 360T369EMdS
J6gds.  “Ogawool  dgfigol”  gdmbggzedo  Lobgbgs  FgB™MbBoToMMO Q9IS BOYDS.
19gdsbBHO03MOO IZMS ,F330560 O FmbgObgdmwo® (clever and crafty), obggzg, GMmyMEOs
»39630  09MoL, JoGyo  dgbobgsgzo”® ( good-looking) JgEHOIBMOMI  F5SsDOYOSL
5Q3bGHMMIOL. 03039 IMzgbs BoJLoMEgds 3603369 mddTo“sword” ( bdsgro, 56d) s
30U3MbLobOL FHMAoL 3960390 0bogwo( Wisconsin American Indian).

13sMlvgeo. B3sOLbwendo gl LoGYzs 399300 TBMWME FGEHIBMOMWO A5 BMHYdOm,
MMamOE 353HYo®d o 983530 5s30sbo.

Olmeo. b 965803, bbgs gbgdol ALs3Lo®, sxkgoduoMdME0s dg@mbodorMo
Q95 39BHOBMOME0 4595HEOOOL T9dmnbz93900 Abs3LO bydsbEHogom.

5. PIE.* q"wep" (Bobo)

Av.Varaza >  MPers. Varaz > NPers. Guraz
Oruss. Vepr
OE. Eofor, bar > ME. bor > NE. boar

English Persian Russian

1. An 1. Akind of 1. Wild swine,
uncastrated spade boar
male swine 2. A thick rod . (A big piece,

2. The male of 3. Akind of a lump of
any of several vase some raw
mammals 4. Fig. arch. A material)
such as brave and
guinea pig or courageous
raccoon person

3. applied to
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people
heraldically

obaobym®mo.  dggw 99M3sbogMm  BHMooE0sdo  @sbol gdgosbo  BosmbBHgdo s
LSOOIMEM  GFoMGOO  FoMMMP  2odmoygbgdmes, GmameE  mdob  LoddMEPMIdO.

d9LsdsdoLo, 98 LOFdMEMYdOL  I60d369MdOL  FoIbs33WYds  5@aB0SbOL
900500 gdom Jgodergds  gobgzobowmm, Mmam®E 9609369 mdol 9@ OBMOHIEO
3939000 dMmd0gdol  99dmbggzs.  sFLMb  ghmo, 8sdGMmdomo  ddndfimgsmo
35™39e9gdolb  bmdobsgos  sd  0bmgzd™m3mwo doGom, Tgodwgds  dogzmBbomm
96008369000 gobBMYogd0Ls s 2oBMMMYdOL J98:nb393905.

133®LYeEo. B3sOLYIETo gl oMo FYEBHIBMOVIWOE 0bTsMYDS 2563390 bobol bohdol,
bob 56 wommbol dsemls s 435300l Lobgmdol smlsbodbs. dg@oxmOmewo dgkos
QLGOS 53 LoEGY30L Fodd30 530560l I60Z3bgMdOm bscgdol 9dmbgg35d0.

Mo, Gl gbsdo gl oMo SILEBHWMIOL FYGIBMOI F9HsDBOYOSL, OO
Bmdob 56 Loligol sbsePMy0sbg oyHbMdOm.

6. PIE *q"e/op"-, *q"e/op- (850060, 5¢0580560L8593L0 503mb0)

Av. OPers. MPers. Kapik NP. Maymun, buazinaop, k(g)api
ORuss. Obez’jana Russ. Obez’jana < Pers.  buzina

OE. apa > ME. apa  NE. ape

PIE *q"e/op*- , *q"e/op-

English Persian Russian
1. The animal of 1. The hairy 1. The animal of
the monkey animal of the the monkey
tribe monkey tribe.
2. A mimic, one tribe. 2. The fur and
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who imitates . Clumsy, very skin of the
. Alarge ugly animal
uncouth . Happiness . Products
person . Used asa made from
. A foolish and swear word the fur and
silly person skin

4. The person
inclined to
imitate

5. One who
quavers, play
the ape

6. A veryugly
person

7. Used asa

swear word

0baolm®o. bMowdo dmyzsbowo 3omzgwo 860d369emds (The animal of the
monkey tribe) Mol 9609369 mdoL  AoBBMYsgdOL  Fgdmbgzgzs, MoYsbss, o0
d90mbgg35d0, gl 3bgds 0bTsMgds F50dMbol gzges Lobgmdol selsbodbs. Mog
d99b90s, 3609369 ™dgAL ,,80305039C0, FOMPEIEO S BIEXPGEPO 5Qod0sbo” (mimic,
uncouth and foolish person), bs8039 o060 FYEHIBMOME F9SBEOYOL 9YPHrIEDMDS
5 §o6m3Mygbl 609369 MdOL A9msEgligdoLy S WS30069gdOL T9dmbgzg39gdL.
U3sOLmo. L3sMLW 96580 Lo@yzs “bizina’gsdmoygbgds GMYMOE LJsOYMBOMO
3Mbm@o3ool bo@ygzs o 939gs®gds 3503MmboL 99930 gdgE M30L9dL, OMIgEo;
5539996900 530l 49M9gabme  Lodsbobyxgbg @5 J90dgds  gobgzoboermm,
OMaMOE 39BHORMOO A5 BEMYOS, 36033600 MdOL 25s6gligdol 3033mbgbEoom.
03039 890dwgds  omgasl  3503Mbol L3OV 3MEGHMOST0  SVOIMIGINIO
99969 mdoL Tglobgd.
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OrlEo. Oy 9bsbe s 3N EHMESTo, L3sOLYIEOL Agegls, gb wgdlozw®o
960990 0bAsMGdS OMYMBOMO JMBMESF00M, HMYMOF LoEsbsdmsgzo Lo@ygs.
dolo gdsbE03MMo 33¢0gdol boBo [omdmoygbl I9EHIRMO 25@O5DMGIL,
960083690™d0l ©s3606900m. gmég FbM0g3, 1939 LEGHMIOYds BgEMbodobsgools
d900bg939d0(3 (the fur and skin of the animal).

7. PIE. * eghi-, *oghi- (bgM39b&0, 339¢0, 305)

Av. azi > MPers. az > NPers. azdaha (big serpent)

OCS. 0z1 > ORuss. U7 (serpent species) >  Russ. Uz
(adder, viper)/ Russ.ez hedgehog ( snake-eater)

OE. igil/i1 >  NE. Hedgehog

PIE. * eghi-, "ogh°i-

English Persian Russian
1. Hedgehog 1. amythic 1. aneel

huge serpent 2. One Severely
with fiery reacting to
mouth troubles and

2. Arch.Fig. a hardships
strong and 3. Anti-tank or
coarse horse anti-

3. Archfig. a personnel
long and obstacles
heavy sword

0bgolimMo. gl 0bmg3™m3mwo doMol LoGyzs ©IGHIMEIds d39¢ 0bgawolm®do,
0050  dobo  1gdsbBHozs o033wgds Fgdamd  39MH0mEaddo s oo  LEdMEMM
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3600369cmds  ,BsMd0“( ‘hedgehog”) LMoo  2obLbb3s3wYdS  3M0330MHZgO
9539096@0LoQb.

13s®LYEo. B3sOLIE 96580 gl doMo 50bodbsgl oo BMdol, 8d3063509 Jomo©
bYM396BHL 96 EL3MBL. BgBoBMOME sBseMA0sBg ( BMOTs, BMIs s ddz0635609ds)
©YMHbMdom, 356 doomm oo baErols s 3bgbol 360d3zbgEMds.

o, Ol gbsdo gl 0bmg3M™m3ero doMol Lo@yzs 033wl M9RgMHIbBHL s
50b0dbs3L 339 m93Bsls, Mog 3608369 mdol o30(MM3905 Fg0degds gobgzobowmo.
31939, 39BHOBMOME0 390095 P0JO0L bogymdzgenby, 00 50b0dbogls
A963b5H0bs50IgYM EIOMIMGdIOL.

8. PIE. * wrmi-, *wrmo- > IE. kPormi (305)
Av. koroma- > (staro koroma: comet, meteor) MPers. kirm >  NPers. kirm
OCS. ¢fvi > Russ. ¢erv’

OE. wyrm > ME. wyrm > NE. worm

PIE. * wrmi-, *wrmo- > IE. khormi (worm)

English Persian Russian

1. Arch. Snake, 1. A creeping 2.6. A useless
serpent soft boneless long

2. Earth worm , animal animal
annelid worm without 2.7. A animal

3. Any small hands and resembli
elongated feet. nga
naked-soft 2. An annoying worm
animals, person 3. A pitiful

4 . A contemptful ,worthless
person, wretch person,

5. Something worthlessness
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spiral or 4. The name of
vermiculate an alphabet

. Thread of a in Old Slavic
screw or Old

. Archimedes’ Russian

screw
8. An invading
computer

program

0bgaEol®o. 0baeolivy®mo 9bs 58 Lo@Yyzsdo 535003690 90y BHYbwIBEOHOL:
3600369c0Mmd06 ,,F05gges® 49550 9ds Y39es BH030lL HoaMdgugdmeo
53m6OIoL Modm 3bM39w0ls396 FoMdmoaqbl 360d369wMdOL goxsGmmMgdols
d99mbg935L; 3609369 ™ds ,LIHBOBYIMO, BOBEOL, LOdMIEIMEIOL 5©IIZzMYO
50580560 (A contemptful person, wretch ) 993:dbgds 99BHOGMOIEN P59 YHOLGOSL
5 0()393L 3603369 mdOL 536069d5L. IBbsMRIBO BB0T369wMdYdOE BgEOBMOIEO
390055909000 F56MH3M0I35 ©0sdOHMBMOo 956300560930l 3OM39Ld0.

13sGMLYE0o. B3sOLYIE 9bsLs s MW EHEmSTo 51939 ILEHWIMYdS 860T3bgEMdOL
39BHOBMOME0 53606930l 998mbgzg3s, 3603369 ™dT0 ,,898500D0sbgdgE0
5Q5d0560“ (An annoying person).

Olseo. HMLE 96580 bgdsbEGH03MMO (330 Egds gybmds FgBEHegMmEOmen
2390099QPO0OSL.  39MIMQ, 2, 3, 4 36093690 d90T0 335d3L 360369 MdOL

39GHORMOME0 A55DBOYD.

9. PIE. *bribrer-, *brebrer- (sbg30)

Av. bawra/bawri >  MPers. babrag, bawrak > NPers. babar/bedastar
ORuss. bebr > Russ. bobr
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OE. beofor > ME. bever > NE. beaver

English Persian Russian

1. The fur or 1. A catlike 1. An animal of a
pelt of the animal detachment of
beaver favoured for rodents with

2. A hat,silk its fur and valuable fur,
hat skin leading a semi-

3. A heavy aquatic life.
fabric of 2. Fur, the skin of
felted wool such an animal.
or of cotton 3. collog. A product

4. Vulg. The made of fur,
pudenda of a skins of such an
woman animal.

0bgaol®o. 0byeoliv® gbsdo Labgbgs dg@mbodow®mo yossyowgds. ( The fur or
pelt of the beaver; a hat, silk hat); 99990 m®o 3603369cmds 9yerbmds
39GOBMOME 5o5HEMYdL (a heavy fabric of felted wool or of cotton s Vulg. The
pudenda of a woman)
L35G,  B3sOLM  9bsdo  ILEMMEYds  dbmwm  Lo@yzol  doMomso
36038369 mds.
OlsE0.OMmee  gbsdo 23093 dbmm  360d369emdols  dgEHmbodobogools
390mbg939d0.

10. PIE. *miis (005330,00bv9bgms)

MPers. mask/ mas > Pers. mas
OCS.mysi > Russ. my$§

OE. mas > ME. mas > NE. mouse
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PIE. *mus (mouse, mole)

English Persian Russian
1. The animal
1. A timid 1. An annoying
person and timid
2. Dark colored creature

swelling
3. Small manual
device for

using

computer

0bgaolm®o. 0bymolvé 9bsdo 98 0bMgzmM3mewds doMds goboEss dg@IBMOYIO
3309900 s, 1939, 3w0bgds 8600369 mdol  FgEHoBMOMWO  ©s36069d0L
390mbg939%0.

U3sOLYEo. B3sOLWWdoE WILEOYdS 0byolm@mo 9bols dbysgo Fgdmbzg3zgdo o
39BHOBMOMo  bs@gdo.  39600m, 9953  339J3L  FIGHIBMOMEOO  FOWIIWOA0WGDY,
960083690™d0l ©s36069000m.

o, Ol gbsls O 3YWGHMMsdo gl doMo  FbMWME  M9330MHZYO
360083690™md00 ©sxg0JlLoM..

11. PIE. *wot’or-{jo30

Av. udara > MPers. samor > NPers. samoOr
Russ. vydra

OE. oter > ME. oter > NE. otter

PIE. *wot’or-
English Persian Russian
1. Any of 4. The Puree is 1. A predatory
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various a smaller animal of the
largely meat-eater family of
aquatic than a fox cuni, with
carnivourous with a valuable fur
mamals of narrow, of dark-
the weasel stretched brown color
family body, its skin . Fur, the skin
. The fur or is soft and of such an
pelt of an tender and animal.
otter. precious. . Collog. Thin,
. Slang. A ugly woman.
sailor (oxf.)

0ba@ol®o. 0baol® 9bsly s 3MEGHWOMSTo  OIEILEMES IGGHMBbMIoDsEool
d90mbg939%0. 51939, 3bM39WOL 3bM3MGOOL LBEHOW DB IRMAIBYIMWO FYEOsRMOHVIO
390055HM90000 0300900 sbsero bergbyo, d60dgzbgwmdom ,9bw3sm@o“( 3) Slang. A
sailor (oxf.)).

U3s®livyemo.  L3sMLMEo 9bs 93 bmggeol FbmEwmE 30M39woe© 6033690 MdL
33079351MBL J33LILO.

Mo, O 96530 EILGHMOEIds 39EHMb0d0BE00L Fgdmbggdgd0; FoMS SF0LS,
(3) 36033690 mds ( Collog. Thin, ugly woman) 9g3mdbgds 99@ogm®obsEool 3MmEgll s
5Q3LEGHMOOL 3603690 MBOL gorgsMgligdols 3ermgLl.

12. PIE. *mu(s) (@990, d9s635¢00)

Olr. *'makasa- > MPers. makas > NPers. magas < *makKoko-/moKoko
Av. max3i >  MPers. max$

OCS. muxa >  ORuss. mouxa > Russ. muxa
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OE. mysc < Lat. musca

OE. mycg < OTeut. *'mugjo-z > ME. migge > NE.midge

PIE. "mu(s) (fly, gadfly)

> NE. mosquito

English Persian Russian
1. Atiny 1. Aninsect 1. Insect
dipteran fly with two detachment
(with slender small wings, of Diptera.

organs to usually found 2. sth. kind of
puncture the in dirty areas. resembling
skin of the such an
animals and insect.

suck their

blood)

2. fig. One who
irritates,
torments, or
worries

another

0ba@olm®o. 0baoln® 9bsdo  ogodloMs Lodyzol dbmwme 3603369 mdol
30bm@s300L 39@OBMOMEo ©s3606900L Tgdmbgggzs, 39MAM, ob, 3063 50B0sBYOL 56
505098 bbgols. ( One who irritates, torments, or worries another).

133GLYE0. B3sOLLIEO gbs 56 5ELEHWMIOL 53 LoBY30L BYdsbEH03MO A963005MYOL.
Olmeo. OGN0 gbs  AbMEMmE  IYBHIBMOWE  456BMYsIAL  430035BMBdL,  (2)
QsLObggdmo Mol Abasgbo Mya (sth. kind of resembling such an insect).

13. PIE. *wob"sa (d03m,305%s6s) > *web" (Jumgs)

Av. Vawzaka (scorpion)> MPers. wabz> (a kind of bee)/ zanbur / bi(u)z
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OCS. osa > Russ. osa (dial. Osva)

OE. wefs> ME. waspe NE. wasp

PIE. *wob"sa (wasp, hornet)

English Persian Russian
1. Any of the 1. Bee 2. Predatory

socially or hymenoptero

solitary us stinging

winged insect with a

hymenoptero bright

us incests. (usually black
and yellow)
color

MMamO3 bobL, gl 06EM93MM3MEo doGo LEObEHIMGLM 56 5©IMBBbES OO O Bgzgbo

15330930 9bolsmgzob.
14. PIE. *ptet" (Bo3o)
Av. patarata (flying) >
ORuss. jastreb > Russ. jastreb (fast-flying)

OE. fedor > ME. feder NE. feather

PIE. *phet" (bird)

English Persian Russian
1. Alight horny 1.To fall 1. A bird of
epidermal prey with a
outgrowth short hooked
from the beak, sharp
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external
covering of
the body of
birds

curved claws,
short
rounded
wings and a

long tail.

0baolm®o. gl 0bmgztMm3mwo do®o, GMIOWoE 3OHMEGHM-06Mgzmm3wme 9b6sdo

603bsg3s ,Bo@L“ (bird), 0bgErolwe 96530 2300035HMBL IgEHMB0TOE A5sBMIISL

50603653l FbMme dob 9O bofoels- ,,0m3del” (feather);

135OlvYE0.U3sOBY  9bsdo, sbg3g, WsRoJLoMm®s  dgEHMbMT0BsEoOL  3OHMELo s

96003690™d0l ©s30(6MH™390s;

Mo, O 96580 0bmg3™m3Mmo oMol  ™s3s306039wo 3603369 mds

530060Mm35 s 50b0dbs dobo ghmo Lobgmds, JmMo (hawk). 3335605, Lobgbg 93543

960083690™d0l ©o30()6H™MgdoLs s B39xE0BR03ZIE0L 3OMEILO..

15. PIE. *K’er-  (93530)

Av. varoyn >

*kraka-/*karaka-

OCS. vrana > Russ. vorona

OE. crawe ME. crowe > NE. crow

MPers. varak/ varay > Npers. kalay

PIE. "k’er-
English Persian Russian
1. A bird of the 1. Thebirdisa 1. Bird of the

genus chariot of order of
Corvus; in meat with crows of
England white medium size,
commonly feathers and with black or
applied to the black and gray-black
Carrion Crow black beetles plumage.
(Corvus that hunts 2. Collog. Drag.
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Corone), ‘a insects and distracted,

large black small inattentive person.
bird that animals.
feeds upon

the carcasses
of beasts’

2. A member of
an American
Indian region

3. The language
of the Crow
people

4. Humble pie

0bgaolm®o. 9L 0bmy3mMm3Mwo do6o 5Q3LEGHMOOL 96008369 ™d0l
139(30ODBIF00D  Fo9YOWGOL  0byEolE  gbsdo o 50bodbsgl  $3xM039wo
0609w gd0m  sLobErgdMo  ghm-ghmo  Ogaombols  g3dl;  Gog  dggbgds
3600369c0mdsL, (4) Humble pie (09306 ©@99306M905), 030 39G98MOHE0 dgzMol oMo,
960083690Md0l ©53606905L53 29ollbIMdL.

UB3sOlyEo.  LB3sOLWWwo 9bolosmzol gb  wgdbogmeo gegMEo  bsobGHIMILM 56
50dmBbos.

r9lsryeo. Gl 96580 1304L0MYOS Ls0bEHYOILM 99GHOBMOMEO
39005596 905,0609369MdOL ©s36069000.

16. PIE. *he/or (56§030)

Av. arozi-fya> OPers. *ardufya  (direct flyer) > MPers. aluh ~ >NPers. aluh
OCS. orilu> Russ. orel (eagle)
OE. earn/erne >  ME. > NE. eagle
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OE. eagor > ME. egle > NE. eagle

PIE. *he/or

English Persian Russian

PIE. *men- ( Av. manah- OCS. minjg/ pameti
think, thought, (thought) (memory) >
mind, reason) >MPers. Russ. mnit’/pamjat’

menisn(thought) >

NPers. manis

obgmobmeo  gbs. d39wo Mg gdol  3gHoMmPOEsb  dmdsgowro, ©s 50
3960mobm30L  sTobsLosmgdgo 8b60d3zbgwmdgdo (Eagle bearing standard of the
ancient Romans o A pair of eagle-bearing silver insignia) 99&mbodo)® go@o5HDMHGdL
5Q3LGMMIOL, beagnm 4 s 5 3603369 mdgd0o (A golf score s a member of fraternal
order) 393oxmOHwo 139305¢0BE00L F9dmbgzg39d00s.

U3sOLYEo. B3sOLLIEO gbs 56 430035BMOL BYsbEH03MO 256301503 58 LoGY3z0L
90856009000, ™wFEs  9MORMOToE  393HY30egdsdo, L3sOLME  3MEE©STo,
s6fjogo d00Rbg3s 93Mgeo M350l dJmbg s FYBHIBMOMEIO Q9IS BOYDSE 5T
908560090007 bgds.

5E0.60MBE 96590 EBO0JLOMES 53 0bEMY3O Mo docol dgEmbodom@Mo s

39HonmeO™MEo d360900.

17. PIE. *men- ( gog®o, sBMmm369ds)

Av. manah- (thought) >MPers. menisn(thought) > NPers. manis

OCS. minjg/ pameti (memory) >  Russ. mnit’/pamjat’

OE. gemynd (memory, rememberance) @ >ME.mynd>  NE. mind

PIE. *men-
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English Persian Russian

1. Recollection, 1. Temperament, 1. Arch. Think,
memory 2. Thought believe

2. Intention, desire 3. Great character (usually false,

3. The normal or 4. Behavior in vain).
healthy 5. Satisfaction 2. Hope, count.
condition of the 6. Happiness
mental abilities 7. Disposition, mood

4. Opinion

5. Disposition,
mood

6. Intellectual

ability

0baolm®o. g 0bmgzdm3mwo doMo dbmermE dzger  0byeole  Lodyzsdo
“gemynd” Bs®B1bgds, Mg 99009y, LYdsbE0lzmMo 45630maMgdol F9gyow, 3395deg3l
sboeo 0bgerolbvy®ol Lo@ygol gmbgds (“mind’). LgdsbEHolzmMo 330w gdgd0 dMo33L
993H™bodosls, GmEgbsg Lo@yzol 9603369wMds  Me3s30M39o  0bMmgztIm3o
d600369c0md0@sb  ,ambgds“  (“mind”) 29005065333¢0gdl 3603369 Mdols3b
»09bLMZOMAS“ (,memeory and recollection”), Hmdgeog ymbgdol 13930530376 5JEH0Z3MdIL
50bodbogl.ods3g  LoBygol  Lbgs  36033bgermdgdo  dmoEegl  dg@EHMmbmdome
39005653309390L (296BMsbgs, LmMzoro (“intention, desire”), sDMo (“opinion”), gobiymds
(“mood, disposition”) s 0b639gwgd@em™o  dglodergdarmds, wbs@o ( “intellectual
ability”)..

U3sOLYEmo.  B3sOLYE gbsdo 0bmgzMm3Mmo doMol doMomso 3603369 mds
»830JM0“ (“thought”) Bs®BMbIds 539UEIOO0PIB MsbsTgEMHM3Zg L3sMLYIESdY, T3S
bbgs  3Mm3gLgdos  9MLYIMOL,  FoROEOMO©,  33X0egds  360d369wMdOlS 36
»®093905996@0, 996fymds, Ji3g3s (“temperament, mood, behavior”), ,0906096M9ds,
3054mx0gds o 49bfymds ( “happiness”, “satisfaction” and disposition”). ygggwos 9L
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9ogoomo  omBmoagbl  8603369emdol  ©s3Mmb3M9BHJO0L, 1393050 BS300L
0900bg9390L.  dgmeg b6z, Mbs 900bodbmb obog, M™A 3wobgds  BmYso
05d6OMbmwo (33XP0E90S 3™bgdoL Rl (Y TORY; Mo P (o) doboliosmgdegdols
3005007 gd0IB, OHMYMOOES BoJMo s 39bogMgds ( dEYMTsMIMdS) B0BOZMOO
§89©9d0L5396 -J393,

0. 06M93™M3Mo doMo 0bsMRMbgdL ,830dM0L, sHBOM3bgdoL” ( “thinking” 56
“thought”) 9600369c0mdsl, ™Mdzs  °aLAEHMMYOL 603369 MdOL 3606900l @
3939900300 gdol Jo5e0mgdLog ( 0b. gbMHowo).

18. PIE.*b*raHt er- (d0s)

Av. /OPers. Bratar > MPers. bratar > NPers.baradar
OCS. brat(r)ii  >OSlav. Bratrs/brat >  Russ. brat
OE. bropor> ME. bropor> NE. brother

PIE. btraHtter-

English Persian Russian

1. The son of 1. A boy who has 1. Each of the
the same a parent or sons in
parents daughter with relation to

2. Including another other
more distant daughter or children of
kin: A son the same
kinsman, as 2. Fig. Friend, parents or
uncle, fellow one of them.
nephew, companion 2. The one
cousin. 3. Close relative with whom

3. Said 4. Compatriot they are
affectionatel 5. Person of united,
y of one equal status bringingtoge
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regarded or ther
treated as a common
brother; one interests,
who fills the living
place of a conditions,
brother etc.; like-

. A fellow- minded,
clansman, fellow.
fellow- . Member of
citizen, the religious
fellow- brotherhood;
countryman monk.

(one who . as a familiar
claims the or friendly
same patria appeal to a
or father- man, a
land) young man,

. A fellow- a boy.
member of a
Christian
society, or of
the Christian
Church as a
whole; a
fellow-
christian

0bgerolio. Lofiyolo 0bmgzdm3mwo doMol 360d369wmds dmoEagl sGsdbmem
©903530d3000l, 5®539® 30dsd30¢0l, 56w 3530l ddol dgz0eols 360d3z69wMdSL. 5T
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0350BsBOOLBom,  bads 98 3603369 mdol  2obBmswgds  360d369wMdo©
,00009L530% (“kinsman”). sbg3g M35bsMW0Z0s TGBHIBMOYWO §539P0TMDOEIGDS
d600369c0md5do 0L, 3063 dTo  oboboErgds,  dFobIGOE0 Y  FgEHeGMEMEO
3955BEMgds  860936gemdsdo  ,43sf30w0” s FYGHOIBMOMEO  ©O3MB3IMYE GO,
©530(6H™gds 3609369emdsdo ,,0960 ( monk).

U3sOlwYEmo.  L3sOLME 9B ILEIMYdS FJEBHIBMOIO 255 BMYDS, MMIgos
Q©oLodSAL  0Egdl  9BHOIBMMYO0EID  ,093md5M0,  ydshzowo®;  3erobgds
3600369c0md0ol 256BMmYsgds 36033690md530 ,obem Bomglsgo® (“a close relative”),
39GOnMmMs 3600369 mdsdo 00659935999 (- “compatriot”) s  860d3bgermdoL
296BMyo9ds 36033690 MmdsT0 ,,MbsGHMO, MbslffmeMo ( “a person of an equal
status”).

Mo, O 96sdo  ILEAIMEYOS FgBoRmes 360d369gwmdsdo ,,89aMd56M0,
gashgowo® (“friend, fellow”), dg@oxm®s 960336gcrmdsdo ,096M0“ (“monk”), o
99BOBMOME0 3539000 MO0 ds 36083693530 ,,0b5eBEMES 85853530V
39300 456(ymds (“a friendly appeal to a young man”).

19. PIE.*$%esor- (c09)
Av. x‘aghar > MPers. xwar > NPers. xvahar
OCS. sestra>0OSlav. sestra> Russ. sestra

OE. sweostor> ME. suster/sister NE.sister

PIE.*§esor-

English Persian Russian
1. A female in 1. A girl who 1.The
relationship has a parent daughter of
to another with the same
person or another parents in
persons person relation to
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having the

same parents

. Used to

designate
the mother-
in-law of
one's
daughter.
Obs

. A female

holding a
similar
position to
another; a
fellow-

queen

. A female

member of a
religious
order,
society, or
gild; spec. a

nun.

. A member

of a body of
nurses; also
spec. a head-
nurse having

charge of a

their other

children.

. A woman

who is
united with
smb. on
common
interests,

aspirations.

. The person

of the
average
medical
personnel in
medical

institutions.

. The nun.

. Asan appeal

to a female

person.
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ward in an
infirmary or

hospital

0bgaol®o. 598 0b™g3MM3Mwo domol Lo@yzob Lofyobo 360836gwMds 5bodbogls
LobbEroldogH BomgloMmdsL. BogEMOdM035©, 0b6EMI3OM3ME LEBMASEMYdSTo Joeo
©59M)3000939w0 04m, B5bsT oPbM3YdMEs s bbgs mxsbols (93¢0 Aobgdms.
530l 200m, ULsfgobo gm®Ts 60bsgl ,L53M9M0 30l 35GHOMb  Joel®.  sdol
2590,0630Lw6M0 9bs Jabol G53gbodg IgEHogM™sl, Bsc FmMOL ,9dmsbo, ,0ms3560
9do0b0%, ,, Joer0dz30¢0l ©YEFMOEo ( 8dsboeo)* (“nurse” or a “head nurse”, “one’s
daughter’s mother-in-law”), M0dwgdo3 PotmBmoy9b96 960093690 mdols
©53M636M9@gd0lLs s 1393090300l Fgdmb3zg3zsL. 0039 T9g0dEgds  0mMJ35L
90300900 MmOHEIbOL Jow (930D (“a female member of a religious order”), bmeom
360083690™ds ,,6900Ld0gM0 Joewo, MMIgEog 59 LESGHWMLL BEmMdL® (“any female of
holding similar status”), 9godggds @sbgzobomm, OmymGE 9603369 mdol
993oxBMOME0 45b6BM5©90s.

U3sOlYEo. OHMYMOF 33009359 9ILBEGWIMS, Jb WgJLozMOHO BMEMTs 56 535053690
193s6GH03MO 396300060905 B3sOLMdo @  0BsMRMBgIL M3 s30639e
0bM9g3MMm3me 360836900MdsL.

leo. HGMLEo 9bsdo bgds 360d3bgermdol L3gEsE0BsE0s 3603360 Mmdsdo
»J9@0, MOMIgEog Lsghomm 0bGHYMHglom 33580090 ME0s Lblsbmsb™ (“a woman
united with the other in having common interests”) s 89@&s3MME0 ©s3Mb3M9EH9ds-

» o«

1393000300 360369 MdYBT0 ,,0bsBMbO“ s ,0900WY, 9Jsbo® (“nun”, “nurse”).
3905 5dobs, LEOBEHIMHGLMS FYBHOIBMOIO 4539000 TMBOWGOIOL RsdGHO, ML
96 bLoGYzs 0bTsMgds, OMAMOE JodsM™M3s Joerolsdo (“an appeal term to a female

person”).

20. PIE. *p'Htter-  (0505)
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Av. Pitar/pifr/
OCS. Otici>ORuss. ot’'c’
OE. feder

PIE. *p"Hther-

Opers. pitar >

> Russ. otec

MPers.pitar >

> ME. fader > NE. father

NPers.pidar

English

Persian

Russian

1. One by whom
a child is or
has been
begotten, a
male parent,
the nearest
male ancestor

2. The teacher to
whom a
person owes
his religious
life

3. father-in-law,
stepfather, or
one who
adopts another
as his child

4. colloquially by
a wife
addressing or

referring to

her husband

1. A man who
has a child

2. Supervisor
and older in a
family

3. Fig. the
founder,
creator

4. Adam

5. One of the

trinity figures

1. A man in relation
to his children.

2. as a familiar
appeal to an elderly
man.

3. One who
paternally cares for
others; patron,
benefactor.

4. The ancestor, the
founder of smth.

5. When naming
ministers of worship,
monks or when
addressing them
(usually associates
with a name or
rank).

6. Male in relation
to his offspring
(usually about

pedigree,
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5. to the relative thoroughbred
or friend who horses,
‘gives away’ a
bride

6. one who
shows paternal
kindness

7. Applied to
Christ

8. The Pope

9. The oldest
member of a
society

10. the First
Person of the
Trinity

11. The leading
men or elders
of a city or an

assembly

0ba@ol®o. 0baolMo gbs s@slEBWMHYOL gPhmgeol 3603369wrmdol dg@ogmMmeye
393900300 g09gdl 398099 3608369c0mdsdo: Bmsdsyg dolHogergdgero (“the teacher to
whom one owes....”), 505830O3s¢0)HO J0T>OMZ0L B> JoGMoLsdo (“colloquial way of
wife’s addressing her husband”), 3530 ( “pope”) , wog®o( “leading men”), Lobmysmgdol
09360 ( “the member of a society”) s o, 3063 359MdM0OZ DOHMBISL 505003690l ( “one
who shows paternal kindness”). 535096 9O, @ILEHWO©IOS  FYEHIRMOVIO
19396GH03MOO  F9I9YOEGdS 603369 MdYdTo  ,,d98MmdMOL  Bsmglisgo, GMIgEros
Je6FobBg 35@oMsb Bo3M@mbgzwsdy dos30egdl ( “the relative or friend who gives
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»

away a bride)” @5 0U, 3063 0d30¢gdL 05393l (“one who adopts another as his child).
31939, 39GOIBMOME0 1353050 BOE0S PILE™MEYds 360T369EMdST0 ,5900L 306390
3060 (the first person of the trinity).

U3sMLYEmo.  L39MIMEME, L3sOLYwo doo gbsmgloggds 0bmgzd™m3dmmo  9bols
®}em®dsl PIE. *po/pa/po, GmIgerog 603653l BMbgsls (“to watch, to take care”). sbggg,
530J4boMEIds bLygoduo *-teral, Mm«dszs , Y39 BoJOMdID, GMI doMo dmEol dogdzol
3939-960096 *pa (pa). 89943690 s ©sdxMdbgdgero ( “founder and creator”), Lodgdol
96m-90mo {19300 (“one of the trinity figures”) @ ,9xOMLO, Mxsbol Mboigbo Fgzdo
(“supervisor and older in a family”).

Olbmeo . O 96580 gl BmEOTs  2oblbgegds 0bgaeolymo s L3sGlvyro
53m©IGOooLoRod  doMol (3300000l QoM. BodBHMOM035,  BMLMEo  BMMTS
9md@0bs6gmdL dz9w0 LesgzMo Lsglegbom 9o  MHMAgEoE FoMIMIMdL Grmlimen
tjatja, tata. 03039 3OMEgbo d90dwgds 3bsbmm Lbgs dz9w 0bmgzmmdmew 969ddog.
Obero 9bs Go@mdmTmdL Ms8gbodg dgEOIBMML, HMYMMOES 3839w (,patron and
benefactor”), 9505 (“A male in relation to his offspring”), 30850306 gm®ds dgMOLsIO
(“when addressing monks”) @5 89@SBMOMEO 24539000 dMd0gds §399603369cnmdsdo
»3035M035 5153M3560 3530Lod0 ( “addressing an elderly man’).

21. PIE. *maHt"er- (©99)
Av. matar, OPers. matar > MPers. matar > NPers. madar
OCS. MatiORuss. mati> Russ. mat’

OE. modor> ME. moder> NE. mother

PIE. *maHthter-

English Persian Russian
1. A female 1. A woman 1. A woman in
parent; a who has a relation to
woman who child, mum, her
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has given
birth to a
child

. afrequent
designation
of the Virgin
Mary in

Catholic use

. That which is

characteristic
of
motherhood;
maternal

affection

. A female

ancestress

. Applied to a
stepmother
or a mother-

in-law

. an

exclamation
of surprise,

dismay

. Said of the

earth

. Said ofa

country

. Atitle given

parent

. Main,
Primary,
Primitive

Land, soil

. Fig.

triggering,

causing

. Arch. Fig.

Any of the
four basic
elements;
soil, water,

wind, fire

. Fig. garden

children.

. A woman

who has or
has

children.

. The female

of the
animal in
relation to

her cubs.

. What is the

source that
gave birth to
life, what
gave birth to
something,
became the
cause of
something,
from where
they draw
energy,

vitality.

. Asa

permanent
epithet with
the words:
earth,

motherland,
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to the head Russia, etc.
or superior of . as a familiar
a female appeal to an
religious elderly
community woman
10. the head of . The nun.
the maids of . The wife of
honourina a clergyman.
Royal
household . Used when
11. A term of expressing
address for an disappointm
elderly ent,
woman of the admiration,
lower class astonishmen
t,
displeasure,
etc., as well
as in the
form of
abusive
expressions
or
expressions
that replace
them.

0bgolimMo. 0byeroliy® 96580 sbGWMYds M8YB0dY T9EIRMOHMEO 33¢0Yds (
0300Lddmdgero (“Virgin Mary”), gsdofjs (“earth”), 4gggobs (“country”), Ggwrogom®o
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LSBMASOMIOOL Fobsddmmeno ( “head of a group of maids and a religious community”)).
505L9b  gBms, 8603369wMds  ,YOMIMOZ0 LomdM“ (“maternal affection”) Mol
dg@™bodommo dzms, bemerm 3609369cmds ,0009MMdomo Lggbol Fobsds®mo“ (,female
ancestress”) 99Mbmds 8609369 mdoL 2s6bMmAsYdsl. dgmeg dbGO3, 96033690 Mdgd0

»9005(3350“ 96,0905/ LoEIEGOO*  [omBmoygbls 360369 mdOL
99GO8MOME ©5363093JOL, 13gE0oE0Bs30L. 51939, WILEMM©YdS 3603369 MdOL
39BHOBMOME0 3539000 IMI0WGds3,  39MdmE, 0d dgdmbgzgzsdo, Mmglsg gL
960990 0b3s6gds, MmO 3 J0dsOMZ0L FMEDs.

13s®lvyemo. 59 Lo@ygzob Lofiyolbo 360IZzbgEMds ImEOL B53030L F9GY39egO0b s 56
sbsllosmgdl Gv0dg  IMmGH035305 ©@d 3600369 Mds. B3O 96530 ILEYIMYdS
39BHOx8MOH0BsE300L 990mbg939d0, 396dm , 36033690Md7dT0 30§, B0 s ,,d035M0,
3003950, 3Modo@omwo” (“land, soil”, “garden” and “main, primary, primitive”).
L5339 (35Os, CBABIE Y39ws BomMYPSBL  LBoBMAZOE MEI3L  IPILMSD
b ogLgdes.

Mo, Hrbwo 96580 sLGMMEYds 3603369 mdOL 4oEBMYsYdOL FHYbwgbiE0s,
39bL53MPMHgd0m 360d3bgeMdT0 , o0, GMIGLyE 05393900 3yogl” ( “any woman
having  children”), sUgg9,  96033bgcrmdol L3900,  OIMBIMYEJOS
3600369c0md580 ,, gswo 3bmggwo® (“female of animals®),, ,83mBmEos* (“wife of a
clergyman”) @5 99¢sxmOwWwo 3609369 mdol 2539000 dMd0Egds 36093690 Md580
“bobdodglmemo  Jogrolsdo dods@mgs“,(“an appeal to an elderly woman”), bmm
39BHOx8MMs 3603369c0mdsdo ,,dmbsBMbO, ,,Logmabarol Hgserm™ (- “the nun” s source of
life”).

22. PIE. *b"(e)rg"- (high, originally meaning (‘sqoads, 5035Lgems)
Av. barazah (mountain, height) / OPers. *brzant>MPers. burz NPers. burz  (high)
OSlav. breg < Ger.berg >  Russ. bereg
OE. beorg, beorh  (mountain) > ME. bergh>  NE. berg/ barrow

PIE. *bh(e)rg"-

106



English Persian Russian
1. A mountain, 1. Height 1. Mountain
mount, hill, elevation. 2. Shore
or hillock 2. Height 3. The land
2. A mound of (man). edge,
earth or 3. Trunk adjacent to
stones (stem). the water
erected in 4. The glory of surface.
early times greatness. . Mainland,
over a grave 5. Beauty. land as
3. A mound or 6. Youth and opposed to
heap stability the sea, ship
obaolm®o. 8  0bmgzdm3meo 5OJomeo  25dmyqbgds

5GHM0dMEGHMo 3bJgoom, 3608369 mdom 05050 s JMWM3I5300m LOEYZILMSL
»0005° bdoms 0fj3g3Lb 98 doMOL IM035303900L LrgdLELbE035309L Loygzol ,dms®
1393083032960 58myqbgdoo: ,high mountain® > Jhigh >  Jheight” > ,mountain".
50235650, 35906 Gm3s 06M93™™3MEo doMob Lafyolo 3603369wMmds sG0L ‘samas’ (
“rise, stand up and get up”),063wobM gbsdo 23593l IGBHOIBMOW A56DMASIO.
39BHOBMOMo bsbTo®o ,aMm3z5° (“mound” s “heap”) 535bmsb gOMI© FrObIMBL
3633933 »do@oo*.

U3sOLEo.  B3sOLMYE  9bsdo o6 FgbsePBmbadmns »0000w0“  (“high”)

993Hox8MOM0

Lo@yzol
LAYOPYOS
139305E0BIE300LS Y Y5390 TMdOEGOOL F9dmb393900

05305300390  86003690mds.  53oLmsb 9P,

Orleo. MM 96530 EILEGHMIOYdS  POWIIA0WGds  BOEY30WH “berg”
RMmOIoLs3gb “bereg”, G®MIgeroE sbews 60dbs3L BodoMl, MMB3s s5MY 00 Bodbsgs Jmsls.
9B 356590  9YyMEbMdM©s RBoJBL, MMI  sOMObgwo 860d3bgwmds  BmyogHm
060M930Mm3M 05w gdBHTdo, FoQOE0MOE, SedBMMTo ,burg” 50bodbs3s ML,

dmsa®abols ,,(“mountain, mountain range”). sdol Jobg350, gb 3Mol 360369 MdOL
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99BHOx8MOMEO  ©s30(i0MMgdol  139305E0BsEo0L  Fgdmbgglzs. MBOM  LHmMs, s
39dmbggzsdo 3603369¢mds ,d00006“ 3505065333093l 3603369 MdOLLZID ,Bs30M0,
39BHOBMOMSBY ©IYMHbMdOom. 030 XJO 50bodbogL Fywol 3065l d9dsmg dofiols
9b5339mU, 99909y 30, 3obBMY©Yd9BY BRMAbgd0m, 00 50b0Tdbs3L bdgegomls.

23. PIE. *neb" (39, bobgmo, mGmdgeo, boghag)
Av.nabah- > (sky, air, space)> NPers. nave (a container)
OCS. / ORuss. nebo> Russ. nebo  (sky)
OE. nifo /neowol (fog, mist/ dark, gloomy, precipitous: headlong: prone, prostrate, /&, Bo

(i): obscure, deep down, abysmal > NE.nuel (Obs; prone, prostrate)

English Persian Russian
1. Prone, 1. A wooden 1. Visible space
prostrate container above the

2. Everything surface of the
hollow inside earth, air

3. Agroove,a space in the
track on a form of a
human being’s vault, a dome;
back the

firmament.

2. The spherical
space
surrounding
the Earth, the
place of the
apparent

arrangement
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of the stars.
3. Space or -
according to
religious
beliefs - the
seat of God.
4. Arch.
Providence,
divine

powers.

0bgaolm®o. 58 0bm™mg3M™m3Mwo domol ™o3s306M39wo 360I3bgmds gbdsrMgds
B0DBOZNO  MHJoMdL, RIJHL, OMI 35 bJoMs© 0xsMJds VOHMdOms s Boligroo.
0bgolb® 9bsdo Lgdsb@HozMMmo 33wowgds dgodegds 99MHEbMdMEIL boligmolbs s
0O MLOL (39Bg go3M39gdol IMzEgbsls. 119dobEGHozM®o (33Cogdols 39956000
9Y46©bmds  dgBHonmOWE  1393050BHE0L @S 90bodbsgl  BoliErol  gEsdofjoby
3930391900l 3OHMEqLL.

13sGlvgeo. B3sOLYIE 96580 133060390 60TZ6gEMds .39, 35900 s LogMi3g“ (“sky,
air and space”) Bsbosggws ULbgs Lodyzgdom, GMmIwgdos dbg3 950bodbsggb (39U,
dogoomo, “asman”. d0w9bgsegzs  5doby, I60dzbgermds 35900 s  Logkmig”
396560B690m@0s LoGyzsdo ,“nave”’, MMIGEoE s0b0dbsgl ©MTs  3MbEHJobgOL. gl
36Mm39L0 560 d9BHMb0T>BY 3MIBYOMWO YOWOISPAOWGDS.

9lsreo. 0bmgzmm3mao domol 3bodzbgarmds ,35“ s sbg3zg Lbgs 36033690 mdgd0
0539300693905 (39LMb @O SGHIMLBIOMLMD. 5TsLMsb gPMs©, I60T36gEMdYdO
>39O0l LHdMABdgo™ ( “seat of god”) s BY30gMO oo Bgds( “divine powers” )
139305¢0B300L 3OMEgLL 90dCgds JogsfgBmon.

24. *wormu-/ morwi

English Persian Russian

1. Anant: any 1. Asmall 1. A small insect of
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of the family insect with a | the suborder of
of colonial three-part stinging
hymenoptero body that hymenopterans,
us insects lives socially. | living in large
with a . Fig.a communities
complex worthless and

social small person

organization

0bga@ol®o. 0baolivymHo Bm®mIs ,F0563F39ws“ Im©Ool dz39wo 0byeolMmo Gm®INH
@mete, MMIJ0O3 0535300609005 339 FooQqMBsbmew Meizan-msb, MHmAgwos
603653l ,,5FMob (“to cut”); glodsdolo® ,F0obF3gwe sMg 60dbsgs ,dFMgwL 56
930969l ( “the cutter or biter off”.). 0bgaolvme 96580 56 ILEMMYDdS LYdsbEHo3MMo
(33LOEod.

13sGlvgemo. B3sOLbYEn 96580 F05633900s 5GOL 3G9 S YYoMLO 3mbBi3g3EOL SOLYdOL
Lobmbodo s g 3609369 ™ds 9B3mdbgds FgEoxnMEMmeE 360d3z69wMdOL QorsEgligdols
36 39LL.

9lreE00. OG0 965 56 5LEHMEMIOL BYTobEH03MO (33C0EdIOL.

3.3. 98306090 8550l $BsE0BO

obgOES300L gl J3gmogo  9dmzbgds  oLYMHEGHSE0sdo  obbowmo  3GMMdE9oL
5036033690 s sIfgMgmo 9d3oMmomwo dmbs3gdgdol  3M9BgbGsE0sL, 33w930L
DoM3omr035L @S 89092900L FoMdmEYgbsl. 99092900 s Fsboens HoMmdm®pgbowros MM
Mbgby: d030Mm o 3530MmOMbYgdbY. F9gag00 9bseobol JozMmPMbybg dmoi3s3L
193563H03MM0 (33000930l Lobdo®mol, bmyso LgdsbEozmMo obsdozols o
330 9g30LsEd0  JEYMIMIOL  356M5TgBHMIOOL  SOHIMSL  Lsdogg gbsdo. sbg3g, o0
369D 53939060900 EOLZMBOSLY S FIBTIMEJOS-5B5ODBL. Tgmeg dbMHog,
3b65¢r0Bol 3530mMbgbg s03hgMm 1gdsbEolzmMo 3300w gdols ¥96qdsls s Fomo
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3439300 §gbgdl. 51939, o HoMBmagbowos B39b0 OLYMEEOOL §830M0YIEo Fslserols
3319300 99009900L gobbogs s sbserobo,

3.4. 1. 890093900 390093900l 565¢00Bol dozMmomby by

39092900L  9boeoBol  Fozmmbg  dmoEsgl  LgdsbGozmMo  (330gdgdoL

3999603930l Ho®mBmygbsls, Tosmo  Bmaso  1YdsbBHo3Mmo  @obsdozols o

2339Mdol  sOfigeol 0byeolv®, L3sOLME ©s MM 96gddo; sbiggg Lozzwrgs

3623 gdolmob 5393806090 OLIMLOSLS s TJEIRJOOL 565E0DOL Fotdmqbols.
19356303900  (33¢E0EgdYdol gdsbobdgdo: Lobdotmy, 3OM3IbGYo MomEybmds,
3603d3b69cmds s LEBIEHOLEGHIMGO dmbs3gdgdo

©obgMGo305d0 Fglfogerowos 0bMg3MM3Mwo LsdsBobm Lo@Yy3zgdol 12 mgds@®o

X330 LobdoGg, GMIWIdoE M9FGHMMIO ©S  MHIMPIEMOMOZIO  OIYMTBOEOS

09909abs0to: 27 bmmbodo ( *wlk"-,* hrt'kh, *wlpt-i/g, * q"wep'-,*q"e/op"- , * eghi-,
wrmi-, *btibter-, *miis, *wot’or-, *mu(s), *wob'sa, *k"rs-en, *morwi-, *pet, *he/or, *kK’er-,*K’er-
, *ekvos, *k’ou-, *Howi, *q"ok™’-, *k*tun-, *sui- , *khath- , *kberk"-) 6 9306560l ©sLOLYGdS
(*t're/ou-, *bherHk’-, *(H)osp'-, *wei-, *K'fno-, *wrot’-), 6 GHM3MaMox0Mwo LoEY3d
(*b"(e)rg"-,*neb"-, *t"ekro-, *wet’-, *or-, *p'leu- ), 8 39EHgMOHMEMY0MOO B96mIgho (*Hwenth-
, *wé(i)-, *wers-, "sneigho-, *(y) ek’-/* eis-, *gh%er-m-, theph-, *wer-), 4 SLUEGHOMbMIoO
5396mdgbo (*s(a)wHel-/n-,*meH-s-, *louk"sna-, *Hast'er-) , Lolcmgerm-bsdgebgm crgdlozol
5086033690 3 9dbogmo 9eMgmwo ( *k’r-no-/ *dhona, *yer-,"Hak'ro- ), 1 33995 (*et™-) ,
12 Boomgliomdols 5086033690 Lo@ygs; (*k’Cen-, *widteu-, *$%k *'ru-, *§%k *"ro-, * snuso-, *
btraHtler-, *§%esor-, *p"Hter-, *maHt"er-,"suyo-/stinu-, *d"ug"Ht'er-, * nep"ot"- ),10
5©530560L Ubgmaols Bsfoegdols s0860d369eo Lbodygss (*8e/okt’-, * bhruh-, *o(H)us-,
*k“ber-t’-, *nas-, *mregh-, *spelgh, *yekt%r/n-t, *’ak “Pru-/*akru-, * sk*ter/n-t’- ), 11 adjectives
( *wesu-/*su-, *t’us-, *ni -, *p" (e) I-H-/-t"-, *Hang"u-, *p"1H-(no), *mek “’H-, *t"en-, *t’elH(n)g"o-,
*newo-, *itin-); 305953030 393)93MmM09gd0L dobggzo00m:
, 18 ©dbos ( * gyeuh-, *leigh-, * yes-/ *ieug-s-, *gneh-, * swep-, *swdpnos- , *Kleu-, * wert-,
*bhend"-, *brer-, *grabH-, *sed- , *suenH,-, *huar- , * Har-, *keH,u-s-, *steH,-, * step- )ooo 14
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39090 Lo@yzobogeb dgoagboro xamao: (k™iw-, * ghel- , *k"(e/o)k"°lo-, *khruH- ,
*prekho-, *t’er-, *we/oik*"-, . *d"r-, gh(e)rd"-, *sel-, *men-, * gheim- ). J3g0cm0o> BerzgdMer
3b®ogddo  bsBggbgdos LgdsbBHozmMmo  (330¢gegdgdols  dgdsboBIgdol  godmzmgbols
LobBo®) Meg3sbA It Xa0890d0 (3GMEIbGNW) -

3b®0oo 3.1. gdsbGHozMMmo 33x0EgdgdoL LEbIOMGOL MsmEIbmdMmOZ0 dmbo3Egdgdo 0bywolvyy® gbsdo
JoHom.  OgBmb.  298sMm.  ©s30(MM3.  ©9360bgds.  9939000¢EMd

bembodgdo 61 13 12 44 25 2
RO 10 6 2 6 0 0
Am3. 3 3 1 5 6 0
d9BHgm6. 20 7 1 23 1 0
sLGGmbma 16 10 2 7 0 3
33900. 2 0 0 0 2 0
Loliegzemem-

50 2 2 4 4 0 0
Boorglismds 28 2 6 17 6 8
bgmemo 15 15 5 4 0 0
bgols 34 7 0 15 16 3
dbs 91 6 0 47 2 0
Lbgsgoslsbgs. 12 6 5 21 1 0

3bMoo 3.2. gdsbGozmeo 33moegdgdol LobdoMmol GsmoybmdMHogo dmbssgdgdo b3selmen gbsdo
39058 FBHmb. 3585Mm  ©30(Mm3. 53606905  3539000eMBTMd

Bexmbodgdo 28 1 1 6 12 2
B 2 1 0 1 0 1
B3 10 2 0 5 0 3
399 6. 8 0 0 7 1 0
LGH®ebmI 7 0 1 3 2 0
33995 0 0 0 1 0 0
Labogeon-

>3 2 3 1 4 0 0
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Boomglsmds 11 1 1 3 0 13
Bbgzemo 6 3 2 8 0 0
Bl 6 1 0 13 0 2
%365 52 4 0 7 1 0
Ubgscoalibgs. 13 5 3 10 0 0

3b®0oo 3.3. gdsbGHoz Mo 33woErgdgdOL LobIoMOl MomEIbmdMmoZ0 dmbo3gdgdo G 9bsdo
JAHmb6  ox9m 30 o360  ao3gmomd

JoHox. . » 3. 6 ™d

Bembodgdo 26 11 1 14 17 1
BOOOS 2 9 1 4 0 1
OM3. 17 3 0 7 0 1
By, 16 0 3 16 0 0
SLGHG6MI 6 5 0 8 0 0
33995. 7 0 0 0 5 0
Labmggom-

53 2 3 0 4 0 0
Booagliscads 15 1 2 6 0 5
Bbgeo 19 6 0 7 8 4
Byels 24 2 2 6 7 6
w065 131 0 1 68 0 0
bbgslibgs. 15 8 2 7 0 0

gboomo  3.4. bgdsbBozn®o  (33¢0wgdgdol  Lobdomol  3GhmEgbdvymo
9mb5399980 0baoliy® 9bsdo
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89593 dg9@mb. JOBIOM ©530fjMmg.
bembodgdo 388% 820% 7.60% 28% 15.90%
RO 416% 25% 830% 25% 0%
&™M3mb0d 16.6% 16.6% 5.50% 27.7% 33.3%
By, 40% 14% 2%  46% 2%
sLGOmbma 42.1% 26.305 5.20% 18.40% 0%
33905. 50 0% 0% 0% 50%
Lobgewm-lsd  16.6%  16.60% 33.3% 33.3% 0%
Boonglismds 41.7%2.90% 890% 25.3% 8.9%
Lbgmewo 384% 38.4% 128% 102% 0%
byl 453% 9.30% 0% 20% 21.3%
%bdbs 62.3% 4.10% 0% 321% 1.3%
Lbgoolb 266% 133% 11.1% 46.6% 2.2%
Loem 383% 145% 88% 26.05% 11.2%

053606905

1.2%
0%

0%
0%

7.8%

0%
0%

11.9%

0%
4%
0%
0%

2.07%

3939000¢9d

gb®omo  3.5. Ubgdsb@ozn®o  (33¢0wgdgdol  Lobdomol  3GhmEgbdvyemo

9tmb5399900 L3sOLME gbsdo

Bmmbod

RO
GM3mb.

993H9gm.
LG,

33005.
Lslsmazgm
Bsoogls
Lbgrero
ool

39¢°g. 89Bmb

56.00% 2.00% 2.00%

40.00%
50.00%
50%
53.80%

0%

20.00%
37.90%
31.50%
28.50%

20%  0.00%
11.10% 0.00%
0% 0%
0.00% 7.60%
0% 0%
30.00% 10.00%
3.40% 3.40%
15.70% 10.50%
4.70% 0%

12%  24.00%
20% 0%
25.00% 0.00%
4% 6%
23.00% 15%
1% 0%
40.00% 0%
10.30% 0.00%
42.10% 0%
62%  0.00%

4.00%
0%
17%
0%
0.00%
0%

0%
44.80%
0%
10%

2398500 ©30(M 33606. gs3goom
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36
Lbgsslb
b

77.60% 6.25% 0%

10.90%

41.90% 16.10% 9.60% 32.20%

40.25% 9.1% 3.59% 26.87%

1.50%
0.00%
3.87%

0%
0%
6.31%

gbGowo 3.6. ULgdsbBozm@o (33womgdgdol LobdoMol  3MmEbdmemo

9tmb5399980 Grmlvye 96530

Bmmbod

RO
AM3mb.

99Bme
SLGH®Mb
3300.
Loliegyem.
Boonglismds
Lbgrewo
bl
Bdbs
Lbgoolb
Lo

39Hsx. IgHmb  4989M0 ©IZ0HM ©s3606. o390,
37.10% 15.70% 1.40% 20%

11.70% 53%  5.80% 24%
60.70% 10.70% 0.00% 35.00%

46% 0% 9%

46%

31.50% 26.30% 0.00% 21.00%

58% 0% 0%

0%

22.20% 33.30% 0.00% 44.40%
51.70% 3.40% 6.80% 20.60%

43.10% 13.60% 0.00% 15.90%

51.00% 4.20% 4%
65.50% 0.00% 0%

13%
34.00%

46.80% 25.00% 6.20% 21.80%

43.77% 15.43% 2.76

24.64%

24.20%
0%
0.00%
0%

0%
42%
0%
0.00%
18%
14.80%
0.00%
0.00%
8.25%

1.40%
6%
55%
0%
0.00%
0%
0%
17.20%
9%
13%
0%
0%
8.46%

gbMoeo 3. 7. Lgdsb®HozmMmo (33e0omgdgdol  dgdsbobdgdols

0650058mMolio Imbsigdgdo

09Hhog.  TgHmb.  aom3sMo  Tggzofiem.  ©s3bob  gs3g000
obgmolm®o  38.3% 14.5% 8.8% 26.5% 11.24% 2.07%
b3sObmemo  40.25%  9.1% 3.59% 26.87% 3.87%  6.31%
Glyemo 43.77%  15.43%  2.75% 24.64% 8.25%  8.46%
boen 31.35% 13.01% 5.04% 26% 7.78% 5.61%

OmamO3 Imbs399900sb BsbL, M@ Lsdogg Lszzwgy 9bsdo
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193s6EH03M0 330 gdol  d94sboBdgdoL  EMT0bIBEHOO
900500 gds  5OOL  FgBHORMOS, GMmIgoi Lsdogg gbsdo
09500996l d9dnbggzsms 31.35%. Aol b3zl 360d3z69wmdOl
©530(6Mmgds (26%). brgrem dgbsdg 90w bgs dgEHmbodoolss
@5  Lobgdoomdgl  9gdmbggzgdo  (13.01%).  bBozengdo
30360 39dsb0bdgdos 36089369 mdol 360690 (
7.78%), 3539000 dMd090s ©S 396DMPSGd-25B5ODMMZ9ds
(5.61% @5 5.04%).

3.. 4.2 933060190 IsLsenols bgdsbEHozm® LEMMIGwMsdo
35930960¢0 (3360093930 gsbbogngs-s65¢mobo

obgMEs300L 98 bsfoemdo 56Ol 330930l BoMRW9dTO
39939600 39b9b30gd0oL BBl d3gEMds.

9B 9BmMd

39BHOx8MM0L sLgmo Jomso bLobdoMy, B3gbo sHBOom, 9dgstds
39GHonmeMOL 0690, 2400mbsGHML 9OH»T5bgmoLigsb
3oblbgeg9dmo @d  9emMAsbgMIb 993938069090
9099963900l MHgomEmo 96 [omdmlobgomo  Abgsgligds. gu,
OmamOa  BblL, B3zgb dogem  Lszzwgzo  Lsdogzg gbolomgol
36003693960 dmIgbBH0s.  F9ga0  3molbdmdl  sboro
96003690md900L  9g0mGHobsls  1YdobBHo3MmO  33eogdol
D9ommbgme s bLsdoBbY 9e9dgbEHdL TmEOU.

3608369¢md0l ©s30(im3z90s-13g305eoBsE30s

1935603900 (3300 gdOL gb G030 1535 MW S0
bodogg 96580, B3 olbIMdL, GMI sboero I60dzbgEMdOL
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390m@obs  gbsdo  sbogro  M99396096@F 00l Lobgergdol
Lofoboaos 9bob gzmery300l dsbdowby.

d9@™bodos

d9@mbodools s Lobgdomdgl  godmygbgdols  dsB3969d9w0
L5305m@  FoEoer  boGoLbL  230R39690L,  gobLozmmtmgdom
9009wo0-bsfool  ©sdm30©gdMwgdoll  mzswlsbMobom. gu
39bLO3MOMgdom  gbgds  DBMMboTgdoL  J39x IR, Loz
3bm39e0olL  Lobgwo 0bdsMgds dolbo  Gysgolb s bmOEol
50L560dbsC.

360dgbgemdol 5360690

OmamO3  36Mmdowos, gimEow®mo  3mbmEsgool  godmgds
960l 9mo-ghmo «3b033z69wm3569L0 3mbdiEoss. badogg gbsdo,
96003690md0ol  49meMgligdol,  ©s360b69d0L  dsB396909w0
MUBHOgOL  dolo 939000 dMBdogdol  BsB3z96909gwlL, M3

339839690 960l }9bgbEosl, M@O™ dgBo  Fodmbodml
96038369cmd0ol bg0GH0M0 s1399dE0, 30MY 3boGomeo.

3603d369cmd0l 29530000 dMB0EGdS

360083690md0L 2539000 dMdOEds 2393¢00bgds gdlozmeo

90O gdol  19gdsbGHozmo  LEGHMMIGHMOOL  (33¢0gdOL
30093 96» 3oboliosmgdEo. 36003690 mdols

3939000 dMd0gdol d5B39690¢0l boGolbo MBOHM dW0s,
3000609  dobo 53606900l BoBz9bgdols.  Fgodengds
3035M5©OMm, MM HIRIMOI6EHJOOL 3mboGomMo s139JEgdol
2399mbsBzs  gbobmgol  Bogargd  360d369em35609, dobs
L530MOL30MM F0TMGOLMIL Fgs6gd0.

36033690md0L 23835(100MgdS (356BMYsEYds)
36003690md0ol  20bbBmYsgds  [oMImoagbl  Lo@ygol
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193s6@H03MM0  LEHOWMIGHMOMOL  IMEFMEXMOOL  JOTRIMDMYOOL
A9609b3osL.  Bggbo  Lszzargzo  dsLoewsdo  8603369wmdol
396Bmgds bogergdo 93OEIIRNWo HbIbE0ss, Mo
9 mEbgeo 0ym, Mosbsi gb 990mbgg3s 9hoboswdgaqds
39035@ (36md0 gbol 93mbmdools 30:06:303L s boBL Mligsdls
30093 900  39bgbaosl, MHmAwol  dobgwzomss  9bs
30WM3L MBOM HBIoMsE 89dm0ygzs6mb sbowo MHgxngMabEo
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3.5. UgdsbEozmmo (330390l dsboliosmgdergdol  LobdoMols
Dm0  bLOSMYds 0baolMMO, LB3sOLMEO ©s 0bywolvMo
96900l Aslssgmby

93980 339905 BgdsbGHozMMo (330 gdgdol 3565d9EMmgdol
LobdoMob bmgoo dshgz9b90wgdo ( sbMowro 13).  Fgodergds
000J35L, OMI BMYsO M35¢LOBOOLOm, Bsd03g Bszzwgzol 9bol
Lo 5EALBEGHIOYOL, MM DM, 1YdsbEGH03MOO 33E0EgdgdOL
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Gbmeno 53% 9.3% 2.4% 26.3% 6.2% 2.6%
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339600, AsbgMmOL, 305MBOLS s JIMEFOMEMO BMbEHOL, 3MbMEHIEOME 3m33mbybEHIOL.
19dsbBGH03MM0 (3300 gdol 300093 9O yodrm,  FgLlodsdolmds-dgmobbdgdols
MOD0YOHNI0TM00905 gbgds boforolls s dmgeol MO@DOGHMMOSL. 58 ML 9HmOo
bofowo  s0bodbogl dogrl s 3doModom. J390mom  3og3 9OHMbgwr  dMmgz0Yy3z56m
193563H039M0 (33000 gdoL bbgoolbgs Lobgl s Fegzsto d9dsboBdgdol doHomo
0530L90996M9090L. ( 3bMHowro 17 o 18)

3bMoo 17. 1g3s6E03MM0 33oEgdol Bo3gdo

1g3s6GH03MM0 (33¢P0Mgds 1. LEHXo 33ogdy:  M989MYBEHOL LEWO 33e0Mgds
2. 65Homd®030 (330gds: MH939MH96E0L 5GMm0dYEHGOOL Boffomd®m0g0 (330 0Egds
3. Byarmgsbo (33000 gds: Y33 gEMds LoBMASMIBOL 3MBLYMZoE M MBOLS s
960gobl 6530 gds@ 408mygbgdols godm

3bMoeo 18. 11gdsbE 030 33EoEgdgdols 3G0b303900

1933630300 (3300 gdgdoL 3M06303900: 1. Algsgligds

2. 99550580L5ds
1. AbsgogLgds:
L. 5Bs30  (5bsEROBO/BOILEOWO) 2. bgglbo (859GMmd0M0/dgEOH™mdomo) 3.
BmTs ( ©OO/35@5Md) 4. MG (3O EYJer0/IMA35¢00) 5. boBdotg (bgero/Bdoto)
6. 963Mdmdomds  (yMdgero/dmzerg) 7. Gom©gbmds (bogly/EoMm0geo) 8.
956965(3050/49639MmEMgd0m) 9. 3960 (©05/3w9d0)
10. 296%m30¢qds  (3mOHOBMBEHOH0/39603035W)0) 11. 98m@Eo®o dxmbdo (
IPOIJO0MO/5MYMBOMO) 12. 9globgomds  (gs3sD0/dobobxo); 13. bsbosomo (
d0ogmo/blEo) 14 LBEGHMLO  (F5090/odIO0) 15. gbd30s, 259mygbgds (
BoLOMYGOWM/LEB0SDM) 16. 25MHT3WMdS (539b630/M9303096E0)
2. BglssGygolsmds:
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1. Bsfoero-dogero

50 dmgzegbol gsbboezol ™ML dbg39wmdsdo Mbws dog300mm M39bodg RBog@o.
<306039009L  ym3eobs, 993sygbgero  Bgdsb@ozmmo  3m33mbgb@gdol  m30Lgdgd0
3900905 M9bsMHMMWs© 5dMmEGH033H03©IL, b M5dgbodg 3mA3MbgbEo Bgodwgds
0565OMMO© 890335 ml.  M30M39gl  gmgzwols, 89dsqbgwo  gdsbdozmeMo
30033mb9gb3gdol  33e0wgdol  3MMm3glo  dgodegds  dmbEgl  MsbsEMHMMIWSE s
58096039 3m33mbybEH0 F90dEgds 9OHMOOMMEs® F90(335¢MU. dgmeg, LgdsbEolzmMo
330 gdol 36MHm3gbo bgds LobdOHMbmwo b MMIo Msbsd0dEI3BIMWsE, 9699
LobJOMbMe b OosdOIMbmE  LodGOEYgDg.  gLsdy,  33w0Ergdol  OML
5d@moobgdmo  AbgogLgdol  3m33mbgbBgdo  Fgodergds  oyml  MgogMo b
303mm9GH60. 9399mo dmygzs6005 H39gbodg ogoomo M35L5¢Robmgdolsm3zol,
53 ©9333F0MYds 3960 T9IM935H9d0 5bse0Dol BooMLEHOS30MO:

English. (OE. igil/ il > NE. Hedgehog )

1. Hedgehog

NPers. azdaha (big serpent)

1. a mythic huge serpent with fiery mouth

2. Arch. Fig. astrong and coarse horse

3. Arch.fig. a long and heavy sword

Russ. ez

1. Hedgehog

2. One Severely reacting to troubles and hardships

3. Anti-tank or anti-personnel obstacles

50 853500030 EILEMOYds 1YFobEH03MMO (33K0WdOL OO GH030 s
9539096@0L LEOo BsBsE3wYds 0BYWOLME s Bl 96gdTdo M330M39¢0,
06@M93MMm3mwo 8609369wmd0sb ,a39wo0, Fooggws® (“serpent, snake, worm”)
3600369c0md59g BLs®dO, 4390l dFsdgero (“hedgehog” (snake-eater)).L3s®bvyen 96580
3310 9ds ABMEME BofoEmdM0305, M@0 0603360wMds ,,0©O 39Wwo,
65360 8m0393L 0530930M39¢ 36033690 MdIL, 0935 033Egds D™Tols s ,
d9L5dgdE05, boLOSMOL MZIEBEBOOLOM. 25630 GdOL F9d 9 Logzgb OBy
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193563 03Mm0 3603369 MdOL (330 gds B3sMULME 96530 LOWWO BHO30VLY, MOYIBIG
3600369c0mds ,339090530% oo09 (393> 3603369 Mds ,,3bgbo” ( “horse”) 53
d90mbg935d0, 3609369 ™d0L (33¢00gds 496306MHMBYdMos Abs3Lgd0m s 953w9dbgds
3oboliosmEqdL ,, A0gM0” S ,w9b9gdo*. B5F0b M35 0baEPOLYIMO ,HDWIMBO™ SPIG
5Q3LEGHYIM90L 990MT (3300 gd90L, 61, 58 9db39g35d0 ILEMMYds bryerm3zsbo
330 gds. HMLIEo 9bs s15939 53egbl 33P0 GdOL LOYIE Lobgmdsls, 39Mdm, 0d
9609w do, HMIGE03 50b0dbsgl 96GH0-Lo@sb3m Imymdowrgdsl.

1. PIE. *k’°en- (woman, wife)

English (NE. queen)

1. A (king's) wife or consort; a lady who is wife to a king

A female whose rank or pre-eminence is comparable to that of a queen
Applied to the goddesses of ancient religions or mythologies

A woman who has pre-eminence or authority in a specified sphere

. An attractive woman,; a girl-friend, female partner

The perfect female of bees, wasps, or ants.

A card bearing the figure of a queen

©® N o U oA W N

A male homosexual, esp. the effeminate partner in a homosexual relationship

Persian (NPers. zan )

1. [Versus man| man of matter.

2. [Husband opposite] pairs of man, wife

Russian (Russ. Zena)
1. A woman in relation to the man with whom she is married; spouse.

2. The face of a female in adulthood: a woman. (Obs.)
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59 8539030 B3OV 965 53 9Bl bEM3b 33EP0EGISL, BoEYIBIE o 5O
033905 06©M930MM30 dJoMOL 193093060390 3b0d3bgEMds, Bro3, M30L bGOZ,
©LEHMJOME05 9dlo3Mmbgddo. Igmeg dbG03, 0bawolve 96530 ILEIMIds
36003690md0l  (33¢00gds ,,Jocnol, gmerob” ( “ordinary woman or wife”
13063393056 gEMBol bo@sdy ( “queen”) bLGs@MLoLs s BWbJzo0L

035 LyBOOLOm. 0bgeolMo gbol 99990 3609369 Mds ,,dseo, MmAgwos
o600 56 360336900 MdOM M YdS IEMRBL“ (, whose rank or pre-eminence is
comparable to that of a queen®) 990degds 25630boM®, HMyMOE bofowmdmogo
33X0g00L o000, 53670 LBSEMLOL, MHboL lgogligdol

360G 9MH0M3BY. M3 999bgds 3603369 MdL ,,dserdgdmo ,, ( “Goddess™), obog
LEHYEo 19dobBH03MMO (330Gl TN FoMTMoAIBL, M35 b, SBY3Y,
LJgbobs s LESEGHMLOL ALYO3LYdS, BMTgELsE 99MHEBMBS FgEHIRMOS. Ml gbs5do
193563039600 LEHOWJEHIOS 3005MEYdS M5dEY60Tg F0TSOMMNMWGOOM; XIM 9O,
©LAHMOM©IdS bM™m3z560 (3300 gds o, 1939, bofformdMmOz0 33K0wgdy,
6MIgog BoBL Joerob Lobol 360d369wMd00m 99390 HgdT0 BMASI©, ,Jowol”
36339330 b533050. gLsds80L, 53 Fogo0mdo (3boos 8g@mbodorMo
39055DM9ds. ( Bofowro-domgwo)

PIE. *grabH  ($9(3909,5009095)

English (NE. Grab)

L. Take or seize by a sudden motion 2. Obtain unscrupulously 3. To take
hastily
4. To seize the attention of 5. To impress favorably and deeply

Persian (NPers. Giriftan)
1. Obtain 2. Receive 3. Close with a barrier 4. Adopt (a name)
5. Impress 6. Get married 7. Suppose 8. Hunt 9. capture

Russian (Russ. Grabit’)
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1. Take away by force, steal someone else's property, attacking sb., sth
2. To give sb., abusing one’s position, authority or sb. rip off

3. To rake sth, rake.

0b63colbvymo 96530 LobgBgs (3300900l bvyermgzsbo baolbo (1) Mo bodbsgl
LoHgolo 0bmgzm™m3meo 3608369 mdol PIE 89bsBmbgdsls. 8ol LadoMoldomm,
Dm096M0 3603369cmds s5939 9LEIMJOL BoffomdMmOg 3300 gdL.
39bbs3MPMYdom, JodoOHMgdol BIbobgqdol (suddenly, hastily, unscrupulously) s
3o6Bmdogdol (deeply) mzs¢lsbOHobom. 939, bomgwros, Mmad 3603369 mds
»0QO 5 30DOGHOMMO 050930900l dmbgbs“ (“impressing favorably and
deeply” ) 983mdbgds L3560 M Abogligdsl.

U3oOMbe 3608369 md9dT0 BBL byarmzsbo 33wowgds 0bmgztm3mwo bsfigolo
860093690 ™md0s6, bemerm §98mdo 33003930 953vdbgds 2oMsdsgzurmdsl (“get
married ,, “obtain”, “capture”,“receive” o “hunt”). 3609369crmd9dd0 “suppose” and
“impress” 03390905 sdLEGHMog300L IMI6GO.

6l 99gbgds Bl 9bsls, 0go M93s30M39e 3608369 ™ddTo 0bsMBRMBIOL

06 M936MHM3me» 86093690 mdsL o, dglsdsdobo, d9dymdo (330 gdgd0
3b90Ymx396, MH™A d94560BIg00 gMEbMds MH58gbodg M30L9dsL, 390dm,
dmgdggdol dsbgMols ( “take away by force”, “attack’ ) go6ods3cmdsls (transitivity)-
(“rip off” and “rake”).

©3b)H0 39EHoBMMGOOL Lo9395 B0B0ZMMO IEYMTMJMBS s IB0T3bgEMds
3900565331930 S0LEHMIEBH0 FEAMTSMIMOOLS3GD. Bogowomsq, PIE. *bhend”
60365309 ,,035L, dF0MME OTSL™ , HMIJ0E 0baEOLYIHTO J5IOL, HrYMEMJ
Q5009, 2505005, 990mF35 s 89336s( “tie, confine, restrain” and even “constipate” ). gl
3600836903900 99393690056 306309EH M@ BHGoe0DoEosL, Boa®od, slgzg Lobgbgs
LGOI BHM0 25o5HMYds 9609369050 ,, 90MmF30L I3JeMds, 93 F3s(
“exerting a restraining effect”) 530l dgogLo, MMlmeo 360d3z69wmdIdO Sl939 0fygds
3993305, 0Tobs s 893300 Lb3sLbIS 3mb3MgE MW, 13930B03MMO
RMOIG006 s 09O Y0S 0LGm SBBEHMJEH e ddg6EJOSTY, HMYMOOEGESS
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3930996905, 9930960 56 gbE OGO TgdmF3o.

3.. 9 9339600530980 899gamdo 33¢93900Ls030L

$obsdgdatg obgMES305d0 sofgbowo 33Q9395 DotmBmo9bL
3 E0oLE03WobE 3MMgdBHL s dMo393L M08Ybody goblibgsgzgdmw LygMmb,
dom  JmEOOL  J9OMJO0MO @S  OLEHMMOIo  obaz0LE03s,  LgdsbBHozs o
L9gdolomEMmyos.  63OMATo  dgLfogrowos BgdsbEHo3MMo (330w gdol  MMaMO3
3600936903560, obg Fgmegbs@liobmgsbo d9dsb0BAgdo 0byolivy®, L3sGLYME ©o

e 9690d0.
Bsd0™ddo  FomBmgdmwo 33193096 259m0bsty, Fgdamdo 33wg3s d90dwgds

90353098 08539 Mmxsbol 96 J3gxamxol Lbgssbbgs (odmdsygbgwo 9bgdols
339358 98539  8005M0HIEgd0m.  FORO0MOQ©,  06MbMwo,  LEsgzmMo o
396356030 96980l 939X 3IBoL 9BgdOL MZoLsBOOLOm. Fots sdols, Abgoglo
33935 BsobBHgMgbm 0gbgds b3y J3gxamazol 9bgdol doborsbygs. Bsgomoms,
bgdoGeo b eOJMwo 96gdoEb  sIM3MBRoE  gd3oMmomer  Fobowrsby
©5Y4MHbMdom. LsobEIMguMs, MHMI 53 G030l 33e93900 9GO FoOGHM  gbmdMOg,
193sbBH03MOO 360369 MdOL  (33¢00gdSL  Fgologwr0sb, 9MOTgE  A9TMogzx9bqb
3OO dbgdgbgdgdls s 3bLb3a3gdIRL  FNWEHNOOL  dobgEzom.  3ZW)3o
d90dgdos Domodsmromml 969%0UL oLGHMMOooL 396339 3960Mm©9d0l
39035¢0L{0bgd0m. wobygz0LEMMO F0TsOMNMdom 339350 Fgodegds 00535TMU
360036903560 Gmeo gduE©oobazolEGHWMo Mgomdols dglfogesdo. gl MRG™
©0© 36093690l 0d9bL 963390 9dLOZMOO 35BHIFMM0JOOLS s 1YI>EHIOO
X3R9O0l dglogeol 30MmMdgddo,  MMIgwo3  FoMMEWMPOVIMH-0LEHMOOMEO
96003690300 bobosm©Yd06, MrobsE 99y35MTd 3309359  Fgodergds bsmgwro
3m3g0bml wobazoL@MMo, Lgdsb@HozMMmo (330¢g09gdoL 3N EHMOME, 3ME0EH03YO
@5 LmEosrm® 30HgHgOL 03 FoBgbol Asdm, MHMI yzgws Fomgsbo  dsmgsbo
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Do00mogbl  396mbozme  9egdgb@adl  0gqdol,  (dgbols ©@s  9HM3zbmwo
396GowoBdgBHol  Bsdmyowodgdol  3Mm3gbdo  aobLlbgogade  3ME@GHMOLS o
boenbgddo. 390dgds , 35350mO©, BOBHIMOIL 331935 obgmo  MYISEHIOO

X3IBJO0Ls @O 9Lz mO  35@JaMO0gOOL  oRdomDBY, MMIGdoE  dLoboggb
356009mbLs s HoEb3zgdL.

399mygbgdmeEo o@gmo@Mol bos
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Merriam-Webster’s Collegiate Dictionary: Eleventh Edition. (2004)

Merriam-Webster, Incorporated. Springfield, Massachusetts

©36smooN 1

3390 Bsg3aglom Lozl GHaduEgdo do3sbMMmo  osEgdEol
30L9090L 5309696, M6 gd0 s SBEPGOO Y539NIISHBEMGdOm 863
D0sb. (30535600 3H9guEgdol Bsdmbomz¢0 ob. sbs®mo 1) : Gospel
lectionaries (books of lessons from the Gospels to be read at church services):
Codex Assemanianus (Evangeliarium Assemani) (edited by J. Kurz Prague,
1955), Glagolitic, 158 folia; Sawina kniga(edited by V. Sé¢epkin, St Petersburg,
1903), Cyrillic, 129 folia; Tetraevangelia (texts of the four Gospels): Codex
Zographensis (edited by V. Jagi¢, Berlin, 1879), Glagolitic, 288 folia with
lacunae, and including some folia in a younger hand; Codex Marianus (edited
by V. Jagié, Berlin, 1883), Glagolitic, 174 folia, with fewer lacunae than
Zographensis; Psalter (book of psalms): Psalterium Sinaiticum {Sinajskaja

psaltyr, edited by S. Sever'janov, Petrograd, 1922), Glagolitic, 177 folia,
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containing Psalms 1-137; Euchologion (prayer book): Euchologium
Sinaiticum (edited by R. Nahtigal, Ljubljana, 1942), Glagolitic, 109 folia.
Menologion for the month of May (lives of saints and sermons arranged by
day): Codex Suprasliensis (Suprasalski ili retkov sbornik, edited by J. Zaimov.

(3MIM053MHd9E0, 1993)
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sbsrmno N2
3935b65¢0Bgdveo 93306MH0vE0 Boliogns

4.6. PIE. *k“tw-(live, life)

Av. gaeéba/ gaiba > MPers. géte, gétah
(universe)

OCS. zito (grain) >  Russ. Zito (bread, rye)

>  NPers.gét1

OE. Cwice > ME. quik > NE. quick
PIE "k*tw- (live, life)
English Persian Russian
9. Fiery, glowing. 4. Lower world, earth | 25. Grain
10. Living, not dead 5. World condition 26. Bread, rye
11. Acting with speed 6. The whole 27. Stye, barle
12. Running, flowing universe

13. Moving, shifting
14. Caustic
15. Having a sharp

Angle

16. Couch-grass
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English. Underneath all meanings is English there is an instance of
metaphorization though being firery, living, flowing and acting with
speed could be instances of specialization as well. Being caustic has
negative overtones and is a case of pejoration, having a sharp angle is
another instance of specialization as well as couch grass.

Persian. Persian meanings all connected to universe either totally or
partly as the earthly world is an instance of specialization, world
condition is part of the world specialization, the universe itself an
instance of generalization.

Russian. Contrary to Persian, Russian meanings all could be instances of
narrowing or restriction of the concept to concrete elements of types of
seeds. Again one can detect an element of metonymy as all these

meannings deal with types of matter that keeps humanbeings alive.

PIE. *wlk-, *wlp" (wolf) < * ulp"o- (to tear, drag forcefully)

Av. vohrka (male wolf), vohrka (female wolf) >  MPers. gurg
(wolf) > NPers. gurg (wolf)

OCS. Vlikii (wolf)/ ORuss. vlk > Russ. volk

OE. Wulf (wolf), > ME. wulf > NE. wolf

PIE. *wlkh°-
English Persian Russian

8. The furofa 2. Subtile, sly 13. An
wolf 2.World, universe experienced

9. A rapacious, 5. Afigureina person, one
destructive childish game having
person 6. experienced, undergone

10. A direct and hardships
zealous man and dangers
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in amatory
attention to
women

11. Starvation,
dire poverty

12. Dissonance in
some chords
on some
musical

instrument

English. The Indo-European root meaning “tear” and “drag forcefully” is
personified in the form of the word “wolf” meaning an animal that tears
and drags preys forcefully hinting at the lifestyle of the wolves.
However, over the time, the name of this animal has been used in
different usages that are related in different ways, for example the fur of
the wolf as wolf is an instance of metonymy. Musical dissonance is a
case of metaphorazation; and rapacious, destructive, sexually ardent,
dire starvation all together could be instances of pejoration.

Persian. Based on craftiness and power of hunting wolves are
considered as symbols of being sly and subtility which is an instance of
pejoration. Also they are considered as being experienced based on
troublesome conditions in which they live as in deserts, mountains and
arid areas especially, this is an instance of amelioration. Life and
universe is fierce and merciless at times like a wolf thus this is a case of
metaphor where the universe is similised to a merciless wolf.

Russian. The motif of Wolf as an animal that undergoes hardships and
for which is considered experienced is repeated in Russian. An instance

of metaphorical amelioration.

158



3. PIE. * hrt"k" (bear, damager, destructor)
Av. Are$o (bear)
OCS. > Russ. Medved
OE. Bera (bear, brown)

PIE. * hrt"kh

English Persian Russian
28. Surly, uncouth, 1.huge and 1.The fur of the
burly or ugly animal
shambling 2.Fat 14. Products made
person 3.hairy from the fur and

skin of the
animal

15. Huge , powerful,
heavy person

16. Ill-cultured, ill-
bred, hard
person

17. Coffee and tea
with Rome

18. Obs.Beverage
drunk with wine

19. Rink, ice rink

English. The Indo-European root means a “damager” and “destructor”.

This meaning is absent in the present day English word “bear” which is
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from the root meaning “brown” mostly addressing the skin color and
the type of the animal. Nevertheless, bear is metaphorically used as
surly, uncouth, shambling person all relating to heavy and slow
movement and othe characteristics of the animal. All these instances
are pejorations as well.

Persian. In Persian though descended from the Indo-European root, the
word has meanings of huge, hairy, fat, and ugly; mostly reflecting the
natural characterictics of the animal all of which are metaphors except

for “ugly” which is an instance of pejoration.

Russian. In Russian based on tabooing, the word is not from an Indo-
European root. The word “medved” means “honey-eater” which is an
instance of euphemism. But looking at the range of the meanings for
the word “medved” one can detect metonimisation in case of fur, skin
and products from the animal. Huge, powerful and heavy; a case of
metaphor, ill-cultured, ill-bred and hard; pejoration. Coffee, tea and a
beverage drunk with Rome and wine respectively is metaphor. Rink

and ice rink, metaphor as well.

PIE. *wlp"-i/é (fox, jackal) /* wl-o-prek*"-(a) < *wel- (kill, tear
apart prey)
Av. Raopi ( fox, jackal)/ OPers. Raubafa > MPers. ropah > NP.
Robah (cattle killer)
OCS. Lisa > Russ. lisa

OE. fox > ME. fox > NE. fox

PIE. * wl-o-p"ek ""-(a)

English Persian Russian

6. The fur of a 4. adeceptive 1.The fur and
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fox and cunning skin of the
7. A clever, person animal
crafty person 5. Products
8. Arch. Sword made from
9. A Wisconsin the fur and
American the skin of
Indian the animal
10. A good- 6. A cunning,
looking sly, flattering
young person
woman or
man

English. The proto Indo-Europpean root means “cattle eater or one
feeding on dead cattle”. However, in daughter languages this meaning
goes away and remains only as the animal name. Indicating the fur of
the fox is a metonymy. Clever and crafty as well as good-looking could
be regarded as cases of metaphor. This is relevant to archaic “sword”
and a Wisconsin American Indian as well.

Persian. Being deceptive and cunning is used metaphorically in Persian.
Russian. In Russian again we have cases of metonymy as in fox fur and
products. And instances of Metaphor in using it as being flattering, sly

and cunning.

29. PIE. * q"wep"-  (breeder)

Av.Varaza > MPers. Varaz > NPers. Guraz
Oruss. Vepr
OE. Eofor, bar > ME. bor > NE. boar
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English Persian Russian

4. An 5. A kind of 3. Wild swine,
uncastrated spade boar
male swine A thick rod (A big piece,

. The male of A kind of a lump of

any of several vase some raw
mammals Fig. arch. A material)
such as brave and
guinea pig or courageous
raccoon person

6. applied to
people
heraldically

English. In ancient Germanic traditions boar-tusk helmets and shields
and their depictions as war-like symbols are widespread, all together
relating to its heraldical usage to people metaphorical amelioration.
However, referring any of several mammals such as Guinea pig or
raccoons with “boar” is an instance of generalization.

Persian. In Persian it is metaphorically used to refer to a kind of spade, a
thick rod and a kind of flower. In it is use in the meaning of a brave and
courageous person is a case of metaphorization as well.

Russian. In Russian based on the lement of great size it is

metaphorically used for big pieces of some raw material.
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30. PIE *q"e/op"- , *q"e/op- (monkey, ape)

Av. OPers. MPers. Kapik NP. Maymun,
btizinaop, k(g)api
ORuss. Obez’jana Russ. Obez’jana < Pers. buzina
OE. apa > ME. apa  NE. ape
PIE *q"e/op"- , *q"e/op-
English Persian Russian
8. The animal of 5. The hairy 12. The animal of
the monkey animal of the the monkey
tribe monkey tribe.
9. A mimic, one tribe. 13. The fur and
who imitates . Clumsy, very skin of the
10. A large ugly animal
uncouth . Happiness 14. Products
person . Used asa made from
11. A foolish and swear word the fur and
silly person skin
15. The person

16.

17.

18.

inclined to
imitate

One who
quavers, play
the ape

A very ugly
person

Used as a

swear word
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English. The first meaning is a case of generalization where the term is
used to refer to all species of monkey tribe. A mimic, uncouth and

foolish person all are a metaphoric and pejorative usage of the term.

Persian. In Persian the the word “biizina” is used as a derogatory word
based on presupposed ugliness of the animal which is a case of
metaphorical pejoration. This is relevant to its usage as being clumsy.

Russian. Similar to Persian, Russian uses this term as a swear word,
ugliness and as an imitator; a case of metaphorical pejoration. The usage
as a peson who plays the ape is metaphor as well. However, usage of ape

instead of its fur and products made from it is a case of metonymisation.

31. PIE. * eg"i-, *og"i- (serpent, snake, worm)

Av. azi > MPers. az > NPers. azdaha (big serpent)
OcCS. 0z1 > ORuss. UZ (serpent species) >
Russ. Uz

(adder, viper)/ Russ.ez  hedgehog ( snake-eater)
OE. igil/i1 >  NE. Hedgehog

PIE. * eghi-, *ogh°i-

English Persian Russian
2. Hedgehoge 4. amythic 4. Hedgehog
huge serpent 5. One Severely
with fiery reacting to
mouth troubles and
5. Arch.Fig. a hardships
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strong and 6. Anti-tank or
coarse horse anti-

6. Archfig. a personnel
long and obstacles
heavy sword

English. The Indo-European root just comes down to Old English but
changes in latter periods and indicates ‘hedgehog” presenting a total
change of the referent.

Persian. In Persian it refers to a huge mythic serpent or dragon but
based on its huge size and fierce behavior it is used to refer to a big
sword and horse; cases of metaphor.

Russian. In Russian it extends from a type of serpent to include
“hedgehog” as well, a case of specialization. However, this
untouchability is used to refer to anti-tank obstacles which is a case of

metaphor.

32. PIE. * wrmi-, *wrmo- > IE. k"ormi (worm)

Av. koroma- > (staro karama: comet, meteor) MPers. kirm
>  NPers. kirm
OCS. ¢fvi > Russ. ¢erv’

OE. wyrm > ME. wyrm > NE. worm

PIE. * wrmi-, *wrmo- > IE. khormi (worm)

English Persian Russian
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9. Arch. Snake, . A creeping 9. A useless
serpent soft boneless long animal
10. Earth animal 10. A animal
worm , annelid without resembling a
worm hands and worm
11. Any feet. 11. A pitiful
small elongated . An annoying ,worthless
naked-soft person person,
animals, worthlessness
12. A 12. The name of
contemptful an alphabet
person, wretch in Old Slavic
13. or Old
Something Russian
spiral or
vermiculate
14. Thread
of a screw
165. Archime
des’ screw
16. An
invading
computer
program

English. The usage in reference to all small elongated naked-soft
animals is a case of generalization. A contemptful person and a wretch
represents a case of metaphoricalpejoration based on ever-changing and

twirling nature of the animal. Also reference to everything spiral or
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vermiculate is a case f metaphor. Threads of a screw based on twirling
shape of the curls is a case of metaphor as well. Finally an invading
computer program is a case of metaphor as well.

Persian. Being annoying or parasitic represents a case of metaphorical
pejoration.

Russian. Being pitiful and worthless and referring to an Old Russian

alphabet could be cases of metaphorical pejoration and pure metaphor.

33. PIE. *bribter-, *brebrer- (beaver)

Av. bawra/bawri >  MPers. babrag, bawrak > NPers.
babar/bedastar
ORuss. bebr > Russ. bobr

OE. beofor > ME. bever > NE. beaver

English Persian Russian

4. The fur or pelt of 2. A catlike 8. Ananimal of a
the beaver animal detachment of

5. A hat, silk hat favoured for rodents with

6. A heavy fabric of its fur and valuable fur,

felted wool skin leading a semi-
or of cotton aquatic life.

7. Vulg. The 9. Fur, the skin of
pudenda of a such an animal.
woman 10. collog. A product

made of fur,
skins of such an
animal.
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English. Reference to fur and pelt of the animal, a hat or silk hat is a
process of metonymisation. The heavy fabric is a metaphor. Addressing
a woman’s pudenda as a beaver is a case of metaphor.

Persian. Persian present no material for this term except for its fame for
fur and skin.

Russian. Fur and skin of the animal and the products made from them is

a case of metonymisation.

34. PIE. *mus (mouse, mole)

MPers. mask/ mas > Pers. mis
OCS.mysi > Russ. my$§

OE. maus > ME. mas > NE. mouse

PIE. *mus (mouse, mole)

English Persian Russian

2. The animal

4. A timid 2. An annoying
person and timid

5. Dark colored creature
swelling

6. Small manual
device for
using

computer

English. Referring to a timid person and a device used to operate
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computer based on superficial similarity are cases of metaphorical
pejoration and pure metaphor.

Persian. Addressing a timid and annoying person as a mouse is a
metaphorical pejoration.

Russian. Russian provides no commentary on the animal in the

dictionary.

35. PIE. *wot’or-

Av. udara > MPers. samor > NPers. samor

Russ. vydra

OE. oter > ME. oter > NE. otter

PIE. *wot’or-
English Persian Russian

5. Anyof 8. The Puree is 4. A predatory
various a smaller animal of the
largely meat-eater family of
aquatic than a fox cuni, with
carnivourous with a valuable fur
mamals of narrow, of dark-
the weasel stretched brown color
family body, its skin 5. Fur, the skin

6. The fur or is soft and of such an
pelt of an tender and animal.
otter. precious. 6. Collog. Thin,

7. Slang. A ugly woman.
sailor (oxf.)

English. Refering to fur and pelt of an ottor is a case of metonymisation.
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Also living in water or close to water is a reason to use this term
metaphorically in the sense of a sailor.

Persian. Persian provides no commentary for this item except for the
definition of the animal.

Russian. Referring to the fur and the pelt of the animal is a case of
metonymisation. Also addressing a thin and ugly woman as an ottor is

based on a metaphorical pejoration process.

36. PIE. *mu(s) (fly, gadfly)

Olr. *'makasa- > MPers. makas > NPers. magas < *makoko-

/mokoko

Av. maxsi >  MPers. maxs

OCS. muxa >  ORuss. mouxa > Russ. muxa
OE. mysc < Lat. musca > NE. mosquito

OE. mycg < OTeut. "mugjo-z > ME. migge > NE.midge

PIE. *mu(s) (fly, gadfly)

English Persian Russian

3. Atiny 2. Aninsect 3. Insect
dipteran fly with two detachment
(with slender small wings, of Diptera.
organs to usually found 4. sth. kind of
puncture the in dirty areas. resembling
skin of the such an
animals and insect.
suck their
blood)
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4. fig. One who
irritates,
torments, or
worries

another

English. English provides metaphorical pejoration of this term as an
irritating or tormenting person.

Persian. Persian provides no semantic development of the term.
Russian. Russian provides metaphorical generalization process to

address any kind of resembling insect.

37. PIE. *wob'sa (wasp, hornet) > *web" (weave)

Av. Vawzaka (scorpion)> MPers. wabz> (a kind of bee)/ zanbur / bi(u)z
OCS. osa > Russ. osa (dial. Osva)

OE. wafs> ME. waspe NE. wasp

PIE. *wob"sa (wasp, hornet)

English Persian Russian
2. Any of the 38. bee 39. Predatory
socially or hymenopterous
solitary stinging insect
winged with a bright
hymenoptero (usually black
us incests. and yellow)
color

None of the languages provide semantic developments for this item.
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40. PIE.*k"rs-en (hornet)

Maz.(dial.) zerzem

ORuss. Srsen > Russ. Sersen

OE. Hyrnet(u) > ME . Harnet > NE. Hornet
PIE.*k"rs-en
English Persian Russian
1. Any of the 2. A big kind of 3. Large
larger bees hymenopterous
vespid stinging insect
wasps of the family of

wasps (usually
yellow in color
with a reddish-

brown tinge).

None of the languages provide semantic developments.

41. PIE. *wormu-/ morwi-

Av. maurvi- > MPers. morcéak > NPers. Mor/
OCS. mravii > ORuss. morovii >  Russ. muravej
OE. mire > ME. mire /maur > NE. ant
PIE. *wormu-/ morwi-

English Persian Russian

2. An ant: any 3. Asmall

1. A small insect of
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of the family
of colonial
hymenoptero
us insects
with a
complex
social

organization

insect with a
three-part
body that
lives socially.
4. Fig.a
worthless and

small person

the suborder of
stinging
hymenopterans,
living in large

communities

Persian. In Persian ants are symbols of tiny, negligible and worthless

creatures, based on a metaphorical pejoration process.

42. PIE. *phet" (bird)

Av. patarata (flying) >

ORuss. jastreb > Russ. jastreb (fast-flying)

OE. fedor > ME. feder NE. feather

PIE. *pheth (bird)

covering of
the body of
birds

English Persian Russian
2. Alight horny 1.To fall 2. A bird of
epidermal prey with a
outgrowth short hooked
from the beak, sharp
external curved claws,

short
rounded
wings and a

long tail.
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English. This term provides an instance of metonymy where the root
originally meaning a “bird” is reduced to “feather” which is only one
part of the bird body.

Persian. In Persian also the original root has reduced to one of the
characteristics of the birds, namely flying, then the process involved
ismetonymical specification or narrowing

Russian. In Russian the original root meaning a general term “bird” has
reduced to reperesent a kind of birds, namely hawk. Thus a

specification or narrowing process is involved here.

43. PIE. *he/or (eagle)

Av. arazi-fya> OPers. *ardufya  (direct flyer) > MPers. aluh
>NPers. aluh

OCS. orilii> Russ. orel (eagle)
OE. earn/erne >  ME. > NE. eagle
OE. eagor > ME. egle > NE. eagle
PIE. *he/or
English Persian Russian
1. Any large 1. Eagle, Black 6. Predatory
diurnal birds Eagle, strong bird of
of prey Vulture-like the family of
2. Eagle bearing bird hawks living
standard of in
the ancient mountainous
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Romans or steppe

3. A pair of areas.
eagle-bearing 7. A brave,
silver insignia strong,

4. A golf score courageous

5. A member of man.
fraternal
order 8. The State

Emblem with
the image of
an eagle.

9. The reverse
side of the
coin (with
the emblem
depicting an

eagle).

English. The standard of the ancient Romans, eagle bearing insignia are
instances of metonymy. A golf score and a member of fraternal order
are instances of metaphorical specialization.

Persian. Persian provides no semantic development though colloquially
eagles are used metaphorically for sharp-sightedness.

Russian. Reverse side of a coin and a state emblem depicting an eagle
presents metonymical uses of eagles whereas being strong and

courageous is a metaphorical use.

44 PIE. *K’er- (crane)

OlIr.zrna  >*OPers.drna > NPers. durna
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zeravl’

ORuss. zeravl’

Russ. Zurav!’

constellation

Grus.

. machine for

raising and
lowering
heavy
weights

. A moving
platform on
which a
camera is
mounted for
the taking of

angled ‘shots’

OE. krano > ME.cran > NE. crane
PIE. "k’er-
English Persian Russian
1. Alarge 1. Wild bird of 1. Alarge
grallatorial Halal meat, swamp
bird of the with long migratory
family legs, long bird with
Gruid=, neck and long legs,
characterized short tail. neck and
by very long Mostly sitting beak.
legs, neck, next to the
and bill water 2. Long pole
. The southern serving as a

lever when
lifting water

from a well
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English. The raising and lowering machine and aso the platform for
mounting camera are cases of metaphorical specialization.

Persian. Persian provides no semantic development.

Russian. A long pole used to lift water from a well; a case of metaphor

based on the long legs of a crane.

45. PIE. *K’er- (crow)

Av. varayn >  *kraka-/*karaka- >  MPers. varak/ varay >
Npers. kalaxy
OCS. vrana >  Russ. vorona

OE. crawe ME. crowe > NE. crow

PIE. "k’er-
English Persian Russian

5. A bird of the 2. Thebirdisa 2. Bird of the
genus chariot of order of
Corvus; in meat with crows of
England white medium size,
commonly feathers and with black or
applied to the black and gray-black
Carrion Crow black beetles plumage.
(Corvus that hunts 3. Collog. Drag.
Corone), ‘a insects and distracted,
large black small inattentive person.
bird that animals.
feeds upon
the carcasses
of beasts’
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6. A member of
an American
Indian region

7. The language
of the Crow
people

8. Humble pie

English. This term showsa case of specialization used as a member of an
American Indian and a humble pie is a case of amelioration. The
language being called Crow is a case of metonymy

Persian. Persian provides no material.

Russian. Being scattered and unattentive maybe is based on wandering

movements of this bird which provides metaphorical pejoration.

46. PIE. ekvos (horse)

Av. aspa, OPers.asa > MPers. asp > NPers. asb  (horse)
OSLav. kon’ > Russ. kon’
OE. eoh (horse)

PIE. *ekvos (horse)

English Persian Russian

1. A large solid- 1. (Biology) is a 1. Ahorse
hoofed grasshopper (usually a
herbivorous mammal, male).
mamal poisonous, and 2. trans. A

2. Racehorse with a long tail chess piece

3. Male horse: and tail that is depicting a
stallion used for riding, horse's head
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4. Jackstay sailing or racing. on a high
5. A frame with 2. (Exercise) In curved neck.
legs usually for chess, a horse-
supporting shaped vertebra Gymnastic
something which hasa "1" gadgetin the
6. Pommel horse movement form of a
7. Cavalry 3. (Astronomy) padded board
8. Hoisepower from the with soft
9. Slang. Heroin | constellation of the material on
10. An athlete northern four
with strong hemisphere. retractable
and reliable legs.
performance
11. A game 4. The one who
works a lot
for others
(losc¢ad’)

English. A case of metonymisation in horse as cavalry. Referring to
stallion, racehorse, jackstay and Pommel horse are instances of
specification. As a supporting frame and Heroin and a strong athlete,
horse is involved in a metaphorisation process. Horsepower is
ametonimical specialization.

Persian. A figure in constellation shapes is basis for a metaphorical
specification of horse in Persian.

Russian. A figure in chess game and a gymnastic shell demonstrates
cases of a metaphor. The case is also relevant to a hard worker which is

a metaphor.
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47. PIE. *k’ou-, *k’*u- (domestic cattle)

Av. gaus (cow, cattle)

OPers. gav > MPers. gav > NPers. gav

OCS. govezdi (cattle) > ORuss. govjado (bull)  Russ.
govjado (bull)

OE. ca > ME. cou > NE. cow

PIE. *k’ou-, *k’°u- (domestic cattle)

English Persian Russian

1. The mature 1. (Biology) is a 1. Obsolete.
female of domesticated Cattle (bull, ox,
cattle ruminant COW).

2. The mature mammal with a
female of broad forehead | 2. A large, sluggish
various large and empty horns | woman (korova)
animals used in milk,

3. A domestic meat and skin.
bovine 2.Fig. stupid
animal 3. Arch. Fig.
regardless of Courageous Man:
sex and age

4. A timid faint-
hearted
person

5. Alliedtoa
degraded and
course

180



woman

6. An
objectionable
person or
thing or
distasteful

situation

English. The case of the domestic bovine is an instance of
generalization. Timid, degraded woman, and an objectionable person
demonstrates a complex of processes. First as a timid person is a
metaphor. A degraded woman on the other hand is a metaphorical
pejoration where the constituent of beng female is constant but the
neutral attribute of a cattle has acquired negative overtones and based
on such similarity the term is used for some women.

Persian. In Persian it has under gone a metaphorical pejoration in being
“stupid”. And metaphorical amelioration in the archaic usage as “brave
man’.

Russian. Again a metaphorical pejoration as we see in a “large, sluggish”

related to huge trunk and sometimes dirty as sluggish body of cows.

48. PIE. *Howi (sheep), *p"ek®-(u)-

Av. pasu< PIE. * phek"h-(u-) (sheep, small livestock) >  MPers.
gospand > NPers. gospand < Av. gao-spanta : the holly

cow/cattle
OCS. ovica > ORuss. ov’ca > Russ. ovca
OE. éowu >ME.owu > ENE. ewe (sheep)
English Persian Russian
1. The female of 1. Of domestic 1. Female ram.
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sheep esp. and domestic 2. Collog.drag. A
when mature animals, they timid, meek,
2. The female of use meat and unrequited
various meat, and person.
related their meat is 3. Stupid,
animals the main stubborn man
3. A timid, source of (ram;baran)
defenseless human
creature beings.
(sheep) 2. The person
4. An easily led, who
influenced surrenders in
and docile full
person
(sheep)

English. Refering to female of various related animals is a case of
generalization. However, being defenseless and easy led and docile
personality is indicative of a metaphorical pejoration.

Persian. A person of full surrender is a case of Metaphor.

Russian. Timid, stupid and stubborn personality indicates an instance of

metaphorical pejoration. Ancient wall tool is a case of metonymy.

49. PIE. *Hwl-n- (wool)

Av. varena (sheep’s wool)

OSlav. vlina > ORuss. vélna > Russ. volna (sheep
wool)
OE. wull > ME. wolle > NE. wool
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PIE. *Hwl-n-

English Persian Russian
1. The soft 1. Sheep’s wool 1. Wool of
wirly or curly sheep and
thick goat

undercoat of
hairy mamals

2. A product of
wool

3. A dence
felted
pubescence
esp. on a
plant

4. A
filamentous
mass

5. The short,
tightly-curled
hair of
Negroid
peoples

(depreciating)

English. The meanings here are metonymisation, metaphorisation and
metaphorical pejoration. As in the products from the wool we see a
metonymy. In the rest of the cases we have metaphor as well as

pejoration especially in the last case, namely the attribution of wool to
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the Negroid hair.

Persian. The root exists in Avestan but is absent in Persian.

Russian. In Russian it refers to any kind of woo either from goat or ship

with no change of meaning.

50. PIE. *qhok*’- (goat), PIE. *b'uk*’o- (male goat)
MPers. azak/ az > NPers. azg
Av.btza (male goat) > MPers. buz NPers. buz
OCS. koza > ORuss. koza > Russ. koza
OE. hécen
OE. bucca  (he goat) > ME. bucca > NE. buck
PIE. "b"uk*’o- (male goat)
English Persian Russian
1. A male 1. A domestic 1. A cloven-hoofed
animal esp. ruminant ruminant animal of
deer or with beard, the Polorohidae
antelope short tail, and | family.
2. A male curved horns. 2. The female

human being;
man

A dashing
fellow, dandy
A dollar

Money

of such an animal.
3. collog. A
frisky, brisk girl

or girl.

4. Trolley for
transportation of
fixing wood, rails

and other parts
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5.Device for
carrying on the
shoulders of
certain goods
(bricks, cement,

etc.).

English. Whereas the root refers to male goat, the English form refers to
male deer ad antelope; a case of specification. The root also refers to a
male human, another case of specification. A case of metaphorical
amelioration in the sense of a “dandy”. “Dollar” and “money” could be
cases of metaphor. And also a change from dolar to money a case of
generalization.

Persian. Persian provides no semantic development.

Russian. Russian demonstrates a series of metaphorical amelioration and

metaphors in case of a frisky girl, a trolley and a carrying device.

51. PIE. * k"*won-/*k *"un- (dog)

Opers. "saka < *snaka < *san (dog) > Mbpers. sak >
NPers. sag

(dog)

Av. span

OCS. > Russ. Suka (female dog)

OE. hund > ME.Hund > NE. Hound

English Persian Russian
1. Dog 1. aquadruped 1. A female ofa
2. Any breed of meat-eating domestic dog,
hunting dogs mammal that as well as
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failure. U.S.

slang

dog, avidly everyone and
seeks or bites
collects everyone, a

. A worthless, stray dog.
despicable, Whoever
surly, or misses people
cowardly and misuses
fellow the people
Something Bad-
poor or tempered
mediocre; a . Used as an

abusive word

. A mean or is often other animals
despicable domesticated from the
person and has many canine
Dogfish types family.

. A person who . A dog that as an abusive
pursues like a attacks word.

English. Dog presents a generalization including all breeds of the animal
and a later specification of only hunting dogs, also it provides a bunch
of pejorative metaphorisations in the case of dog as representative of
despicable, worthless, poor, mediocare and cowardly companion. In
case of the dogfish is is indicative of a simple metaphor based on natural

similarity.

Persian. A case of specification in a “stray dog”. However in “misusing

people”, and “bad-tempered” it is an instance of metaphorical
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pejoration. Also in its usage as a swear word.
Russian. A case of generalisation in refering to dog and other canine

animals. And a pejorative metaphorisation in its usage as an abusive

word.

52. PIE. *sui- (pig, piglet)

Av. Ha- (pig) >
NPers. xuk

OCS. svint (pig)

Russ. svin’ja

(Derivatives in —k"-) MPers. Xak (pig) >

OE. Sugu/ St > ME. sowe NE. SOW

(pig)

PIE. *su-

English Persian Russian
1. anadult 1. (Biology), a 1. A cloven-

female swine poisonous hoofed
(as well as breast, a mammal
bear) gravy, a fatty whose home

2. achannel
that conducts
molten metal
to molds

3. amass of
metal
solidified in
such a mold,

ingot

body, a thick
skin, a small
hand and a
small foot,
and small

eyes.

form is bred
for obtaining
meat, fat,
bristles, skins.

2. The female of
such an
animal (in
contrast to
the boar,
boar).

3. Collog. Dirty,
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untidy
person; slut.
4. Anignorant,
uncultured
man with

low habits.

English. The meanings in English all together show specialization.
Persian. Persian provides no semantic development.

Russian. First a case of specification from a general term to female of the
animal. Then, cases of metaphorical pejoration as in a dirty and untidy

person or a man of low habits.

53. PIE. *khath- (cat)

Av.Olr. *vrpaka >  MPers. gurpak > NPers. gorbe

OCS/ORuss. Kotka >  Russ. kot
OE. catt >ME. catt > NE. cat
*khath
English Persian Russian
1. A carnivorous 1. amammal 3. The male cat
mammal long and 2. colloq.drag.
domesticated carnivorous Lustful man
as a pet animal with a
2. A malicious fairly small,
woman round head,
3. Astrong sensitive
tackle to hoist mustache,
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anchor right and

4. Catboat moving ears,

5. Catamaran and paws and

6. Guy sharp teeth.

7. catfish 2. An
ungrateful
and
inconsiderate
person

English. English provides case of pejorative metaphorization for a
woman and pure metaphors in the cases of guy, catfish and catamaran.
Persian. Persian a case of metaphorical pejoration in “inconsiderate and
ungrateful person”.

Russian. metaphorical pejoration for a man.

54. PIE.*kPerk"- (hen)

Av. Karka > MPers. Kark > NP. kark
OCS. kuri  (rooster) > Russ. Kur, kura (hen) < (cry,
growl)

OE. henn > (rooster) > ME. henn > NE. Hen

PIE."kherkh-
English Persian Russian
1. afemale 1. Home 1. cock
chicken poultry, 2. blizzard
2. afemale bird poultry 3. stupid
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3. the female of
various
mostly
aquatic
animals as
lobster or fish

4. afussy
middle-aged

woman

English. English provides a case of specification and also a pejorative
metaphorical specialization in case of a fussy middle-aged woman.
Persian. An instance of generalization.

Russian. Russian provides a specification from hen to “cock”. The case
of blizzard is specialization, stupid is related to a metaphorical

pejoration.

55. PIE. * med"u (mead)

Av. madu > Mpers. Mad/may >  NPers. may
OCS. medii > ORuss. med” > Russ. med

OE. meodu/ medu > ME. mede NE. Mead
PIE. * med™u
English Persian Russian
1. An alcoholic 1. Wine.
liquor made 2. Grape wine 1. Sweet, syrupy
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by 3. Alcoholic substance

fermenting a Drink produced by
mixture of bees from the
honey and nectar of some
water, malt plants.
and yeast: 2. A similar
also called substance
metheglin produced by
some other
insects.
3. Alight
intoxicating
beverage

prepared from
such a substance
produced by
bees.

4. collog. The
smell of flowers,
herbs with
honey aroma.

5. collog. Pleasant

words, speeches.

English. An alcoholic drink presenting no change.

Persian. A specification process meaning wine, or grape wine only.
Later a generalization to any kind of alcoholic drink.

Russian. Honey, a case of specification. Later, metaphorical

generalization as a similar product produced by other kinds of similar
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insects. A specification from a liquid from the flowers to the smell of
the flowers. A metaphorical specialization light intoxicating beverage.

And a case of ameliorative metaphoraisation in case of pleasant speech

and words.

FLORA

56. PIE. *t’e/orw-/ *t’re/ou (tree, oak)

Av. daru/dru (tree trunk) > MPers. dar

dar

(tree, wood) > NPers.

OCS. drévo > Russ. derevo (tree, drom)

OE. tréo/ tréow (truth, promise, favour)>

PIE. *t’e/orw-/ *t’re/ou

ME.treow> NE. tree

a self-
supporting
woody main
stem or trunk

2. Extended to

vertical log
that attaches
to the ring
and seams

and hangs

English Persian Russian
1. A perennial 1. Along, 1. A perennial plant
plant having vertical with a solid trunk

and branches that
form a crown from
it.

2. Log, beam.

3. Wooden material
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include
bushes or

shrubs of

erect growth

those

sentenced to

death.

. A framework

used in buildings
and products.
4. colloqg. Products

made of such

and having a used for material.
single stem carpet and 4. collog.

. The knitting: Pedigree
substance of carpet. table, drawn
the trunk and . Arch. Tree: in the form of
boughs of a Sepidar such a plant;
tree; wood 4. Arch. beam in family tree.

4. The crosson | the ceiling of the
which Christ | house.
was crucified

5. A diagram or
table of a
family

6. Made or
formed of
‘tree’,

wooden

English. The extension of the root to include bushes, shrubs or any erect
growths is regarded as generalization. The usage in the sense of “wood”
and “wooden” is a case of metonymy or synecdoche a part-whole
relation. The usage as the “cross” and a “diagram” apparently is a

metaphor based on superficial similarity.

Persian. There are three indication of wooden tools for kneeting a
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carpet, a beam in the ceiling and a general term refered to all trees. The
two former are cases of specialization but the final case used a general
term for all types of trees is a case of generalization.

Russian. “Log”,’beam”, “wood” and the products made from the wood

are all cases of metonymisation. Whereas the last instance is a metaphor

based on the physical similarity of a tree and a family development.

57. PIE.* brerHK’- (birch)

Tj. Pers. Burz/ burs
ORuss. beresto > Russ. bereza/beresto (birch)

OE. beorc, birce > ME. beorc > NE. birch

PIE. brerHk’-
English Persian Russian

1. A genus of 1. birch 5. Deciduous
hardy tree.
northern 6. Wood of
forest trees such a tree.
(Betula) 7. Birch

2. The wood of firewood.
this tree.

3. a birch-rod

4. A canoe
made of the
bark of Birch
(Betula

papyracea).
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EnglishEnglish provides cases of metonymical specialization in the
wood of the tree, a birch-rod and a type of canoe made from birch
Persian

There is no Persian development

Russian

Russian provides two cases of metonymy

58. PIE. *(H)osp"- (aspen, poplar)

MPers. fih (oar) > NPers. feye (oar)
ORuss. osina > Russ. osina (aspen)

OE. @spe > NE. aspen

PIE. *(H)osp"-

leaves on long

coming to

motion.

tree.

English Persian Russian
1. Any of 1. oar 1. Deciduous tree of
several the family of
poplars willow with

stalks, very easily

2. Wood of such a

English. English provides no semantic development.

Persian. In Persian semantic shift is of a metonymical nature where the

tree has been used as an instrument made from the wood though not

necessarily from this type of the tree.
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Russian. In Russian there is only a metonymical usage for any product

made from the wood of this tree.

59. PIE. *wei- (willow)

Av.vaeiti > MPers. wéd > NPers. bed (willow)

Russ. vetvi> ORuss. vetv’ > Russ. vetv’/

OE. welig > ME. wilghe > NE. willow
PIE. *wei
English Persian Russian
1. Any of the 1. willow 1. Lateral

genus of expansion
trees or going from
shrubs tree trunk or
bearing the stalk of
catkins of grassy plant.
apetalous 2. Kinship line,
flowers pedigree

. The wood of 3. A piece of
such a tree smth.

. Objects branched off
made of from the
willow mainstream
wood 4. One of the

directions in
the
development
of science, art,
etc.
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English. English provides only a metonymical development for the

products made fro the tree.

Persian. Persian provides no semantic development.

Russian. In Russian, the root meaning signifying a tree species shifts

into a part of a tree, that is, to the “brunch” which is a case of

metonymy. In later developments, the brunch is used as “tribe”, “line of

kinship”, and a “direction of science or art”all metaphors. A case of

metonymy where the product made from the wood of this tree

present.

60. PIE. *Kter-, K'fno-

Pers. gilas/ giras
Russ. chereshnya

Engl. cherry

PIE*Kter-, Khtno-

English

Persian

Russian

1. Awell-
known stone-
fruit; the
pulpy drupe
of

certain species

1. Fruitis
round, small,
sweet, and
white or red
with a small

nucleus.

1. Rosaceae
family fruit
with large
juicy fruit

2. The fruits of

such a tree

is
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2. Extended to 1. The treeis (usually red

many trees tall and has or almost
resembling jagged leaves black).

the cherry- and white 3. One berry of
tree in fruit, flowers such a tree.
quality of 4. Wood of such
wood a tree

3. Virginity

English. There is a case of generalization. And a metaphor in regard to
this tree (viginty).

Persian. Persian provides no semantic development in regard with this
tree.

Russian. A case of metonymy as for the fruit of the tree.

61. PIE. *wrot’-, *wrt’- - (plant, herb, root)

Av.varaba > MPers.gul > Npers. gul (rose, flower)
Russ. roza/ roza (roza: face, ugly face)

OE. wyrt  <*word-ya ME.rot > NE. root

PIE. *wrot’-, *wrt’

English Persian Russian
1. That part of a 1. Each plant is 1. Shrub flower of
plant or tree a shrub or rose family with
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which is
normally
below the
earth's
surface

. Any
subterranean

plant part

. One or more

progenitors

of a group

. The essencial

core; heart

. The lower

part; base

. An

underlying

support; basis

. The lowest

tone of a

chord

4.

small shrub
with a part
similar to the
reproductive
organ of
Seeds of the
Seeds

Fig. best part
of everything
Unit
counting
some things,
pieces: a coal
shot.

Arch. Fig.

face.

large fragrant
flowers of red,
pink, white or
yellow tones and
with stems,
usually covered

with spikes.

. Flower of such a

plant.

. Collog.The smell

of a flower of

such a plant.

. Collog. A pretty

blooming girl, a

‘woiman.

. Architectural

decoration of
the Gothic
windows (or the
window itself)
in the form of a
circle with a
binding from
the radially
divergent rays
from the central

circle.

English. The original Indo-European root has remained in English as
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the word “root’ thus it has preserved one of the original meanings of the
root. Meanwhile English produces instances of genralisation as in “any
subterranean plant part”, “any one of the progenitors”, “metaphors in

» «

“heart”, “basis” and “base” and finally specialization in “ lower tone of
the a chord”.

Persian. There is a generalization to include all types of flower
including a rose. The rest of the meanings are metaphorisations based
on different aspects of the flower particularly high position and beauty
such as face and the best part of everything.

Russian. Instances of metonymical specialization as to address only the
flower of the plant. Also addressing the “smell” is another metonymical
specialization. However it is also used as a metaphor for a blooming girl
or woman. Also as an architectural decoration in buildings based on

similarity in appearance a metaphor.

TOPOGRAPHICAL FEATURES

62. PIE. *b(e)rg"- (high, originally meaning ‘rise’, ‘stand’, ‘get up’)

Av. barozah (mountain, height) / OPers. *brzant > MPers.
burz NPers. burz  (high)
OSlav. breg < Ger.berg >  Russ. bereg
OE. beorg, beorh  (mountain) > ME. bergh > NE. barrow

PIE. *bh(e)rg"-

English Persian Russian
4. A mountain, 7. Height 5. Mountain
mount, hill, elevation. 6. Shore
or hillock 8. Height 7. The land
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5. A mound of (man). edge,
earth or 9. Trunk adjacent to
stones (stem). the water
erected in 10. The glory of surface.
early times greatness. 8. Mainland,
over a grave 11. Beauty. land as

6. A mound or 12. Youth and opposed to
heap stability the sea, ship

English. Whereas the original meaning of the Indo-European root is
“rise, stand up and get up”, the English has a shift in meaning into
“mountain” a case of metaphorical generalization. A metaphor for “sth
standing” that simultaneously implies sth “high”.

Persian. In Persian the original root meaning “high” has been preserved.
A metaphor again. Though in older time the meaning of “mountain”
was present thus there is a metaphorical generalization. Beauty, glory
and youth all are cases of meatorization.

Russian. In Russian there is a shift of meaning from “berg” to “bereg”
that currently means “coast, shore” though formerly it meant
“mountain” as well that is a case of metaphorical specialization. Here
the meaning from a mountain specializes into shore then based on a

metaphor it denotes the land on the edge of the water, then generalizes

into mainland.

63. PIE. *neb" (sky, fog, cloud)

Av.nabah- > (sky, air, space)> NPers.nave (acontainer)
OCS. / ORuss. nebo > Russ. nebo (sky)
OE. nifol /neowol (fog, mist/ dark, gloomy, precipitous: headlong:

prone, prostrate, A&, Bo (i): obscure, deep down, abysmal > NE. nuel
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(Obs; prone, prostrate)

English

Persian

Russian

2. Prone,

prostrate

4.

6.

A wooden
container
Everything
hollow inside
A groove , a
track on a

human being’s

back

5.

Visible space
above the
surface of the
earth, air
space in the
form of a
vault, a dome;
the
firmament.
The spherical
space
surrounding
the Earth, the
place of the
apparent
arrangement
of the stars.
Space or -
according to
religious
beliefs - the
seat of God.
Arch.
Providence,

divine
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powers.

English. The English semantic change could be based on the spread of
the fog and mist in at a horizontal level that is a metaphorical

specialization process as the fog horizontally spreads on the surface of

the earth.

Persian. The root sense “sky, space” could be the sourse of the Persian

semantic change into a “container”. The process is a metaphor.

Russian. The Russian sense of the root is “sky”. And all the other senses
have sth to do with sky and upper space. However, the senses “seat of

god” and “divine powers” seem to be involved in the specialization

process.

64. PIE. *thek"o- (fast current, rushing stream)

Av. tacaiti  (runs, flows) >

OCS. teko  (run) > teca

OE. déowian ( to serve, minister) >

MPers. taxtan >  NPers. taxtan

(racer, fast runner)

NE. thew/ theow

OE. 0degn ( minister, follower, warrior) > NE. thane
PIE. *thek"o-
English Persian Russian
1. A military 1. fast running 1. Leave, stream
attendant, 2. Attack (about the
follower, or 3. Drive, make liquid).

retainer; a

soldier.

2. (thew) To be

flee
4. loot

5. Exit, escape

2. Move, move
(about air,

steam,
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a serf or
servant to; to
serve,

minister

6. 6.Quickly
send (letter

and news)

electric

current, etc.).

. To spread

(about smell,
light)
Smooth
sound (about
sounds,
words,
speech).
Develop in a
certain
sequence,
follow one
another
(thoughts,
thoughts).
Goina
continuous
stream (about
a large

number of

people).

. Move

smoothly
(about the
clouds, about
the heavenly

stars).
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8. To pass, to
flow (about
time).

9. Goonas
usual.

9. To crumble
(about bread on the
vine).

10. Pass water
through the
cracks, holes,

being faulty.

English.There is metaphor in military attendant and soldier as people of
acting quickly. Likewise the senses minister and servant.

Persian. In Persian again an essential component of rapid movement is
present in all developed meanings. Though again based on a process of
metaphorization, the forementioned movement has acquired different
forms including, running, attacking, looting and escaping; metaphorical
specialization.

Russian. Russian provides a productive series of meanings. The senses
all stem from the “moving” component of the Indo-European root.
Again here based on metaphorical secialization, this movement has
acquired various tones to express the mobility of a multitude of

elements such as liquids, air, clouds, electrical currency and time.

65. PIE.*wet’- / *ut’- (water)

Av. udar
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ORuss. voda > Russ. voda

OE. waeter > ME. waeter NE. water
PIE.*wet’- / *ut’-
English Persian Russian
1. The liquid 1. water 1. Colorless

descending
from clouds as
rain

2. A particular
quantity or
body of water

3. A natural
mineral water

4. Lake, pond

5. A distilled
fluid

6. Degree of
clarity or
luster of stones

7. Degree of
excellence

8. Watercolor

transparent

liquid, which
is a chemical
compound of

hydrogen and

oxygen

. Liquid used

for
quenching
thirst,

cooking, etc.

. Liquid,

tasteless food.
The
accumulation
of fluid
forming
streams,
rivers, lakes,

etc.

. The moving

mass of such

a liquid.
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10.

Flooding of
rivers during
high water.
The surface
of rivers,
lakes, seas,
etc.

The level of
such a
surface.
Salt-saturated
liquid
extracted
from mineral
sources and
used for
medicinal
purposes in
the form of
drinking or
baths.
Mineral,
carbonated or
fruity drink,
used as a
drink or with
a hygienic,
therapeutic

purpose.
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11. Smth.
verbose, but
devoid of
meaningfulne
Ss Or serious
meaning.

12. What is not
appreciated
enough and
therefore
easily spent is
spent (usually
about
money).

13. Tears.

English. Referring to a particular quantity of water is a process of
metonymical speciallisation. Likewise referring to lake, natural mineral
water, distilled fluid are all involved in the process of speciallisation.
Degree of clarity and excellence are metaphorical specialization.
Persian. Persian does not preserve the Indo-European root and shifted
into another root.

Russian. Russian provides speciallisation for a number of meanings such
as running water, surface of the lakes and rivers, and salt-saturated
water used for medical purposes. However, usages such as “tears”, and
“meaningless and not serious words” are metaphors based n similar
appearance and unstablility of water. Liquid and tasteless food is case of
metaphor. A case of metaphorical pejoration is present in the case of

meaningless words.
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66. PIE. *or-  (sea)

Av. vairi (lake)

pour, rain, snow, hail) / NPers. var

*OCS. Val >

OE. éar

> MPers. war  (lake)

NPers. bar (to

( bank, side, direction)

Russ. val (high wave)

(sea, wave, ocean) > ME. >NE. ear (a place

where hatches prevent the influx of the tide)

PIE. *or-
English Persian Russian
1. A country 1. Water 1. Abig, high
term for a droplets that wave.

place where
hatches
prevent the
influx of the

tide

result from
cooling and
liquefaction,
the
formation of
water vapor
in the
atmosphere,
and fall into
the ground
2. Arushofsth
3. Great

amount

2. The moving
mass, the
flow of air,
rain, fire,
etc.

3. Mass of
moving
people,
animals, etc.

4. roll
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English. The meaning has specialised to the place where hatches

prevent the flow of water.

Persian. The original sense of “sea” has speciallised to “lake” and

“water pouring, rain”. In later developments “rain” is metaphorised

to convey “rush of sth” or “a great amount of sth”.

Russian. The original shift must be a metonymy where semantic
changed has occurred from a “sea” to a “wave”, namely part of a sea.
In later developments moving component of waves and its rolling

feature has been the basis for a number of metaphors as in moving

of elements such as rain, fire, flame and even people and animals.

67. PIE. *ptleu- (movement by boat in a large body of water)

NPers. parti  (oar)

ORuss. plov’c (navigator, seafarer)

Russ. plavat’

Russ. plov (boat, dugout)

OE. flota > (boat, ship, vessel) ME. flote >  NE. float

PIE. *pfleu-
English Persian Russian
1. Torest on 1. oar 1. Boat, dugout

the surface
of any liquid
or be
suspended

2. Wander

2. (plavat’)Moving on
the surface of
water or in water,
keep on it or in it.

3. Smoothly move
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3. Cause to around the
float celestial vault

4. Flood (usually the sun,
the moon, clouds,
etc.).

4. Be absorbed in
smth. feeling,
mood (usually

ecstasy, bliss, etc.).

English

In English there are several metonymical specialization, first the

movement of the boat on water specializes to the boat or ship, later ship

specializes to floating that is a main feature of the boats or ships.
Wandering is a case of metaphor as there is no force in moving on the
water in absence of wind. Flood is a nother case of specialization.
Persian

In Persian there is a metonymical specialization where the movement
of a boat is specializes into the oar that is a part of moving the boat on
the water.

Russian

In Russian there is a metonymical specialization from movement by
boat to boat itself, then another metonymical specialization in moving
on water, liquid or so, then a metaphorical specialization in smooth
movement by sun, stars, coud and celectial bodies. Being absorbed in
something, having a feeling of bliss or ecstasy is a case of metaphorical

amelioration.
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METEOLOGICAL PHENOMENA

68. PIE. *Hwent"- (wind)

Av. vata > MPers. vat > NPers. bad
OCS. vétri  (storm)> ORuss. Vetr >  Russ. veter

OE. wind > ME. wind > NE. wind

PIE. *Hwenth

the air; a movement of
current of air the air
2. Solar wind resulting
3. Tendency, from the
trend difference in
4. Breath temperature
5. Arch. Air and the
6. Nothing, collapse of
nothingness, the equation
idle words of gravity in
7. Intimation different

parts of the

planet.

2. Swelling,

English Persian Russian
1. Airin 1. Moving 1. Flow of air in the
motion; a air, the horizontal direction.
state of intense or
movement in weak
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swelling, and bulge
in the body or
something else.

3. fig. pride,
arrogance,

selfishness.

English. A case of speciallisation in regard to Solar wind. Tendency,
trend, breath are instances of metaphor. Air is metonymy as every wind
contains some air in it. Idle words and intimation are metaphors again.
Persian. In the sense of “swelling” it is a process of metaphor. However
in the sense of pride, arrogance and selfishness, it is a case of pejorative
metaphorisation.

Russian. Russian does not provide semantic developments for this root.

69. PIE. *Hw- /*wé&(i)- (blow)

Av. vaiti (blows) > MPers. wayidan > NPers. vazidan
OCS. véjati (blows) >  Russ. Vejat’
OE. wawan > ME. > NE.
PIE. *Hw-
English Persian Russian

1. To blow for

wind

1. Move wind
or breeze,

wind up

1. To blow
(about a weak
wind).

2. spread in the
air (about

smells).
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3. Feel, feel
(about the
signs of
approach, the
onset of
something).

4. non-
perishable.
To wobble in
the wind,
flutter, flutter
(about
banners,
flags, cloths,
etc.).

5. Separate,
clean the

grain

English. The English root has not come down to later period than Old
English.

Persian. Likewise Persian does not provide any semantic development
for this item.

Russian. Metaphorical Specialization in the case of spread of smells,
metaphorical specialization in the case of the feeling of the onset of
something, like wise regarding non-perishable, flutter and separate and

clean the grain.
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70. PIE. *wers- (pour, spill / water, rain, river)

Av.var > MPers. waridan >  NPers. baridan
Av. var > Mpers. varan > NPers. baran (rain)
PIE. *rek
OE. reg(e)n- > ME. rén/ reyn > NE. rain
OCS. duzdi >  Russ. dozd’ (dus-dya : bad day >>>
rain)
PIE. *wers- /*rek’
English Persian Russian
1. Water falling 1. The blue 1. Atmospheric
in drops drops precipitation,
condensed that falling out of
from vapor in flow the clouds in
the through the form of
atmosphere the drops of water.
2. The descent of clouds in 2. Alot, alot of
this water successio smth. falling,
3. Rainwater n falling.
4. Rainstorm 2. Fig. Lots 3. Continuous
5. The rainy of sth flow,
seasons abundance of

6. A heavy fall

smth.

4. Long strands of
multi-color
metal for
decorating the

New Year tree.
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English. English retaining another root presents instances of
metaphorical specialization including the act of raining, and
different types of rains and even the rain season. However a “heavy
fall” could be a metaphor for similar situations.

Persian. Persian provides a metaphor similar to English with the
meaning of “huge amount” of sth.

Russian. Russian provides metaphors as to mean continuous flow of
sth, abundance of sth and a long strand of non-ferrous metal...

based on types of similarity.

71. PIE. * sneigho- (snow)

Av.snaézat (snow will fall) NPers. barf/fanja
OCS. snégi. > Russ. sneg  (snow)
OE. snaw > ME. snaw > NE. snow

PIE. * sneigho-

English Persian Russian

1. Precipitation in 1. Frozen 1.Atmospheric
the form of white precipitation,
small white ice droplets, falling out in
crystal crystalline the form of

2. Descent or forms, and white star-
shower of snow softness shaped
crystals falling from crystals or in
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Sth resembling
SNOW

A dessert made
of stiffly beaten
whites of eggs
Cocaine
Heroine

Small transient

dots on tv

the sky

the form of
flakes, which
are a cluster of
such crystals.
Solid mass, a
layer of such
sediments
covering some

surface.

screen
8. A white
crystalline

substance

English. As there is no real connection between snow and the meanings
cited above, the dominant process of semantic change is metaphorical
specialization based on types of assumed similarity in a dessert made of
stiffly beaten whites of eggs, small transient dots on tv, a white
crystalline substance. A pure metaphor in the case of somthing
resembling snow and metonymy in the descent or shower of snow
crystals.

Persian. There is no semantic developments in Persian equivalent.
Russian.A single case of metaphorical specialization indicating not only
the falling frozen drops of water but the layer covering surfaces and

spases.

72. PIE. *(y) ek’- / *eis-/*is/ *ei-n- (ice, cold)

Av.aéxa > MPers. is/és ( cold, freezing) NPers. yax
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(ice, freezing temperature)

OCS/ ORuss. inie

OE. 18

> ME. is

Russ. injej (ice)

NE. ice

PIE. *(y) ek’- /* eis-/ *is/ *ei-n-

English Persian Russian

1. Frozen 1. The water 1. A thin layer
water that has of ice

2. A sheetor been crystals
stretch of ice solidified by covering the

3. A substance cold surface of
resembling various
ice objects with

4. A frozen their sharp
dessert cooling.

5. A serving of 2. Gray hair.
ice-cream

6. Slang.
Diamond,
jewlery

English. A sheet of ice provides metonymy whereas other meanings

demonstrate instances of metaphor.

Persian. There is no semantic development on Ice in Persian.

Russian. Russian yields a metaphor for “gray hair”.

73. PIE. *gh%er-m- / *uer-

(warmth, heat)

OPers. *garma > MPers. garm  NPers. garm (warm)
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OCS. goréti > Russ. goret’ (burn), Russ.zar (heat)
OE. wearm > ME. wearm > NE.
PIE. *gh%er-m-
English Persian Russian
1. Havinga 1. [Cold 1. Strong
fairly high contrast] degree of
temperature what has heating, hot
2. Secure heat air; heat.
3. Ardent 2. Hot, hot air.
4. Marked by 2. Fig.with 3. Sultry, hot
disagreement, affection and time of day.
anger intimacy 4. A place
5. Gratitude, 3. Collog. Fig. where the
symphaty Excitement temperature
6. Newly 4. Desirable, is
made;fresh Cool particularly
7. Exploiting 5. The color high.
sexual property 5. The hot, but
incidents that induces without the
8. Color or a feeling of flame coals.
tones warmth or 6. Increased
imparting excitement: body
heat It is warm temperature
9. Near to a goal orange. in case of
or object 6. (Old illness.
medicine) 7. febrile state,
body fever caused
warmth. by smth.
excitement,
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excitement.

8. A blush that
betrays such
a state.

9. Strong inner
excitement,
passionate
impulse,
zeal.

10. Collog.
Chase,

leading fear.

English. There are a number of cases of metaphorical specialization
including attributes of security, ardentness, anger, symphaty,
freshness and sexual exploitations, plus a case of pure metaphor in
“near to goal or objective”.

Persian. Persian items provide metaphorical specialization in
‘affectionate”, “excitement”, “desirable” and “warm colors and
warmth”.

Russian. A number of metaphorical specialization processes are

present among Russian meanings.

74. PIE. thep- (heat)

Av. tapaiti (is warm)/ tafnu (heat, warmth) > MPers. tap/tab >
NPers. tab (temperature, heat)

OCS. toplu (warm) / ORuss. tepl” > Russ. tepljj
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OE. Odefian

PIE. thep"-

(pant, be agitated)

English

Persian

Russian

1. pant, be

agitated

1. High body

temperature

2. Excitement,

passion.

due to illness.

1.

Containing a
moderate
amount of
heat

Giving
warmth.
Possessing
warmth
peculiar to a
living
organism.
Having a
relatively high
temperature
(water, air).
Having a high
average
annual air
temperature.
Good

protection
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against cold.

7. Heated (on
the premises).

8. Good heat
retention.

9. Givinga
feeling of
kindness,
affection.

10. Friendly.

11. Expressing
spiritual
warmth.

12. Pleasant (for
sight, hearing,

etc.).

English. The English cognate has not come down to later periods. As for
the Old English period, it includes a metaphorical pejoration of the
original meaning from “heat” to “being agitated”.

Persian. Persian demonstrate a case of restriction in meaning “bodily
temperature” and a case of metaphor as ‘passion’ and “excitement”.
Russian. Russain seems to provide a number of metaphorical

specialization.

75. PIE. *wer- (burn)

Av. barajya > MPers. bar$tan > NPers. biri§tan

OCS. varu (heat), variti (cook, boil) > ORuss. variti
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Russ.varit’

OE. wearm > ME. wearm > NE. wearm
OE. byrnan > ME. birnen > NE. burn
PIE. *wer-
English Persian Russian
1. Consume fuel 1. roasting 1. Prepare
and give off 2. Cook. smth. In
heat, light water or
and gas another
2. Shine, glow liquid,
3. Become bringing
agitated food, boiling
4. Transform by water to a
exposure to certain
heat readiness on
5. Scorch the fire.
6. irritate 2. Engagein
cooking
3. To digest, to
digest food
(about the
stomach).
4. To make
smth. By
heating,

223



melting, and
the like.

5. Welding of
metal
objects and
their parts;

weld

English. The root shows a generalization process. Generalization in
shine and glow. Metaphor in agitation. Specialization in transform
by exposure to heat, scorch and irritate.

Persian. The root shows a specialization process, likewise, “roasting”
is a kind of specialization in itself.

Russian.  Russian  providing a number of meaning
providesmetaphorical generalization. A case of specialization in

welding of metal objects.

ASTRONOMICAL PHENOMENA

76. PIE. *s(a)wHel-/n-  (sun)

Av. hvar  (sun, sunlight) > MPers. xvar >  NPers. Xvar(
xor) /xvarsed
OCS. sltinice  (sun)/ORuss. Ssln’ce > Russ. solnce

OE. sunne > ME. sunne > NE. Sun

PIE. *s(a)wHel-/n-
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English Persian Russian

1. The 1. The sun. 1. The central
luminous 2. Eachstar. A body of the
celestial constant solar
body that is the system, a
around center of star
which the one of the representin
earth and solar g a gigantic
other system. red-hot ball
planets 3. A species of radiating
revolve horse. light and

2. Star:a heat.
celestial
body like 2. Light, heat
sun emitted by

3. The heat or
light
radiated
from the
sun

4. One
resembling
sun in heat
or brilliance

5. The rising
of the sun

6. Glory,

splendor

the central
body of the
solar
system.

3. Place,
space,
illuminated
by this
light.

4. Clear,
sunny
weather.

5. Whatis the

source of
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life,
happiness
for Smth.

6. The source
of the focus
of smth.

7. One who is
the object
of worship,
admiration,
love.

8. One who is
famous in
some field
of activity;

celebrity.

9. A variety of
cut skirts

flared.

10. One of the
types of
gymnastic
exercises on
the

crossbar.

English. The English item provides cases of metonimasation in the
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77.

>

case of heat or light radiated from the sun, the rising of the sun.
Metaphorical ammelioration in glory and splendor and
metaphorical generalization in any star.

Persian. Provides a case of simple metaphorical generalization and a
case of metaphorical specialization in the case of a horse species.
Russian. Russian also provides cases of metaphorasation,
metonymisation, and generalization.Metonymization in light and
heat emitted from the sun, in place and space illuminated by
sunlight, metaphorization in clear and sunny weather, famous
people and celebrities. Metaphorical specialization in source of life,
happiness, metaphorical generalization in source of anything,
specialization in the case of types of gyminastic exercises and a

variety of skirt.

PIE. *meH-s-/ *me(H)-n-/ *meH- (moon, month)

AV.ma/h /OPers. Mah ( month, moon) > MPers. mah
NPers. mah  (moon, month)
OCS. méseci > OSlav. Mesiac’ >  Russ. mesiac

OE. ména > ME. mone > NE. moon

PIE. *meH-s-/ *me(H)-n-/ *meH-

English Persian Russian
1. The earth 1. Earth moons, a 1. One
natural small planet twelfth
satellite that travels part of
2. One complete around you and the
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moon cycle

3. An indefinite
extended
period of
time

4. Moonlight

5. Sth
resembling
moon

6. A highly
translucent
spot on old
porcelain

7. Slang. Naked
buttocks

8. Sth
impossible or

inaccessible

away from the
sun and takes
light from the

sun.

. 2nd month of

pregnancy or

delivery.

. In ancient Iran,

on the twelfth
day of every

solar month.

. Beloved of

beauty.

. Beautiful

astronomi
cal year,
each
having its

own

August,
Septembe
r,
October,

Novembe

English. English provides instances of metonymy and metaphor.
“Moonlight” is metonymy, “sth impossible, something resembling

moon, naked buttocks and inaccessible” are metaphors, “an indefinite

228



period of time” is generalization, one cycle of complete moon is

metonymy, .

Persian. Persian shows cases of metaphor as “beautiful” and “beloved”,
specialization in

pregnancy.

Russian. There are a specialization process in Russian.

78. PIE. *louk’sna-

Av. raoxS$na >

OCS. luna> Russ. luna

(shining body)

MPers. ro$n

12® day of the month, and second month of

NPers. rosan/ rawsan

OE. leoht > ME. leoht >  NE. light
PIE. *loukPsna-
English Persian Russian
1. Sth that makes 14. Shiny, 1. The
vision possible Brilliant. closest
2. Electromagnetic 15. Ablaze natural
radiation 16. (Opposite to satellit
3. Daylight dark) where e of
4. Dawn the light the
5. Candle shines. Earth,
6. Celestial body 17. Fig. Explicit, glowin
7. Arch. Sight 18. Fig. Aware g with
8. Spiritual reflect
illumination ed
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9. Enlightment, truth sunligh

10. Public knowledge t.

11. An outstanding
person

12. Lighthouse

13. Traffic light

English. Engish provide metonymical specialization for  “daylight”,
“candle”, “trafficlight”, “lighthouse” and “dawn”. As for metaphoric
usage there are an “outstanding, person”, “truth”, “spiritual
illumination”, “sight” and “public knowledge”. “Electromagnetic
radiation” and “celestial body” are among specializations. There are
ameliorations in the cases of truth and outstanding person conveyed by
the use of light.

Persian. Persian provides cases of generalization and meataphor such as
“shinny” and ablaze for the former and “explicit” and “aware” for the
latter.

Russian. Russian presents no semantic development except for
expressing the concept of “moon” from the root “shining body” which is

a metaphor.

79. PIE. *Hasther- / *ster- (stars)

Av. storabyo > MPers. starak > NPero s. sitara
OCS. zvézda > ORuss. zvezda > Russ. zvezda
OE. steorra > ME. sterre > NE. star
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PIE. *Hasther-

appearing as
luminous
points in the
night sky
the souls of
illustrious
persons after
death

A person's
fortune,
rank, or
destiny,
disposition
or
temperamen
t

A person of
brilliant
reputation
or talents
An
outstanding

performer

2.

visible in the

sky

spark

2.

4.

English Persian Russian
1. Any one of 1. The heavenly
the many 1. Each of the body, by its
celestial bright spots nature,
bodies that night is similar to the

Sun, due to
the immense
remoteness
seen from
Earth as a
luminous
point in the
night sky.

A bright spot
on the horse's
forehead,
COws, etc.
Geometric
figure with
pointed
protuberance
s, evenly
spaced
around the
circumferenc
e.

An object in

the form of
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such a figure.
. A military
badge of this
form, worn
on a shaped
headdress.

. The insignia,
an order
having this

form.

. Marine

invertebrate
animal of
echinoderms
with a
brightly
colored body
resembling
such a figure;

starfish.

. The one who

became
famous in
some area of
activity (in
art, literature,

sports, etc.)
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English. English demonstrate cases of metaphor in general for all
meanings related to “star’ including a “dead person’s soul”, a
“person’s fortune”, a “brilliant reputation” and an “outstanding
performer and artist”. The last instance includes an instance of
amelioration as well.

Persian. Provides a single case of metaphorical specialization as
“spark”.

Russian. Russian also provides instances of metaphor as the “bright
spots on a horse head”, a “geometric figure”, a “military badge” an

“artist” and “starfish”.

AGRICULTURE AND HERDING

80. PIE. *k’r-no- /*dhona (grain) < *dhé (besprinkle, scatter)

Av.dando/a (grain) >  MPers. danag > NPers. dana

OCS. zrino  ORuss. z'rno >  Russ. zerno (grain)
OE. K /corn > ME. K/corn > NE. corn
(grain)
PIE. *k’r-no-
English Persian Russian

1. A small hard

particle; grain

1. Seed and fruit

core.

1. Small fruit of

plants; seed
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2. The seeds of a

cereal grass

3. Aplant
produsing
corn

4. Corn
Whyskey

5. Corniness

6. Corn snow

2. Unit of

counting
fruits and
other some
things
Cartouche.
Tiny swellings
on skin in

diseases

The fruit of
cereals and
the seed of
legumes.
The
beginning of
something;
fetus.

A separate

grain of smth.

The essence

of smth.

English. English provides a specialization in regard to seeds of “cereal
grass” only. Generalization in “plants prodcing such corns”. Another

case of specialization relates to “corn Whiskey” and “corn snow”.

Finally a metaphor for “corniness.

Persian. Persian on the other hand, based on unitary feature of seeds
and grains provides cases of specialization for a “counting unit’, a
“cartouche” and a metaphor in “tiny skin swellings”.

Russian. Russian provides generalisations and metaphors as in

“beginning of sth” and “the essence of sth”. Generalisations include

different types of grains the item includes in its semantic list.

81. PIE. *yer-

Av. yara

(year)

(year)

NP. sal
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OCS. jar’ (spring bread) > Russ.  jara (spring)
OE. gear > ME.yere >  NE.year
PIE. *yér-
English Persian Russian
1. The period of 1. Year 6. Spring, season
365" 4 solar 2. Age of spring
days 3. Time
2. A calendar 4. Long time
year 5. The first
3. Pl atime or death
period of specil aniverssary
significance
4. Pl age
5. A period of

time (schools
and

universities)

English. English provides metonymy as for a time or period of special

significance. Generalization in the age and for a period of time such as

school year or university and academic year.

Persian. The item is directly absent in Persian and exists as an Avestan
word only with the same meaning as the Indo-European root. However

the new root provides metonymical specialization in age and and time,

specialization in death anniversary and metaphor in long time.

Russian. In Russian the root undergoes a metonymy to mean “spring”

only as spring is part of the year.
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82. PIE. *HaK'ro (unworked field for grazing)

Av.kar (tomove) < PIE."k"vel- (to move here and there) >
MPers. ¢arak (pasture, flock) > NPers. ¢are (pasture)
***Russ. kljuv  (beak: a body part for eating and grazing)

OE. xcer > ME. ®cer > NE. acre

PIE. *HaK’ro

English Persian Russian

1. Arch. A field 1. Graze 1. Horny
esp. of arable 2. pasture formation in
land or birds, turtles
pastureland in the form of

2. Lands, states two elongated

3. Any of units toothless
of area jaws.

4. A broad 2. Scallopod
expanse of ridge of the
great quantity main bone in

the skull (in
anatomy).

English. English provides a cases of generalization as “states” and
“lands”, specialisation as in the “unit of area” and a metaphor in “a
broad expense of great quantity”.

Persian. Persian provides more detailed changes. The devevopments
starts from the Avestan root “kar” meaning “to move”. The prefix “a”
indicates a negative marker and hence the root here menas “unworked
field”. Thus the positive root in Persian means a piece of land for

feeding cattles, and as a metonymy even as “cattle” itself. In later
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Persian, this undergoes speciallisation and comes to mean “animals’

grass-eating’.

Russian. In Russian the root exists in Modern Russian under a

metonymical process naming the organ of eating and grazing in some

birds and animals.

EATING

83. PIE.et’- (eat)

Av. adaiti (let him eat her)

OCS. jami (eat)/ OSlav.jami/jasti  >Russ. jest’
OE.etan> ME. eten = > NE.eat
English Persian Russian
1. To consume 1. Leteat 1. To absorb
for food, to eat
nutriment on smth.
2. To submit 2. Eat.
to, ‘swallow’ 3. To damage,
(an insult, an to destroy
injury) chemically.
3. To destroy 4. Destroy,
by destroy,
devouring gnaw, eat
4. To destroy (about
as a parasite rodents).
ora 5. To cause
corrosive burning
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pain; bite,
bite (about
insects).

6. Irritating,
causing
burning pain
to the eyes
(smoke, gas).

7. To torment,
not giving
rest (about
thoughts,
melancholy,
etc.).

8. To reproach,
scold,
reprove with

reproaches.

English. English shows no difference from the original Indo-
European root however there are instances of metaphorical
pejoration in the list of the semantic change as in “destroy by
devouring” or “destroy as a parasite”

Persian. Persian does not demonstrate the descent of this root to
later periods so it does not yield any semantic change.

Russian. Provides metaphorical pejorations such as “damage”,

“destroy”, ‘torment” and “causing pain”.
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MISCELLANEOUS

84. PIE. * ghel- (yellow, to shine)

colour, non-

Av.zari (yellow), Av.zaranya/ OPers. daraniya MPers.
zarr > NPers. zar (gold)
OCS. Zlato > Russ. zoloto
OE. geolu > ME. Gold > NE. gold
PIE. * ghel-
English Persian Russian
1. The most 1. Pure gold 1.0ne of the
precious noble metals
metal: of yellow
characterized color,
by a beautiful characterized
yellow by softness

and plasticity.

liability to . the color
rust reminding
. gold coin the brilliance
. Fig. With of such a
allusion to metal.
the . Products
brilliancy, made of such
beauty, and metal.
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transcendent Gold medal
preciousness or gold
of gold medals as the
. abright highest
golden award for
yellow outstanding
success in
sports
competitions,
etc.
Gold coins,
money.
. Wealth.

Someone or
something
which has
great merits.
Smth.
extremely
valuable.
Gentle

treatment.

English. There are cases of specialisation to refer to “gold coin” and
“golden yellow”. The other case is a metaphor to refer to “brilliance and
beauty of gold”.

Persian. In Persian the Indo-European root especialises to mean “gold

with no more semantic development.
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Russian. Russian provides more productive situation including
metonymies, metaphor and metaphorical amelioration as in gentle
treatment, wealth as metaphor, golden medals as metonymy or products

made of gold as metonymy as well.

85. PIE. *k"0(e/o)k"0lo-  (wheel, wheeled carriage)

Av. Caxra (wheel)/ Av. araiti (turns) > MPers. ¢axr NPers.
carx

ORuss. kola (a big dipper thought of as a cart, wheels) > Russ.
koleso

OE. hweogol (wheel) > ME. hweol >  NE. wheel

PIE. *k"(e/0)k"0lo-

turning wheel
symbolizing the

inconstancy of

gear: sewing
machine,

cotton

English Persian Russian
1. A cicular frame 1. A circular 1. Acircle
of hard material device rotating on an
capable of rotating axis serving to
turning on an around its drive vehicles

axle axis: shafts,

2. A medieval wheels, car . Acrobatic
torture wheels. trick,
instrument 2. Any kind of . A piece of the

3. Bicycle mechanical mechanism or

4. Potter’s wheel or manually machine in the

5. Steeringwheel operated form of a

6. An imaginary mechanical circle, serving

for the
transmission or

regulation of
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fortune

7. Cycle

8. A person of
importance

9. The refrain or
burden of a song

10. Slang.
Automobile

11. Slang. Legs

12. A sports league

13. A circuit of
theaters or places

of entertainment

10.

11.

12.

wheel,
spinning
wheel.

Any small
wheelbarro
w for
carrying
cargo.
Collog.
Bicycle.
Arch. Fig.
Sky, Falcons,
Gourmet:
Arch. Fig.
days, time
Arch. bows.
Arch. A kind
of catapult,
Arch. collar.
Arch. round
skirt.

Arch. Kind
of Shirt:
Arch.
Musical
instrument:

Daf

movement.

. Regularity,

consistency or
habitual
alternation of
cases, events,

etc.

English. Instances of metonymy as “a medieval torture instrument”,
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“bicycle”, “automobile”, however anumber of metaphors as in “a person
of importance”, “burden of a song”, a “circuit of theaters”, “legs”, an
“imaginary turning wheel symbolizing inconstancy of fortune”.

Persian. Like English Persian provides instances of metonymy and
metaphor, as the following; metonymimical specialization in a
“wheelbarrow”, “sewing machine”, and “bicycle”. Metaphors include
“sky and falcons”, “collar”, “kind of shirt”, “musical instrument”, “days
and time” and “bows”. A case of generalization in “any mechanical
machine working manually”. Specialization in the case of the musical
instrument.

Russian. Russian originally provides a term “dipper” which turns into
“wheel” in later Russian which a case of metonymy, however, later
developments include metaphor and specialization as in “acrobatic
trick”, regularity constancy or habitual alternation of cases and events”

as well as mechanisms for the transmission or regulation of movements

respectively.

86. PIE. *k'ruH- ( raw meat)

Av. xrtra (bloody, terrible)/ xr ( a piece of uncooked meat)

OCS. kruvi > Russ. krov’
OE. hreaw > ME. hréaw >  raw
PIE. *k"ruH-
English Persian Russian
1. Not cooked 9. The thick 1. Aredliquid
2. Not purified or fluid that circulating in
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processed comes the body of a

3. Unprepared, not out of the person or
finished or human animal that
polished nose and delivers

4. Naked some nutrients to

5. Green animals the tissues

6. Vulgar, coarse and carries

7. Unbrideled away the

8. Damp or cold products of

their decay.
2. Murder.
3. Close, blood

relationship
4. Origin.
5. A
descendant.
6. Passion,
temperament

English. English mainly demonstrates a generalization process from
the Indo-European root where “raw meat” comes to mean “raw”
used as a general term for other things as well. At the next stage, the
concept “raw” provides developments as following; specialization as
in “not coocked”, “not purified”, “not finished and unprepared”,
“green”, “unbrideled” and “naked”. A single case of “coarse” is a
pejoration of the root.

Persian. The root does not come down in Persian and the only

equivalent is that of Avestan that means “a piece of bloody meat

244



87.

(xri)” that presents a case of metonymical specialization as raw meat
contains some blood.

Russian. In Russian, there are instances of metonymical
specialization as “murder”, metonymy as in “kinship”, and
“descendence” and metaphor as in “origin”. “Passion” and

<« »
temperament” are all cases of metonymy.

PIE. *p'ek"o- ( cooking /preparing food)

Av. pak > MPers. puxtan > NPers. puxtan
OCS. pekop > Russ. pe¢’
OE. bacan > ME. bacan > NE. bake

PIE. *phekho-

English Persian Russian

1. To cook by 1. Cook the 1. Prepare food
dry heat food on the in a dry way

2. Todryor fire and heat (without fats
harden by it up to be and liquids),
subjecting to eaten, cook. heating from
heat 2. Puting all sides,

3. Prepare food pottery in warming up

4. Become the furnace on fire, hot
baked and heating. coals or with
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88.

5. Become 3. Making the help of
extremely food soft hot air in the
hot and edible oven, oven.

by heating, . Todo, to
cooking. make smth.
. To become quickly and
experienced in large
and expert numbers.

3. To burn, to
shower with
intense heat.

4. Ofthe
feeling of
heat, burning

pain.

English. Shifting into “drying by heating” is a case of specialization
as well as preparing food as the main meaning of the root. There is a
metaphor also; “become extremely hot”.

Persian. Persian provides a specialization and a metaphor; “putting
potter in the furnace’ and “becomeexperienced and expert”
respectively.

Russian. There is a metaphorical generalization as in “doing sth
quickly and abundantly” and “burning pian”..

PIE. *fer-  (remove skin, bark)

AV. dar MPers. darridan > NPers. daridan

OCS. derg/OSlav. d’rati > (peel, strip off, tear off) >

Russ. drat’
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OE. teran > ME. teren > NE. tear

on being

pulled

PIE. *t’er-
English Persian Russian
1. To separate 5. Torip, to 1. To tear,
parts by chuck, to split. tear to
force 6. Intransitive. pieces.

. Towound split. 2. Wear out
by tearing; (clothes,
lacerate shoes).
Remove by 3. Tokill, to
force; tear (about
wrench predatory

. To separate animals).

4. Tearing off,

separating,

ripping off;
peel,
removing
the skin,

bark

English. In English the item mainly presents the process of
generalization, that is, the act of tearing generalizes from skin to other
parts of body in removing by force and lacerating. Specialization in
separating on being pulled,

Persian. Persian likewise demonstrate the process of generalization
from skin to every part and everything.

Russian. Russian provides metonymy not only from the original skin to
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everything but from the act of tearing to killing because removing skin

can bring about death so it is a kind of killing.

89. PIE. *we/oik""-  (group of houses)

Av. vis- (clan, group of several families)/ OPers. Vi0  (house,

village clan)
OCS. visi > ORuss. v’s’ > Russ. Ves’ (village)

OE. wic > ME. wike > NE. wick

PIE. *we/oik""

English Persian Russian

1. an abode, 1. house 1. village
dwelling, 2. The Baltic-
dwelling- Finnish tribe
place (in living in the
general). Ladoga and
Obs White Lakes

2. Atown, region
village, or
hamlet.
Obs. or dial

3. A farm;
spec. a
dairy farm.

4. An
enclosed

piece of

ground, a
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90.

close

English. English borrows this word from Lat. “Vicus” meaning
“village”, apparently the root sense undergoes the specialization
process through which it comes to mean a house or dwelling, a farm
and a generalization as for an enclosed area.

Persian. Persian shows no descendence of the root into later periods
and preserves the original meaning. Though there seems to be a
process of metonymy to have been involved as the item comes to

mean a “clan”, and “village” that is to say a group of people and

where they dwell.

Russian. In Russian the item undergoes to a process of specialization

to mean only a Finnish tribe.

PIE. *dtur (door; out of door)

Av. Dvarom/dvar

dvar >

OCS. dviri (door),

NPers.dar

OPers. duvara (door, gate)

(gate, yard),

dvorti  (yard, courtyard) > Russ.

> MPers.

dver’

OE. duru (door) > ME. dure >  NE.door

PIE. *dhur

English Persian Russian
1. Swinging or 1. Door 1. Aperture in

sliding the wall for
barrier by 2. The court, the entrance
which an capital to the smth.
entry is 3. Chapter 2. A gate or
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closed or (book). several

opended 4. Subject, Cross-
2. Doorway Content sections
3. A means of 5. Gate that 3. Aperture in
access; represents the internal
opportunity the entrance space of the
of the city or car, car,
castle airplane, etc.

4. The gate to
such
opening.

5. Shutter or
several flaps
opening in
the wall of
smth. (Oven,
cabinet,

etc.).

English. There is a metonymy and a metaphor as in “doorway” and
an “opportunity”.

Persian. In Persian the item undergoes metaphorical specialization
in “court”, “chapter”, “content” and a city “gate”.

Russian. The major process in Russian is specialisation to include

different types of entrances.
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91. PIE. gh(e)rd"- (fence)

Av. gorada- (burrow as dwelling of daevic beings)

> MPers.

Girt (circular) > NPers.gird  (preposition: around) /NPers.
city
OCS. gradii  (fortress, city, garden) > OSlav. grad Russ.
grad/gorod
OE. geard  (fence, garden) >ME. geard > NE. yard
PIE. *gh(e)rd"-
English Persian Russian
1. Small usu. 1. Round, around 1. Large
Walled, 2. Everything settlement,
paved area circular which is the
open to sky 3. Surrounding administrativ
next to a 4. Arch. city e, industrial,
building commercial
2. An enclosure and cultural
for livestock center of the
3. The grounds district,
immediately region,
surrounding district, etc.
a house 2. The central

covered with
grass

4. Court

5. An assembly

or storage

part of such a
settlement
(in contrast
to its remote

outskirts).
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6.

area
A locality for
deer herding

in winter

3. The area of

the old
building of
such a
settlement.
Residents of
such a

settlement.

. An ancient

settlement,
fenced,
fortified by a
wall for
protection
from the
enemy, as the
center of
craft and

trade.

. The central

part of such a
settlement;
the Kremlin,

the fortress.

. The wall

surrounding
such a

settlement.
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8. A place
delineated on
the ground
and having a

different

purpose.

English. The Indo-European root “fence” is present in Old English in
addition to meaning “garden”, this is a case of metonymy for what is
contained within the fence used as the fence itself. At later stages the
term undergoes a variety of processes including specialization as an
“enclosure for livestock”, the “grassy grounds around a building or
house” and a “locality for herding deer”. We have cases of metaphor as
“court” and “assembly”.

Persian. Likewise English, in Persian the meaning “fence” has
undergone a metonymic processes to mean “ a dwelling place” later
based on a generalization process it has been used to refer to “city” and
the undergoing a metaphorical process the meaning the “fence
surrounding an area” has come to mean “circular”. “Circular” later
developed into the preposition “around” a metaphor and a case of
grammaticalisation.

Russian. In Russian originally the root has developed into a “fortress”
and a “city”. Also based on metonymical processes the word is used to
refer to the “residents” of the city, the “central part” of the city and the

“walls or old buildings of the city”.

92. PIE. *sel-  (living place)
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NPers. kele (place, locality)> Maz. Kela (place ending for villages)

OCS. selo > Russ. selo (village)
OE. healla > ME. halle > NP. Hall
PIE. *sel-
English Persian Russian

1. Castle or house 1. Dial. Place, 1. Alarge
of a medieval field peasant
king or noble 2. village village,

2. Chiefliving usually an
room in such a economic and
structure administrative

3. Alarge center for
imposing nearby smaller
building for settlements.
public or 2. Residents of
semipublic such a village.
seremonies 3. Any locality is

4. Dormitory not of urban

5. The common type.
dining room of 4. The village
an English with the
college church (in the

6. A meal served Russian state
in a hall until 1917).

7. Lobby; entrance
room of a
building

8. Auditorium
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9. A room for
public

entertainment

English. English provides a diversity of processes including metonymy,
specialization and metaphor in particular, for example a castle or house
of a medieval king is a case of specialization, “chief living room” in a
castle is a metonymy as the castle itself is named “hall” likewise
entrance to a building. “A large building” generalization, a “room for
public entertainment”, “auditorium”, “dormitory”, a common dinig
room in a colledge” are among specialisations.

Persian. There is a process of generalization into a general term “place”,
later this is restricted to the meaning “village”.

Russian. Russian provides a metonymy as the residents of a village and a

restriction to “a village with a church”.

KINSHIP TERMS

93. PIE. *k’%en- (woman, wife)

Av. jaini/gena (woman, wife) > MPers.zan  >NPers.zan

OCS. Zena (woman, wife) >  Russ. Zena

OE. cwene/cwén (woman, wife) > ME. queen >
NE.queen
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PIE. *k’%en-

wife to a king
A female
whose rank
or pre-
eminence is
comparable
to that of a
queen
Applied to
the goddesses
of ancient
religions or
mythologies
A woman
who has pre-
eminence or
authority in a
specified
sphere

slang. An
attractive

woman; a

wife.

English Persian Russian
1. A (king's) 1. Versus man 1. A woman in
wife or 2. [Husband relation to
consort; a opposite] the man with
lady who is pairs of man, whom she is

married;

spouse.

2. The face of a
female in
adulthood: a

woman.
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girl-friend,
female
partner

6. The perfect
female of
bees, wasps,
or ants.

7. A card
bearing the
figure of a
queen

8. Slang. A male
homosexual,
esp. the
effeminate
partner in a
homosexual

relationship.

English. In English the original meaning “wife, woman” restrics into the
“wife of a king”, in later developments there are metaphors and other
cases as amelioration for example in “an attractive woman”,
metaphorical specialization in “the perfect female of the bees”,
“goddess”, generalization to “any woman of pre-eminence” or “any
woman comparable to a queen” and an “effeminate homosexual
partner” is a case of metaphor.

Persian. Persian demonstrates no semantic development from the
original Indo-European language to the present day, specialization from

“woman” female human being to “wife” married female human being
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Russian. Likewise Russian shows minimal changes as a metonymy in

“the face of an adult woman”.

94. PIE. *widteu-

Av. viSava >

(widow)

MPers.wewag

>

NPers. béva

OCS. viidova > OSlav. vdova >  Russ.vdova/
vdovec
OE. widuwe/wuduwe > ME. widewe > NE.widow
PIE. *wid"eu-
English Persian Russian
1. Awoman 5. Missing 6. A woman
whose spouse due whose
husband is to divorce or husband is
dead (and death of a dead
who has not spouse:
married widow,
again); a widowed
wife man

bereaved of
her husband
A wife
separated
from or
deserted by
her husband
Eccl. One of

a class or
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95.

order of
devout or
consecrated
widows in
the Early
Church

4. A female
animal, esp.
a hen bird,
that has lost

its mate

English. There are instances of specialization in English as” a woman
separated from her husband”, “a class of devouts in achurch” and
ametaphorical specialization “female of a bird hen having lost its
mate”.

Persian. Persian preserved the original meaning and applies it not
only for women but for men as well with no semantic change.
Russian. Russian shows no dsemantic development in regard with

this word.

PIE. *$%ek“'ru- (husband’s mother)

Av. xusru> NPers. xusuri
OCS. Svekry/svekréovi >  Russ. svekrov’

OE. sweger
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PIE. *$%ek “hru-

English Persian Russian
1. Mother in 1. Mother in 1. Husbands
law law mather

96. PIE.*$%k “Pro- (husband’s father, wife’sfather)

Av. xVasura- > MPers. >  NPers. xusur
OCS. svekru > Russ. svekor

OHG. Swehir/ sweor

PIE.*$%ek “hro-
English Persian Russian
1. Fatherin 1. Fatherin 2. Fatherin
law law law

English. English shows a replacement of the root.

Persian. Persian shows no semantic development while in new
Persian another expression is mainly used instead of this root.
Russian. Russian provides no semantic development and shift from

the original meaning

97. PIE. * snuso- (son’s wife, brother’s wife, daughter in law)

NPer. Vasni (women having the same husband)
Slav. Sniixa > Russ. snoxa

OE. Snoru
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PIE. * snuso

English

Persian

Russian

1. Daughter in
law ( Ger.

Schnur)

2. Two women

having one

husband

3. Son’s wife

The three languages provide no change as they do not retain the root in

modern time.

98. PIE.* b'raHt"er- (brother)
Av. /OPers. Bratar > MPers. bratar >  NPers.baradar
OCS. brat(r)i > OSlav. Bratr/brat >  Russ. brat
OE. bropor > ME. bropor > NE. brother
PIE. brraHt"er-
English Persian Russian
6. The son of 6. A boy who has 5. Each of the
the same a parent or sons in
parents daughter with relation to
7. Including another other
more distant daughter or children of
kin: A son the same
kinsman, as 7. Fig. Friend, parents or
uncle, fellow one of
nephew, companion them.
cousin. 8. Close relative 6. The one
8. Said 9. Compatriot with whom
affectionatel 10. Person of they are
y of one equal status united,
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regarded or bringing
treated as a together
brother; one common
who fills the interests,
place of a living
brother conditions,
9. A fellow- etc.; like-
clansman, minded,
fellow- fellow.
citizen, . Member of
fellow- the
countryman religious
(one who brotherhoo
claims the d; monk.
same patria . as a familiar
or father- or friendly
land) appeal to a
10. A fellow- man, a
member of a young man,
Christian a boy.
society, or of
the Christian
Church as a
whole; a
fellow-
christian

English. English provides a generalization as a “kinsman”, and a

meliorative metaphor for “one whoe is regarded as a brother”, a
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99.

metaphor for a “fellow” and a metaphorical specialization to a
“monk”.

Persian. A metaphor as in “friend, fellow”, a generalization in “a
close relative”, metaphor to a “compatriot”, and a generalization for
“a person of an equal status”.

Russian. There is a metaphor for “friend, fellow”, a metaphor for

“monk”, and a metaphorical amelioration in “a friendly appeal to a

young man’.

PIE.*$Cesor- (sister)

Av. x‘aghar >

OCS.sestra > OSlav. sestra

MPers. xwar

> NPers. xvahar

> Russ. sestra

OE. sweostor > ME. suster/sister NE.sister
PIE.*$%esor-
English Persian Russian
6. A femalein 6. A girl who 1.The
relationship has a parent daughter of
to another with the same
person or another parents in
persons person relation to
having the their other
same parents children.
7. Used to 7. A woman
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10.

designate
the mother-
in-law of
one's
daughter.
Obs

A female
holding a
similar
position to
another; a
fellow-
queen

A female
member of a
religious
order,
society, or
gild; spec. a
nun.

A member
of a body of
nurses; also
spec. a head-
nurse having
charge of a
ward in an
infirmary or

hospital

10.

who is
united with
smb. on
common
interests,
aspirations.
The person
of the
average
medical
personnel in
medical
institutions.
The nun.

As an appeal
to a female

person.
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English. English provides a number of metaphors for this item,
including a “nurse” or a “head nurse”, “one’s daoughter’s mother-in-
law”, also cases of specialization in “a female member of a religious
order”, and a metaphorical generalization in “any female of holding
similar status”.

Persian. Persian provides no semantic development.

Russian. Russian demonstrates a specialization in “a woman united
with the other in having common interests”, and metaphorical
specialization in regard to a “nun”, a“nurse” and a metaphorical

amelioration in “an appeal term to a female person”.

100. PIE. *p'Ht'er-  (father)
Av.pitar > MPers. > NPers.
OCS. Otici > ORuss.ot’c > Russ. otec

OE. feder > ME. fader > NE. father

PIE. *ptHt"er-

English Persian Russian
12. One by whom 6. A man who 1. A man in relation
a child is or has a child to his children.
has been 7. Supervisor 2. as a familiar
begotten, a and older in a | appeal to an elderly
male parent, family man.
the nearest 8. Fig. the 3. One who
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13.

14.

15.

16.

17.

18.

19.
20.

male ancestor
The teacher to
whom a
person owes
his religious
life
father-in-law,
stepfather, or
one who
adopts another
as his child
colloquially by
a wife
addressing or
referring to
her husband
to the relative
or friend who
‘gives away’ a
bride

one who
shows paternal
kindness
Applied to
Christ

The Pope

The oldest
member of a

society

founder,
creator

9. Adam

10. One of the

trinity figures

paternally cares for
others; patron,
benefactor.

4. The ancestor, the
founder of smth.

5. When naming
ministers of worship,
monks or when
addressing them
(usually associates
with a name or
rank).

6. Male in relation
to his offspring
(usually about
pedigree,
thoroughbred

horses,
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21. the First
Person of the
Trinity

22. The leading
men or elders
of a city or an

assembly

English. English provides cases of metaphorical amelioration in “the

» o«

teacher to whom one owes....”, “colloquial way of wife’s addressing her
husband”, “pope”, “leading men”, “the oldest member of a society” and
“one who shows paternal kindness”. Metaphor in “the relative or firend
who gives away a bride” and “one who adopts another as his child.
Specialization in the first person of the trinity. The leading men of a
city of an assembly are metaphorically called father.

Persian. Persian provides a number of metaphors in “founder and
creator”, “one of the trinity figures” and supervisor and older in a
family”.

Russian. Russian provides a number of metaphors as well such as
“patron and benefactor”,

“A male in relation to his offspring”, “when addressing monks” and a

metaphorical amelioration in “addressing an elderly man’.

101. PIE. *maHtter- (mother)

Av. matar, OPers. matar > MPers. matar > NPers.
madar
OCS. Mati ORuss. mati > Russ. mat’

OE. modor > ME. moder > NE. mother
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PIE. *maHther-

English Persian Russian
12. A female 7. A woman 10. A woman in
parent; a who has a relation to
woman who child, mum, her
has given parent children.
birth to a 8. . Main, 11. A woman
child Primary, who has or
13. a frequent Primitive has
designation 9. Land, soil children.
of the Virgin 10. Fig. 12. The female
Mary in triggering, of the
Catholic use causing animal in
14. That which is 11. Arch. Fig. relation to
characteristic Any of the her cubs.
of four basic 13. What is the
motherhood; elements; source that
maternal soil, water, gave birth to
affection wind, fire life, what
15. A female 12. Fig. garden gave birth to
ancestress something,
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16.

17.

18.

19.

20.

21

22.

Applied to a
stepmother
or a mother-
in-law

an
exclamation
of surprise,
dismay

Said of the
earth

Said ofa
country

A title given
to the head
or superior of
a female
religious

community

. the head of

the maids of
honour in a
Royal
household

A term of
address for an
elderly
woman of
the lower

class

14.

15.

16.

17.

18.

became the
cause of
something,
from where
they draw
energy,
vitality.
Asa
permanent
epithet with
the words:
earth,
motherland,
Russia, etc.
as a familiar
appeal to an
elderly
woman

The nun.
The wife of

a clergyman.

Used when
expressing
disappointm
ent,
admiration,
astonishmen

L,
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displeasure,
etc., as well
as in the
form of
abusive
expressions
or
expressions
that replace

them.

English. “Virgin mary” and “earth”, “country”, “head of a group of maids
and a religious community” are metaphors, “maternal affection” is a
metonymy, and female ancestress is a generalization, a “stepmother or
mother-in-law” is specialization, and a case of metaphorical
amelioration in the case of exclamations and addressing an elderly
woman.female ancesteress

Persian. In Persian there are metaphors in “land, soil”, “garden” and
“main, primary, primitive”.

Russian. Russian provides generalization in “any woman having
children”, specialization in “female of animals”, “wife of a clergyman”
and “used when expressing disappointment and astonishment....,
metaphorical amelioration in “an appeal to an elderly woman”,

metaphor in “the nun” and “source of life”.

102. PIE. *suyo-/ stinu- (son)
Av. hunus
OCS. synt > ORuss. syn > Russ. syn
OE. sunu> ME. sone > NE. son
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PIE. *suyo-/ stinu-

to a man or
boy by an
older
person or

by one in a

English Persian Russian
1. A male 1. A male 1. A malein
child or child relation to
person in his parents.
relation to 2. A person
either or to closely
both of his connected
parents. with smb,
Sometimes pet.
said of 3. A
animals descendant
2. The second
person of 4. Man as the
the Trinity bearer of
3. One who is the
regarded characterist
as, or takes ic features
the place of his
of, a son environme
4. aterm of nt, his
affectionat people.
e address 5. A person, a

citizen as a
participant
of

something,

as a native
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superior

A divine
being; an
angel

One of the
human
race; a
mortal

A person
regarded as
the
product or
offspring
of a certain
country or
place

A member
or
adherent
of a
religious
body or
order

A male
descendant
of some
person or
representat

ive of some

of some
country,
representat
ive of

some.

nationality.

A male
person in
relation to
his
confessor
or a person
of spiritual

rank

The baby
male of
some.

animals.
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race

10. One who
inherits
the spirit,
or displays
the
character,
of some

person

English. English presents metaphorical specialization in “the
second person of trinity”, ‘one regarded as a son”, metaphorical
amelioration in “angel”, metonymy in “a member of a religious
body”, “a person regarded as a product of a country”,
generalization in “one of a human race”, “inheritor” and “male
descendent” and metaphorical amelioration in “a term of

affection”.

Persian. The root is absent in New Persian and has no
development in Avestan.

Russian. Russian demonstrated specialization in “descendent”, “a
male person in religious rituals compared to his confessor”, “a
baby male of animals”. Metaphor in “a citizen of a country”.
And generalization in “man”, “the baby male of animals or

humans”. Metaphorical amelioration to “a male person in

relation to his confessor....”.
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103.

PIE. *d"ug'Ht"er-

Av. dugadar, duybar, OPers. Dux0ri

NPers.

OCS. dusti / dstere
OE. dohtor> ME. doughter >

PIE. *d"ug"Ht"er-

> ORuss. doci

(daughter)

MPers. >

> Russ. do¢’/ docer’

NE. daughter

female child
or offspring
A female
descendant; a
female
member of a
family, race
Used as a
term of
affectionate
address to a
woman or
girl by an
older person
or one in a
superior
relation. Obs.

or arch

English Persian Russian
1. the relation 5. A female 1. A femalein
of a female to child relation to
her parents; 6. A virgin her parents.

As a symbol
of a woman
who
embodied the
best
characteristic
features of
her people,

her country.
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4. A girl,
maiden,
young
woman (with
no express
reference to

relationship

English. English presents specialization in “a female descendant” and
metaphorical amelioration “a term of affectionate addressing”, also it
provides metaphorical pejoration in “a girl, maiden, or young woman”.
Persian. Persian provides a singular metonymy in “virgin”. Viginity
regarded as part of a daughter.

Russian. Russian presents a singular instance of a metaphor of a

daughter as the full symbol of a nation.

104. PIE. * nep"oth- (grandson)
Av. napat, OPers. Napat > MPers. *napak > NPers.
nava
ORuss. vnuk > Russ. vnuk

OE. nefa > ME. nevew >  NE. nephew

PIE. * nepPoth-

English Persian Russian
1. A brother's or 1. The child 1. Sonofa
sister's son; also, by of one’s daughter
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extension, the son son or Or son.

of a brother- or daughter; 2. The son
sister-in-law grandson of a

2. Euphemistically or nephew
applied to the grandaugh or niece;
illegitimate son of ter great-
an ecclesiastic nephew.

3. A brother's or
sister's daughter; a
niece

4. A grandson. Obs

5. A descendant; one
of remote or
unspecified degree
of descent; a

successor. Obs.

English. In English the Indo-European root is preserved only in earlier
periods, it developed into “the son of a brother or sister”, a case of
specialization, also to a brother or sister’s “daughter” again another case
of specialization. Metaphorical pejoration in “an illegitimate son of an
ecclesiastic” and generalization in “descendant” and “successor”.

Persian. There is no semantic change in Persian in connection with this
item.

Russian. Russian provides cases of specialization to include children of

various generations of a family.

ADJECTIVES
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105. PIE. *wesu-/ *su  (good)
Av. Vanhu-, vohu (good) > MPers. véh > NPers.
bih
OCS. unje (better)
OE.betst > ME.betst >  NE. best

PIE. *wesu-/ *su

English Persian Russian

1. Excelling all 1. Good, nice 1. better
others

Most kind
Most, largest

Best people

A

Best state,
point,

condition

English. The item is preserved in the superlative form in English. Here
one can detect amelioration as “most kind”, “largest”, or generalization
in “the best state and condition”, “best people”.

Persian. The item preserves the original meaning.

Russian. The item is not present in Modern Russian. The only version is

preserved in Old Church Slavonic.

80. PIE. *t'us- (bad)
Av. dus > MPers. Duz >  NPers. diz
OCS. dus/ dur >  Russ. durnoj
OE.tor > ME. tor >  NE. tor
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PIE. *t’us-

English Persian Russian
1. difficult, 4. bad 1. Poor quality;
irksome, 5. ugly bad.
toilsome, 6. sad 2. Not appropriate
hard 7. irritated for some
2. strong, requirements,
sturdy rules, norms.
3. full, 3. Causing moral
replete, condemnation;
great, immoral.
violent, 4. Characteristic of
excessive such a person.
5. Unpleasant for
others, causing
disapproval,
condemnation.
6. Foretelling
misfortune,
unhappiness;
adverse.
7. Joyless,
oppressive.
8. Ugly, ugly.
9. Stupid.

English. The item presents instances of restriction of meaning in the

range. Starting from “difficult” to “full, replete”.

Persian. Likewise Persian demonstrates specialization of meaning in
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different aspects from “bad” to “ugly” and “sad”.
Russian. In Russian, the item presents more fruitfulness in terms of
meanings however, the main process here is that of restriction or

specialization.

83. PIE. *ni- (low, bottom)
Av. ni/ nitoma / OPers. niy (down/ lower)
OCS. nizti / ORuss. niz’ > Russ. niz (down)

OE. nidan, neodane (down) NE. nether (under, below)

PIE. *ni1
English Persian Russian

1. Under, below 1. down, lower 1. Part of the

2. lower object closest
to the
ground, to
the ground
(opposite:
top).

2. The ground
floor of the
house.

3. The side, the
side of the
object,
opposite to its
top.

4. Inner, not the
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face of the
fabric,
clothing;

reverse side,

bottom.
5. Low place.
6. The lower

course of the
river; lower
reaches.

7. Lower notes

tone).

(about sound,

English. English shows no shift in meaning.

Persian. The item does not show any equivalent reaching Persian.

Russian. Russian provides instances of metonymy as in “ground floor”,

and metaphorical specialization in “low place”, “low part of the river”

and “low notes and sounds”.

84. PIE. *p" (e) 1-H-/-t"- (wide, flat)

Av. porabu / (wide) fraBah > MPers. Fraxv >  NPers. farax

OCS. pleste (shoulder), ORuss. plece > Russ. pleco

ORuss. plosk > Russ. ploskij

NE. flat<  ME. flatr < ON. Flatr > PGer. Flataz
PIE. *p"(e)l-H-/-th-

English Persian Russian

1. Lyingat full 1. Broad, 1. Havinga

280



length extended straight and

2. Utterly ruined 2. Wide level surface
and destroyed 3. Arch. without

3. Having smooth Abundant depressions and
and even surface 4. Happy, elevations.

4. Low and broad joyful 2. Deprived of

5. Unmistakable, 5. relaxed roundness,
downright convexity

6. Not varrying, (about the body
fixed or parts of the

7. Having no human body).
fraction , exact 3. Compressed,

8. Dull flattened, low.

9. Tasteless 4. Deprived of

10. Lacking originality,
effervescence sharpness,

11. Lacking air, originality
deflated 5. Monotonous,

12. Dead, discharged boring, without

13. Lower than the bright events,
proper pitch experiences.

English. English provides a variety of processes including specialization
in “low and broad”, “exact, with no fraction”, “fixed”, pejoration in “
dead”, “discharged”, “ deflated”, amelioration in “ having smooth
surface”, “unmistakable”. In the case of the shift from “wide, flat” to
“dull’, “tasteless”, “lacking effervescence” the semantic shift is that of a
metaphorical pejoration. Here there is some similarity

Persian. In Persian the meaning is mainly meliorised. Thus there are
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instances of amelioration in “happy”, “oyful”’, “abundant” and
“relaxed”.

Russian. Russian on the other hand provides generalization in
“flattened, low”, specialization in “having no convexity in relation to
body parts” and pejoration in “monotoneous” and “deprived of

originality, sharpness”.

85. PIE.*Hang"u- (narrow)

Av.azo (need, anxiety) > MPers.az > NPers. az

OCS.oztikt , ORuss.uzk >  Russ.uzkij (narrow)

OE. enge (narrow)
PIE.*Hanghu-
English Persian Russian
1. narrow, 1. Excessive 1. Small in width
close, greed (opposite:
straitened, 2. Wish wide).
constrained 3. Sorrow for 2. Smaller in
2. vexed, regret width than
troubled, 4. Need for required (about
anxious: help. clothes, shoes,
oppressive, etc.).
severe, 3. limited.
painful, cruel 4. Deprived of
3. adv. sadly, the breadth of
anxiously views,
horizons;
short-sighted.
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5. Pronounced
with a narrow
opening of the
mouth (about

vowel sounds).

English. In English the root does not come down to the present day.
However it undergoes processes of pejoration in “vexed”, “anxious”,
“painful” and “sad”.

Persian. In Persian, the root undergoes specialization to the menaing
“excessive greed”, “sorrow” and “needing help”.

Russian. Russian provides processes of specialization and pejoration in

« : » « . »
narrow opening to pronounce vowel sounds”, “few in number” and

“short-sighted” respectively.

86. PIE*ptlH-(no)  (fill, full)

Av.porona  (filled) > MPers. purr > NPers. pur(r)
OCS.plint  (full) > ORuss. pelens > Russ. polnij
OE. full > ME. full NE. full

PIE.*p"H-(no)

English Persian Russian
1. containing 1. Full,stacked 1. Containing
as much or 2. Very much, in itself as
as many as not very much as it
possible bold. can
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10.

complete in
number,
detail or
duration
lacking
restraint or
qualificatio
n

perfect
greatest
degree,
maximum
having a
great
number
rounded in
outline
having an
abundance
Arch.
Completely
weary
having a

rich quality

3.

a large
amount (in
combination
with another
word)

Full (moon)

accommodat

e.

. Penetrated,

engulfed in
smth.

entirely.

. Moderately

thick, obese.

. Taken in its

entirety;
whole,

whole.

. Completed,

brought to

the end.

. Containing

all the
necessary
things;

exhaustive.

. Absolute.

. Nothing

constrained;

unlimited.

. Achieved

the highest
developmen
t, the limit,

representing
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the highest,
extreme
degree of

smth.

English. English provides metaphor in “complete in number”,
“great in number, detail”, ammeliorization in “having a rich quality”.
Specialization in “completely weary”, pejoration in “lacking restraint or
qualification”.

Persian. Persian generalizes the item to include maximaum of size,

amount and number, also it provides a metaphor in for “full moon”.

Russian. Russian demonstrates generalization in “not costrained”,
» o«

“highest development, and limit”, “exahaustive” and an amelioration in

“moderately thick and obese”.

87. PIE.*mek™~’H- (large)

Av. mazant (large)
ORuss. mnog > Russ. mnogij
OE. micel/mycel >  ME. muche (large) > NE.
much
PIE.*mek ""H-
English Persian Russian
1. A great 1. gigantic 1. Asan
quantity or indicator of
amount of, an
existing or indefinitely

285



5.

present in
great quantity
Qualifying
people, etc. A
great number
of sth
reference to
power, rank,
importance,
or eminence
With
reference to
size, bulk,
stature. Of
persons,
occas. Adult,
grown up

abundance

large number
of smb.,
smth.; in
large
numbers, in
large part, a
lot.

Asan
amplifier of
the degree of
manifestation
of smth. (Of
any
properties,
qualities,
etc.); in the
strong, in the
high, in large
measure.
More than
necessary,
than follows;
excessively.
Estimate the
amount of
smth. As
sufficient or

1n excess.
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English. English specializes the item into “the great amount” that is
focuses on the amount of something, metaphorically “abundance”,
“importance, eminence”. There is a shift from “large” to “the great

amount”.

Persian. In Persian, the root belongs only to Avestan and does not come

down as such.
Russian. In Russian, like in English, there is a change from “large” into

“a great number” in general; A metaphorical process.

88. PIE.* then (thin)
Av. tunuk, *OlIr.tanuka- > MPers. tanuk >

NPers.tunuk

OCS. tiniku (thin) > ORuss. tenbks Russ. tonkij
OE. Pynne (thin) > ME. thinne NE. thin
PIE.” then
English Persian Russian
1. Having little 1. Thin,
surface from smooth 1. The one who is
one side to 2. loose very thin,
opposite side 3. Wide narrow in bone.
2. Measuring 4. dilute
little in cross fluids versus 2. Having a small,
section thick insignificant
3. Not dense 5. Soft, shy, thickness
4. Not well ashamed 3. Made of non-
fleshed, lean 6. Shallow thick or loose
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10.

11.

12.

13.

More fluid or
rarefied than
normal

Less than
usual
number,
scanty

Few in
number,
scarce
Lacking
strength
Infertile, poor
Flimsy,
unconvincing
Feeble
Lacking
photographic
density
Lacking
brilliance and

intensity

7. Not firm

10.

11.

12.

material.
Consisting of a
small number of
sheets (about a
book, notebook,
etc.).
Transparent.
Small in girth
Thin, narrow in
bone.

Small in width;
narrow.
Beautifully
outlined (about
the warehouse,
the features of
the face).
Consisting of
small or tiny
particles (usually
about loose
bodies).
Possessing a
great height of
sound; tall.
Having exquisite
taste, smell, etc.
(about food,

drink, etc.).
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13.

14.

15.

16.

17.

18.

19.

Exquisite,
elegant (about
the word,
expression, etc.).
Elegantly witty
or artfully veiled.
Possessing good
manners;
delicate.
Distinguished by
a deep
understanding of
the hidden, not
immediately
noticeable details
of something;
insightful.

One in which
there is insight, a
deep
understanding of
smth.

Sensitive,
perceiving the
weakest
irritations.
Flexible,
insightful,

capable of

289



comprehending
inaccessible.

20. Hardly visible,
hardly
discernible.

21. Weak, light,
barely
perceptible.

22. Difficult to
perform,
requiring great
skill, skill.

23. Performed
masterfully,
gracefully and
carefully.

24. Tricky, clever,
quirky.

English. English presents metaphor in “measuring little in cross-
section”, “not dense”, “not well-fleshed”, “more fluid” and “few in
number”. It provides metaphorical pejoration in “lacking strength”,
“infertile”, “feeble”, “lacking brilliance and “flimsy”. Specialization in
“lacking photographic density”.

Persian. Persian provides specialization in shallow, loose, wide, and
metaphor in diluted fluid, and not firm. It presents amelioration in shy
and soft.

Russian. Provides metonymous specialization in “small in girth”,

metaphor I “beautifully outlined....”, amelioration in “possessing great
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height”, “elegant and exquisite’, witty, “distinguished by deep
understanding” , “having a deep insight”. Pejoration in “difficult to

perform”, “weak, light”, ...

89. PIE. *t’elH(n)g'o- (long)

Av. daraga, OPers. darga > MPers. **drang/ draz > NPers.
diraz (long)

OCS. dlugu (long), OSlav. dlsgs > Russ. dolgij

OE. lang> ME. > lang, long NE. long

PIE. *t’elH(n)gho-

English Persian Russian

1. extending for 1. Long, drawn 1. Prolonged,
a considerable 2. Tall 2. Slow,
distance 3. Distant. With lingering

2. having very long (about
greater length distance, time singing,
than usual sounds)

3. tall

4. elongated
5. extending
over a
considerable

time

6. tedious
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7. containing
many items
8. large

9. strong

English. As we saw in a number of previous items, here the item has
been extended to other cases in terms of the range of signifies and in
terms of what is signified. I mean the receptors and the attributes.
Apparently, looking through the range of meanings the item has
extended in space, time, force, duration and amount. The cases are
metaphor in large, strong, tall and having greater length. In is
pejoration in tedious,

Persian. In Persian there are cases of specialization.

Russian. Russian produces a pejoration as slow and lingering.

90. PIE. *newo- (new)

Av. nava > MPers. nok >  NPers. naw/ no

OCS. novii, ORuss. nove > Russ. novij

OE. niwe > ME. niwe >  NE.new

PIE. *newo-

English Persian Russian
1. Recently 5. new, 1. First created

coming to fresh or done,
existence newly
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2. Known for a
short time;
novel

3. Unfamiliar

4. Of dissimilar
origin and
usu. Of
superior

quality

10.

appeared or
arisen.
Previously not
used, not used.
Saving his
original
appearance,
untouched by
time.

Related to the
present;
modern.

The present
The one who
replaced the
old one.

Next, the
next.

Newly
discovered,
previously not
known, and
re-emerged.
Unfamiliar,
little-known.
Unaccustomed
inexperienced

in some
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business.

11. Previously not
served (about
a person,
people).

12. Introduced to
replace the
old, still.

13. Not the same
as before;
other.

14. Updated.

15. Being after the
other.

16. Relating to the

current year

English. In English, there is a metaphor as one can observe.

Persian. Persian shows no semantic change related to the root.

Russian. Russian provides a more fruitful list of changes. Also here the
dominant process is metaphor based on one or another aspect that suits

a specific situation.

91.PIE. *ian-  (young)

Av. ytin, yavan > MPers.yuvan  NPers. juvan/javan
OCS. ytinij /ORuss. un’ > Russ. junij
OE. iung /geong > ME. yong > NE.  young
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PIE. * iun-

English

Persian

Russian

1.

being in the
first or an

early stage of

1.

It is either
that which

has reached

1. Young, not an
adult.

2. collog. Just

growth, its normal started its activities.

development life. 3. Characteristic of
2. an early, 2. Fig. youth, young

tender age inexperience people,

for using d. characteristic of

food 3. fig. arch. Happy them.

3. having little | and agreeable
experience

4. new,
recently
come into
being

5. youthful

English. English shows shades of semantic change. Though the main
process here seems to be metaphor and a case of pejoration in not
experienced.

Persian. Likewise Persian shows very little change and here again the
change as “happy” and “agreeable” is a metaphor.

Russian. In Russian, one can see a metaphor and metonymy to be
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involved in the semantic change.

92. PIE. *men-  (thought, mind, reason)
Av. manah- (thought) >  MPers. meni$n >  NPers.
mani$
OCS. minjg/ pameti (memory) > Russ. mnit’
OE. gemynd (memory, rememberance) >  ME.mynd >
NE. mind
PIE. *men-
English Persian Russian
7. Recollection, 8. Temperament, 3. Arch.
memory 9. Thought Think,
8. Intention, 10. Great character believe
desire 11. Behavior (usually
9. The normal or 12. Satisfaction false, in
healthy 13. Happiness vain).
condition of the 14. Disposition, 4. Hope,
mental abilities mood count.

10. Opinion

11. Disposition,
mood

12. Intellectual

ability

English. In English, there is a metonymy from the original Indo-
European meaning “mind” to “memeory and recollection”, however

there is a metonymy in “intention, desire”, “normal condition of mental
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abilities”, “opinion”, “mood, disposition” and “intellectual ability”.

Persian. In Persian, the root meaning “thought” is preserved all through
Avestan to New Persian, though there are some other processes
involved as well, for example the change from thought to

“temperament, mood, behavior”, in “happiness”, “satisfaction” and

disposion” all cases of specialization.

Russian. The stem preserves the main meaning of “thinking” or

“thought” though there seems to be a pejoration and amelioration in

meaning 1 and 2 respectively.

BODY PARTS

93. PIE. *$e/ok"’- , *kve/0K- (eye)

Av. c¢asman, OPers. ¢asa > MPers. ¢aSm >

NPers. ¢asm

ORuss. oko > Russ. oci
OE. éage > ME. &age > NE. eye
PIE. *3e/ok"’- , *kue/oK-
English Persian Russian
1. A specialized 1. (Biology)isa 1. Eyes

sensory
structure of
animals

2. Faculty of

member of
the sensory
and sight of

the human

2. A luminous
point formed by
a. lighting

device.
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seeing with
eyes

Faculty of
intellectual
and aesthetic
perception
Look, glance
Attention,
notice
Scrutiny
Point of
view,
judgement
A loop to
catch a hook
The center of

the flower

and animal
body.

Fig.
Comment,
glimpse

Fig. Waiting,
Expecting
Fig. (Pseudo-
sentence)
When
accepting a
work with
respect to the

respondent

3. Look

4. Thelook of a
malevolent
person, causing
harm according
to superstitious
ideas

5. Ability to see;
vision.

6. The special
ability of the
vision,
associated with
the occupation,
profession.

7. Observation,

supervision.

10. Center

English. In English, “eye” is used in the form of a metonymical
generalization in the sense of “seeing”, “faculty of intellectual
perception”, “scrutiny”, metaphorical specialization in “ a loop in a
hook”; a metonymy in “ look, notice, attention”, metaphorical
specialization in “center of a flower” and in “center”.

Persian. In Persian, there is a metaphor in “comment, glimpse”, a
metonymy in “waiting and expecting”, and has no change in the use of
eye as a pseudo-sentence.

b

Russian. metaphor in a “luminous point....” metonymy in “look”,
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pejoration “evil look of a peson”, metaphor as in “seening, vision” and in

“observation, superstition”.

94 PIE."b*ruh- (eyebrow)

Av. brvat > MPers. brag > NPers.abri
OSlav. brevs > Russ. brov’
OE. bra > ME. bra > NE. brow
PIE.b'ruh
English Persian Russian
1. Eyebrow 5. Aline of hair 6. An arcuate
2. Forehead under the stripe of hair
3. An upper part forehead and above the eye
of a steep above the eye cavity
place
4. Expression of
the face, mien

English. In English, there is a case of metonymy (synecdoche) in
“forehead” and “mien “. A metaphor for “an upper part of a steep place”.
Persian. There is no semantic development in Persian regarding this
item.

Russian. Likewise there is no semantic develomet in Russian.

95. PIE. *o(H)us- (ear)
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Av. gauSa, OPers. gausa > MPers. gos > NPers.
gos
ORuss. uxo > Russ. uxo
OE. eéare > ME. ere > NE. ear
PIE.* o(H)us-
English Persian Russian
1. The 1. The hearing 1. The organ of
vertebrate organ hearing of
organ of man and
hearing vertebrate
2. Any organ animals.
capable of 2. Auditory
detecting perception,
vibratory ability to
motions hear; hearing.
3. The external 3. External
ear of cartilaginous
humans and part in the
other form of a
mammals shell around
4. Attention, the ear
awareness aperture.
5. A listener 4. Lateral
downward
part of the

cap covering
the ears.

Gadget set on
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the side of
various
objects for a
more
convenient
lifting,
holding,
hanging.

6. Hole in the
blunt end of
the needle,
into which
the thread is

threaded

English. There is generalization in “any organ capable of detecting”; a
metonymy in “the external ear” and a “listener”, a metaphor in
“attention, awareness’.

Persian. Persian provides no semantic development.

Russian. In Russian, there is a metonymy in “hearing, ability to hear”
and “auditory perception”. Metaphor in“the hole on a needle”, “lateral
downward part of a cap”, adaptation to the side of .... “the external

cartilagous.....of ear” is specialization.

96. PIE.*k “Per-t’ (heart)

Av. zorad- > MPers. dil > NPers. dil
ORuss. svrdsce > Russ. serdce
OE. heorte > ME. hert > NE. heart
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PIE.*k “her-t’

o % N o U

11.

pumps the
circulation of
blood

breast, bossom
a playing card
with the figure
of a red heart
personality,
disposition
obs. Intellect
compassion
love

affection

courage, ardor

. one’s

innermost
character,
feeling or
inclinations

Center

something.

English Persian Russian
1. ahallow 1. (Biology) = 1. The central
muscular heart organ of the
organ of 2. Fig. mind circulatory
vertebrate 3. Fig. belly. system in the
animals that 4. Fig. inside of form of a

muscular sac,
located in the
left side of
the human

breast.

2. The part of

the human
body as a
symbol of the
center of his
love

experiences.

3. The ability to

love.

4. Symbol of

the focal
point of
passion

(usually

anger).




5. anger.

6. The organ of
emotions and
moods of a
person.

7. The totality
of a person's
mental
qualities.

8. Man as the
bearer of
certain
spiritual
qualities.

9. The ability to
feel and
understand.

10. The central
part of

something

English. English provides metonymy in “breast, bossom”, and metaphor
in “playing card”, ‘personality and disposition”, “love”, “courage”,
“innermost character” and “center”.

Persian. Persian likewise presents the two forementioned processes,
metaphor in “inner part of sth, inside sth” and “mind”, on the other
hand it provides metonymy in “belly”.

Russian. Russian produces more instances of metaphor. Metaphors in “

center’, “love”, “passion”, “anger”, “focus of emotion”, “totality of
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mental qualities”, “ability of feeling and understanding” and finally in “

the most important part”.

98.PIE.*nas-
Av. nah (nose), OPers. naham >  (acc.sg; nose)NPers. nay
OCS. nostt  ORuss. noss > Russ. nos (nose)
OE. nasu/nosu > ME. nosu > NE. nose (nose)
PIE.*nas-
English Persian Russian
1. An elephant’s 1. Gullet, throat 1. Organ of
trunk 2. Trachea smelling
2. The organ of 3. Pipe (musical 2. Beak of the
smell instrument) birds
3. Smell, odour, 3. Front part of
perfume the ships
4. Spy ,informer 4. Front part of
5. Inscrutable the shoes
(completely
visible, plain)

English. English provides a case of metonymy in “an elephant’s trunk”,
“smell, odour”, a metaphor in “spy, informer” and “inscrutable”
Persian. The root in new Persian loses its original meaning and shifts
into “nay” that is a channel for transition of air. This is used for throat

as a metaphor. Also pipe and trachea as a specialization.

304



Russian. Based on a metaphor Russian provides beak, front part of a ship

and front part of shoes.

97.PIE. *mreg"-  (brain) /*mezg (weave)

Av. mazga (brain, morrow)> MPers. mazg > NPers. mayz
OCS. mozga (brain, marrow), ORuss. mozgs S > Russ.
mozg
OE. mearg ME. marowe >  NE. marrow
PIE. *mregh-
English Persian Russian
1. Bone, 1. The central
marrow 1. A softand part of the
2. The grayish nervous
substance of material in the system of
the spinal bowl of the animals and
cord head or humans,
3. The choicest between the 2. The guiding
of food bones center of
4. The inmost, 2. Wisdom, smth.
best, essential Thought 3. A substance
part, core 3. Wise, that fills the
knowledgeabl cavity of the
e, bones in
elite humans and

305



4. Everything vertebrates.
inside

5. middle,
middle

English. There are two metaphors, one in “the choicest food” and the
other in “the inmost, best part of sth, core”.

Persian. Persian produces specialization in “wisdom, thought”,
generalization in “inside everything” and “middle”, and on the other
hand metonymy in “elite, wise”.

Russian. Russian simply yields a metonymy in “marrow” and a

metaphor in “the guidig center”.
p guidig

98. PIE. *sphelg" (spleen)
Av. sparazan > MPers. spurz > NPers. supurz
Slav. selezent > Russ. selezenka

OE. >ME. splena > OF.Splena > NE.spleen

PIE. *sphelg"

English Persian Russian

1. Highly The gland is 1. Located in the
vascular organ | red and abdominal
near the slightly cavity of
stomache for purple on the vertebrates
blood left side of and humans,
filteration and | the abdomen the
storage behind the hematopoietic

2. The seat of stomach organ, which
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emotions or
passions

3. Arch.
Melancholy

4. Feelings of
anger or ill
will

5. Sudden
impulse or

caprice

participates in
the
metabolism
and performs
various
protective

functions.

English. In English the main process is metonymy in “seat of emotion”,

“feeling of ill-will and anger” and “sudden impulse or caprice”.

Persian. Persian does not yield any semantic development in this root.

Russian. Russian does not provide any semantic development in this

root.

99. PIE. *yekh’r/n-th

(liver)

Av. yakars >MPers. yakar/jagar> NPers. jigar
OCS. pe¢en’ > Russ. pe¢en’
OE. lifer > ME. lifer > NE. liver
PIE.* yek"’r/n-t"
English Persian Russian
1. Alarge vascular 1. Liver, a 7. The largest

grandular organ
Various large

compound

member of the
human body
and a dark

gland in
animals and

humans,
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glands reddish animal producing
3. Determinant of that plays an bile.
quality or important role
temperament of in the digestive
a man system of the
4. The liver of an body.
animal eaten as 2. Dear, beloved
food 3. sorrow
5. A grayish
reddish brown 4. Inthe middle
of anything.
5. Compassion for
mercy
6. Bravery

English. English presents generalization in “compound glands”,
specialization in “greyish reddish brown” and “the liver of an animal
eaten as food”. In “determinant of quality of temperament of a man”
there is a case of metonymy.

Persian. Specialization in “seat of bravery”, “compassion”, seat of
sadness”, metaphor in “the middle of anything”. Specialization in “dear,
beloved”

Russian. Russian presents no development.

100. PIE. *tak"*ru- , *akru- (tears)

Av. asri® >  MPers. arsk >  NPers. ask
OCS. Slezi > ORuss. sl'za > Russ. sleza
OE. teehher >  ME. tear > NE. tear
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PIE. *tak*tru- , *akru-
English Persian Russian

1. Adropof 1. Drops, 1. Adropofa
clear saline droplets of colorless,
fluid for water, drips. transparent
moistening 2. eye water brackish
eyes flowing from liquid

2. Pl weeping the eye when secreted by

3. A transparent crying glands

drop of fluid

located near
the eyes,

A drop of
juice,
moisture,
released on
the surface of
smth.

Same as:
tears.

What causes
pity, pity,
makes you

shed a tear
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English. In English there are two metonymical generalization processes
in “weeping” and “drop of transparent fluid”.

Persian. The same processes in Persian yields a generalization in “any
drop of fluid”.

Russian. Russian produces a specialization in “drop of juice”, a metaphor

in “sth like tear” and a metonymy in “what causes pity”.

101. PIE.* sk"ter/n-t’- (feces)

Av. sairya (manure, fertilizer) > MPers. sargén > NPers.
sargin

CS. sarati (defecate) > Russ. sor (litter, sweepings)

OE. scearn (manure) > ME. scherne > NE. sharn (

cattle dung)

PIE.* sk*her/n-t’- (feces)

English Persian Russian
1. Dung, esp. 1. Dung of 1. Fine dry garbage

dung of animal like . Unnecessary,

cattle COWS, unfit things;
donkeys, trash.
steers and Smth.
horses, unnecessary,
especially superfluous,
when they which is an
are dry and obstacle
burned.

English. English produced no development in this root.
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Persian. Persian produces no development in this root.
Russian. In Russian there is a metaphor in “superfluous, unnecessary

and unfit”. Like wise a generalization.

102. PIE. * gheim- (winter)

Av. zyam (winter) > MPers. z/damistan > NPers.
zamistan

OCS. zima > ORuss. zima >  Russ. zima
OE. winter > ME. winter > NE. winter

PIE. * gheim-

English Persian Russian

1. The fourth 5. One of the 6. The coldest

and coldest
season of the
year, coming
between
autumn and

spring

. The colder

half of the
year

(pl.)Year

. A period of
inactivity and

decay

four seasons
of the year,
the three

months after

the fall

time of the

year, coming
after autumn
and changing

in the spring

English. English yields a metaphor in “the period of inactivity and

decay” and cases of metonymical generalizzation in “year” and “the
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colder half of the year”.

Persian. Persian shows no semantic development.

Russian. Russian shows no semantic development.

VERBS

103. PIE.* gyeuh- (chew)

MPers. judan (chew, devour ; daevic)

> NP. javidan

OCS. Zpvati Russ. zevat’
OE. céowan > ME. céowan > NE. chew
PIE.” gyeuh-
English Persian Russian
1. Crush, grind, 1. Shredding 1. Grind, rub
knaw food food or with teeth
with the anything else and
teeth, under the movements
masticate teeth of the tongue.
2. Toinjure, 2. Crushing 2. Drag. Eating
destroy or something 3. collog. Long
consume by under the and tedious
chewing tooth to repeat, to
discuss the
same thing
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English. English provides a single metaphor in “destroying and

injuring”.

Persian. Persian produces no development.

Russian. Russian produces

discussion” and “eating”.

104. PIE. * leigh-

(lick)

metaphorical pejoration in “tedious

Av.raéza>  NPers. lidtan/ lésidan
Ocs. lizati > Russ. lizat’
OE. liccian > ME. liccian >  NE. lick
PIE. * leigh-
English Persian Russian
1. todraw the 1. torub 1. To use the
tongue over something tongue, To
2. lap; to take with tongue touch sb or
into the 2. toclean sth with the
mouth with something tongue,
the tongue with tongue 2. Picking up
3. tostrike with the
repeatedly, tongue, eat,
thrash drink.
4. overcome, 3. Collog. Drag.
defeat Kiss.
5. to dart like a 4. To touch and
tongue seize sth
soaked in
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water, wave,

etc.

English. English produces metaphors in “lap”, “strike repeatedly”,
“overcome” and “to dart like a tongue”.

Persian. Persian produces a single case of a metaphor in “clean sth with
tongue”.

Russian. Russian yields three cases of metaphor in “eat, drink”, “kiss’

and “touch”.

104. PIE. * yes- / *ieug-s (boil)
Av.yaedya- /yaoz- (be moving) > MPers. ayoz ( be

turbulent, moving, restless) >  NPers. jo$ (boil)

OSlav. drozdija. > Russ. brozenie/ drozzi  (ferment)

OE. gist > ME. yest > NE. yeast (foam,
yeast)

PIE. * yes- /*ieug-s

English Persian Russian
1. A 1. Boil the water 1. Microscopic
yellowish and any other fungi that
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substance fluid by heat. cause
produced . Extract water fermentation.
as a froth from the 2. A food product
orasa ground and from such
sediment springs as if it fungi
during is boiling.
the . Fig. angry.
alcoholic . Arch. Fig.
fermentat Rebellion,
ion of Hurry up,
malt Noise.
worts and . Arch. Fig.
other Anxiety,
saccharin boom,
e fluids shivering,

. Foam or heartbroken.
froth, as Arch.
of Boiling.
troubled
water

. The froth
or ‘head’
of new or
fermentin
g beer.
Obs.

English.The process of change from the original root to “yeast” is that of

metonymy. As for “foam and yeast” are related to the process of boiling.
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Persian.InPersian the change from the original root to Middle Persian is
thst of a metaphor (turbulent), also a metaphor from turbulent to boil in

Modern Persian. Other cases of change includes instances of metaphor

in “extraction of water from the ground”, “rebellion” and “anxiety”.

Russian.Russian provides a case of specialization “a food made from.....’

105. PIE. *gneh- (mind, emotion, sense perception)

Av. zanaiti > MPers. danistan

know, be aware)

NPers. danistan (to

OCS. znati  ORuss. znati > Russ. znat’

OE. cnawan (know, be ableto) > ME.

cnawan >

NE. know
PIE. *gneh-
English Persian Russian
1. To perceive 1. Knowledge 1. The upper
directly, to and layer of the
have direct awareness. privileged
cognition 2. Thinking, class.
2. Tohave thinking, 2. To have
understandin taking into knowledge of
g of account sb., sth., To
3. To recognize 3. Arch. have
the nature; Recognize knowledge of

316



discern Arch. sth. or some
Be familiar or knowing field.
acquainted Arch. To be To know
with able. about sb., sth.
To have
experience of To be familiar
To be aware with sb.
Arch. To Distinguish
have sexual from others;
intercourse find out.
8. To become 6. Collog. Treat
cognisant sb. As a close
person,
relatives,
friends,
acquaintances
7. To Experience
8. To
understand, to
guess, to be
aware, to
notice.

English. English produces a single case of specialization in “to have
intercourse”, in the rest of the cases totaling around seven meanings the
main process is metaphor.

Persian. Persian produces metonymy in “being able”, metaphor in

“understanding” and “thinking”.
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Russian.

Russian likewise produces

metaphors

<« »
of “awareness”,

“experience”, “acquaintance”, “distinguishing” and “knowledge”.

106. PIE. * swep-

(sleep, dream)

Av. x‘ap (sleep) > MPers. xuftan >  NPers. xuftan
OCS. Supati / ORuss. spati >  Russ.spat’ (to spleep)
OE. swefan > ME. swefn > NE. sweve (to sleep)
English Persian Russian
1. osleep, sink 1. Tosleep 1. Tobeina
to rest, 2. To putto state of sleep.
become quiet sleep 2. Tobeina
2. Toputto state of
sleep (or to complete
death), lull to peace,
rest; also, to stillness.
stupefy 3. To rest (about

the
deceased).

To be passive,
sluggish; to
be inactive.
Do not show,
do not find
yourself
(about
feelings,

abilities, etc.).
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6. To be
deserted,
silent.

7. Collog. Be in
an intimate
relationship

with sb.

English. English produces metaphors in all cases.
Persian. Persian produces metaphors.
Russian. Produces metaphors and metonymy in instances of related to

the states of “peace”, “silence” ot “having intimate relationship” which

seems to be partly metonymical as well.

107. *swépnos- (sleep, dream)
Av. h'fna (sleep) >  MPers. xwab >  NPers. xvab
OCS. stinu (sleep) > Russ. Snit’sa
OE. swefn (sleep) > ME. sweven > NE. sweven
English Persian Russian
1. Sleep, dream, 1. A combination 1. Tobeina
vision of comfort and state of sleep,
2. Arch. Dream, tranquility that to see sth in
vision results from the sleep
the work of
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keeping the
senses of
appearance
appearing in
humans and
animals.

2. Unaware

3. The direction
in which the
lint, hair or
wool collide

easily

English. English produces no change.

Persian. Persian produces a case of metaphorical pejoration in “being
unaware’ the rest of the cases being metaphors and specialization in the
case of the “the direction in which....”

Russian. Russian retains the original meaning of “sleep” and “dream”.

108. PIE. *Kleu- (to hear)
Av. srav MP. sriitan NPers. surtidan (sing)

OSlav. slousati >  Russ. slugat’

OE. hlad >  ME. hlad > NE. loud
PIE. *Kleu
English Persian Russian
1. Marked by 1. Singing. 1. Perceive by
intencity or 2. Arch. hearing,
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volume of
sound
Producing a
load sound
Noisy,
clamorous
Obtrusive or

offensive

Reading
Poetry.
3. Say poetry

directing the
hearing to
sth, to some
sounds.

To examine
the condition
and work of
some organs
by listening.
Publicly
examine the
case by
attending the
court

Collog. To
listen to the
message,
report, etc.
for the
purpose of
analysis,
evaluation.
Be among the
listeners,
attending
lectures,
classes,
attending a

concert, etc.
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6. TFollow sb.'s
lead, advise,

obey sb.

English. In English there is a shift from the meaning of the Indo-
European root from “hearing” to “loud” that is an attribute of hearing.
Thus there is a metonymy here. However among the meanings one can
detect cases of pejoration as in “obtrusive or offensive”, the rest are
metaphors.

Persian. Persian yields all metonymy in “singing”, “reading poetry” and
“saying poetry” as in these cases “hearing” is part of the activities. In
other words, the cases involve metonymical specialization.

Russian. Russian produces cases of metaphor and metonymy as well. In

all the instances of development a focal sense of “hearing” in present.

For instance “follow sb’s lead or advice” requires some “hearing”.

109. PIE.* wert- (turn)
Av. varat (turn) >  MPers. wastan >  NPers.
gastan
OCS. vritéti se, OSlav. vr'teti  (turn) >  Russ. vertet’
OE. weorp > ME. worth >  NE. worth
PIE." wert-
English Persian Russian
1. Worthy 1. Bypass, 1. Bringina
2. price, value turning circular
3. money around motion;
2. Change rotate, twist
3. becoming 2. Collog.
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v . N o

Searching
Circulation
tending
Rotate, bypass
Return
Fighting
Moving

10. Reaching

Circling
partner in the

dance.

. Hold in hand,

in hands,
turn in
different

directions

. Turn from

side to side or
make circular

motions.

. Collog.

Rolling,
twisting,
doing,
making smth.
(usually a
cigarette, a
cigarette,

etc.).

. Collog. To

order sb to
act on sb
else’s

directions

. Collog.

Drilling,

making.
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Holes in sth.

English. The shift from Indo-European “turn” to English “worthy” is
quite vague. It seems to be one of metonymy cases where “to turn” first
changes into “become” as becoming in itself contains elements of
change and turning into something else. Later the words comes to
mean“something valuable” as there is another word “weorpan” meaning
“to become”. Later there were metaphors for “money” and “price”.

Pesian. Persian contrary to English, does not change from the original
root meaning only after years when based on metaphors, it produces

» <« » <«

new meanings including “to rotate”, “to change”, “to search”, “to fight
in the battle”, “to return” and finally ‘to reach”.
Russian. Russian also provides a number of metaphors based on the

meaning “rotate” such as “drilling making holes”, “rolling cigarettes”

and “making a circular motion”

110. PIE. *brend"- (bind firmly, tie)

Av. Bandayeiti/ band  (binds) > Mpers. bastan > Npers.
bastan

ORuss. Vjazat’ > Russ. Vjazat’ < (vit))

OE. bindan > ME. bindan > NE. Bind

PIE. *bhendh

English Persian Russian
1. Make 1. Tieup 1. Joining,
secure by 2. To strap tying by
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tying

. Confine,

restrain,

restrict

. Tie

together
. Bondage
. Constipat
e

. Apply a

cover to a

book

. Indenture

. To exerta

restrainin

g effect

Collect

tallies

. imprison

connect

. gather

ropes,
binding,
tying or
tying.

To fastenby
rope, belt,
to deprive
the freedom

of

movement

. Weave or

braid with
hands,
knitting
needles, or

by machine

To fasten
something
with stones,
cement,

logs, rafts

To cause
astringent

sensation

English. English produces changes based on metaphors.
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Persian. Likewise Persian produces semantic changes based on

metaphors of restriction and confinement.

Russian. Metaphor is the main process of semantic change in this root.

Evidently the focal feature could be “binding, tying” that develops in

different forms from pure concrete senses to abstract renderings.

111. PIE. *bher- (to bring, to bear, to carry)

Av. bar- / Opers. bar- > MPers. burdan >  NPers. burdan
OCS. berg > Russ. brat’, beru (I take, gather)
OE. beran (to bring, carry, bear) > ME. beren > NE.
bear
PIE. *brer-
English Persian Russian
1. Move while 1. Transfer 1. Takein
holding and something from hand, grab
supporting place to place. with hand,
2. Behave, conduct Move up. hands,
3. Have 2. Folding apart. forceps, etc.
4. Dessiminate 3. Wife taking, 2. Collect
5. Lead marry 3. To select for
6. Render, give, 4. Better win consideratio
give birth, (gambling and n, to stop at
7. Contain gaming) sth.
8. Support the 5. Escape 4. Extract from,
weight of, 6. Overcoming, for sth.
sustain victory (in 5. Borrow.
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9. Assume, accept
10. Thrust, press
11. Lie

12. Apply

13. Exert influence

or force

racing and the

like).

10.

11.

12.

13.

14.

15.

16.

To take with
you.

To bring sb.
Home
To receive
sb.

Accept the
proposed.
Receive for
your own
use.

To buy with
money; buy.

Collog.
Hire.

Collog.
Marry.

To take sth.
To seize sth.
as a result of
military
operations.
To imprison,
to arrest.

To win sth.
in some kind
of game, in

competitions
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17.

18.

19.
20.

21.

22.

23.

Collog.
Dominate sb.
(feeling,
some kind of
mental
state).
Achieve the
goal, achieve
success by
doing sth.
Overcome.
Collect,
charge
Receive
signals
(about radio,
TV, etc.).
Accept
(habits,
manner of
behavior,
etc.).

Collog.
Catchwith
the bait on
the fishing
hook, to
peck (about a

fish).
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24. Assign
responsibilit
Y
responsibilit

y for sb., Sth.

The three languages share the common process of metaphor as the main
mechanism of semantic change in this root. The main feature in this
root is that of “taking somebody from somewhere” a core meaning of
transition is evident in all cases n the three languages with different
degrees. In English the meanings contain a feature of movement in
either concrete or abstract forms. Like “dissiminate, lead, give” as
concrete examples and “behave, contain, assume, lie” as meanings that
have abstract shades. In Persian all the meanings have shades of
“transferring something or somebody”. Examples again range fro highly
concrete and physical actions and states such as “transfer form place to
place” down to more abstract renditions like “wife taking, marrying” to
“escaping” and “gaining victory in a race” that contain highly abstract
overtones of the original meaning. In Russian, the essential feature is
“holding something or somebody” or “receiving”. This essential feature
is discernible in “collect”, “borrow”, “hire”, “buy”, “imprison” down to
abstract meanings as “master something (feeling, mental, state)”, and

“achieve the goal”’and “assign responsibility”.

112. PIE. *grabH-  (to grab, seize, take)
Av. grab- (gorovnaiti)  (grab, seize, take), OPers. grba (to seize as

possession, as a prisoner), MPers. griftan (take, seize) > NPers.
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giriftan

OCS. grabiti (to rob)

> Russ. grabit’

OE. gripe (LGer. Grabben) ME. NE. grab
PIE. *grabH
English Persian Russian
1. Take or sieze 1. To accept, 1. To take away
by a sudden assume by force, steal
motion 2. Toset someone
2. Obtain towards... else's
unscrupulous 3. To select, property
ly choose attacking sb.,
3. To take 4. Toadopta Sth.
hastily religion 2. To take sb’s

4. To sieze the
attention of

5. To impress
favorably and
deeply

5. To reproach

6. To start
7. To effect,
impact

8. To regard, to
count on

9. To capture

10. To achieve,
to get

11. To hunt

12. To freeze

means by
misusing
one’s power,
status, rip off

3. Torake

In the meanings of the root in all three languages there is a focal feature
of “seizure” that again starts differentiation from highly concrete

actions to highly abstract states. Example are like English “obtain
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unscrupulously”, “take, sieze suddenly” to abstract senses such as
“impress favorably and deeply”. Likewise in Persian “take power”, “steal
sth or sb’s property” are examples of concrete meanings while “row,
rake up” that depicts abstract renditions of the root. In Russian the
meaning diffferentions all have the focal feature of “getting” though the
developments have different shades based on different features as the

enforcement of “force or power” and the defference of the objects of the

verb.

113. PIE. *sed-

Av. hié / had
establish),

OCS. sédéti >

(to sit)

MPers. nisastan

(to sit down) >

Russ. sidet’

(to sit, to be seated, sit down), OPers. ni-$ad (to

NPers.nisastan

OE. sittan >  ME.sitten > NE.Sit
PIE. "sed
English Persian Russian
1. tositon 1. Establishing a living 1. To occupy
the on his rump and such a
buttocks head in a position to position, in
2. perch, stand against the which the
roost rise trunk is
3. occupy a 2. Putting on the located
place as a throne of the vertically,
member monarchy and the leaning on
4. brood Emirate the
5. serveasa 3. Preaching at home buttocks on
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10.

11.

12.

model
arch.
Dwell
lie, rest
to remain
inactive
babysit
to please
or agree
with one
To cause
to be
seated
Squelch,

repress

or at work to visit

friends

. Riding (on

horseback riding etc

. Hold something in

something

. Accommodation,

staying

. Disposal of the

discharge
Stay

something,
and the
legs are
bent or
stretched
(about the

person).

. To occupy

such a
position, in
which the
lower part
of the
trunk and
the front
legs are
located on
smth.
(about a
dog, a wolf,

a cat, etc.).

. To be on

sth. or
some
surface,
without
moving,
not moving

(about
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10.
11.

birds,
insects).
Spend time
on

Collog. To
live, to take

care of sth.

(land, etc.).

To bein a
state of
inactivity
or rest.
Collog.
Stay
without
something
necessary
Restrict
oneself to
sth. in the
diet.

To be busy
with sth. in
the sitting
position.
Occupy
To be
deprived of

freedom,
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isolated
from
others.

12. Collog. To
be in
prison.

13. To be
located

14. Collog. To
lie deep in
sb., Smth.
(about
inclinations
, thoughts,
habits,

etc.).

The focal semantic feature is“getting a place, holding a place, position”
or “being stable in somewhere”. The meanings range from English
“perch, roost” to Persian “putting on the throne” or “riding sth”. The
sense of “stay” and “dwell” is a common element in all three languages.
Also, there is abstract developments such as English “repress” and
Russian“spend time on sth”. That coud involve metonymical processes
of semantic developments as both these senses require degrees of

stagnancy for realization.

114. PIE. *suenH,- (to sound)
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Av. x¥an (to sound), MPers. xw’n (to call, shout, cry), NP.
Xvandan (read, sing); NPers. axand (teacher); NPers. afgan, figan
(crying, tears)

ORuss. svists >  Russ. Svistet’

OE. swinn (song, melody)

PIE. *suenH,-

English Persian Russian
1. melody 1. Reading 1. Togivea
2. Singing whistle
3. Invite 2. To express
4. Learn contempt,
5. Understanding, condemnati
recognizing. on to sb.,
Sth. by
whistling
3. Togivea
whistling
overtone
(when
breathing,
coughing,
etc.)

The root obviously changes into English “melody” or “song” that is
what one utters in a high voice and mostly pleasant effect the process
could be a metonymical specialization. Persian changes the root into a

verb with the same focal feature of “uttering” though it goes towards
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abstract meanings of “learn, understand” which could be result of
reading something based on a metaphor of reading the map or plan and
figuring out the place. Russian on the other hand produces a verb with
different realization. Here the act of making noise through the mouth is
present but it is not aimed to convey any comprehensible message in
terms of human language though in cases like the second meaning the

whistling sound could mean “an expression of contempt”.

115. PIE. *huar- (to sound, to swear); * suer- (to sound, to proclaim,
to call on)
Av. xvar (to swear) > MPers. sognd xwar- (to take an
oath, to swear) > NPers. saugand xurdan (to swear, to take an
oath)
OCS. / ORuss. svars, svariti (quarrel) >  Russ. ssora/ ssorit’
OE. swerian > ME. sweren > NE. swear
PIE. *huar

English Persian Russian

1. To utter or 1. To take an 1. Tocausea
take solemnly oath quarrel
an oath with sb.

2. To assert as 2. To cause
true under an and help
oath the

3. Obs. Invoke emergenc
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sacred being
in an oath
4. Touse
profane or
obscene
language;

curse

the name of a

e of
hostile
relations
between

people

The original meaning PIE. *huar (to sound, to swear); * suer- (to sound,
to proclaim, to call on) is depicted in English and Persian in similar
usage, namely, “taking an oath”. Though later developments of the
Persian brought the verb to mean “eat”. In Russian, based on other
features, the verb has come to mean “quarrel” as a result of “rising

voices while fighting”. Here the mechanism of development could be

related to part-whole relations.

116. PIE. * Har- (to set in motion); PIE. *Hzer (to move, to set in

motion)

Av.ar-  (to set in motion);

NP. randan (to drive away, expel)

MPers. ran (to drive, to expel, to pursue),

OCS. iz-roniti (effundere) >Russ. ronjat’, uronit’ (to drop)

OE. rinnan /iernan >ME. ronnen/rinnen > NE.run
PIE. * Har- /*Hger
English Persian Russian
1. Togo 1. Making to 1. Tounleash sth

faster than

go or

not holding.
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10.

11.

12.
13.

a walk
Flee,
retreat,
escape

To go
without
restraint,
go freely
To keep
company,
consort
To enter
an
election,
race

To go back
and forth,
ply

Turn,
rotate
Function,
operate
Melt, fuse
Spread,
dissolve
Hunt,
chase
Reach

Manage

move

. Driving a

car or and

airplane

. Making an

animal

move and

g0

. Expel,

drive out

. Describe,

write

. Inflicting

diarrhea

1. To let sth. to
fall from

somewhere

Inadvertently
throw, drop from
somewhere way

down.

. Toletfallin

drops.
To throw down

Powerlessly

. To utter sth

slowly and
carelessly

To Look at sb. by
chance

To humiliate,

belittle, discredit
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14. Smuggle

15. To cause
to produce
or flow

16. Drive for a
graze

17. thrust

The original meaning in PIE.* Har- /*Hzer- is “movement or speedy
movement”. In English this orifinal feature is present in all
developments either concrete or abstract including “running”,
“escaping”, “going back and forth”, the instances could be the result of
metaphorical specialization in all cases. In Persian “driving”,
“wrting”’and “diarrhea” all share the feature of speedy movement. In
Russian the same element of movement is present however in a
different direction. That is, while in English and Persian the direction
of movement was horizontal, in Russian it is vertical thus invoking

concrete and abstract developments with this image hence there is for

example the meaning “to humiliate, belittle”.

117. PIE. *keH,u- s- (fight, struggle, to kill);

Av. ku$/ kaos  (to fight, to struggle); MPers. kus (to struggle, to kill),
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NPers. kustan/ ku$ (to kill, to slay, beat, bruise); NPers. kusti (fighting,

wresting)

OCS. kovati ( to forge), kusati

> Russ.kusat’

OE. héawan > ME. héawan > NE. hew
PIE. * keH,u-s
English Persian Russian
1. To cut with 1. Fighting, 1. To graband
blows of a wrestling hurtwith
heavy cutting teeth.
instrument 2. Cause
2. Make cutting offense,

blows
3. Conform,

adhere

touching and
hurt a living
thing; to bite.
To cause bite
pain (about
insects).

To strongly
irritate the
skin, causing
a burning
sensation

To capture,
squeeze with
teeth, to
separate
small parts of

something;
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bite off
6. To cut the
wire etc.with

gadgets

The original root is preserved relatively fixed in all three languages. A
focal feature of “violent stroke or cut” is inherent in all the
developments for example English “cut with blow”, Russian “bite” and
Persian “kill, wrestle” all together have the feature of an action with
exertion of power but in English it realizes with a “heavy cutting
instrument” in Persian in the form of “wrestling or killing” and in

Russian with the help of “teath or other cutting gadgets”.

118. PIE. *steH, ( to stand, to place)

Av.sta-  (to place, set, stand); MPers. ist ( to stay, stand, be); NPers.
istadan ( stop, arrest, rob, stand against)

OCS. stati ( to place oneself, to tread) , ORuss. stati (to become)

> Russ. stat”  ( to become)

Russ. stan ( situation, condition)

OSlav. stojati >  Russ. stojat’

OE. standan > ME. standan > NE. stand
PIE. *steH,
English Persian Russian
1. Support 1. Getting up 1. To be on legs
oneself on on, rising without
the feet upside moving
2. Torise in an 2. Stop, (about a
erect position hindering person or
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10.

11.

12.

To take up or
maintain a
specified
position or
posture

Obs. Hesitate
To be a
candidate,
run

To occupy a
place or
location
Agree, accord
To exist in a
definite
written or
printed form
Remain valid
or efficacious
Endure or
undergo
successfully
To
participate in
a military
formation
Remain firm
in the face of

sth

Insisting on

. Agreeing,

consent

Being upright

animal).

. Tobeinan

upright
position
(about

objects).

. To be raised

upward
(about the
hair of a

person, the

animal's fur).

. Tohavea

place,

location

. Tobe

written,
printed,
pictured

somewhere

. Tobe

installed
somewhere.
Do the work
related to
staying on

the feet.

. Tobe

established
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10.

11.

12.

13.

14.

15.

by sth.,

To be
immovable
To be in
inactivity;
not to work.
Do not
develop by
being
stagnant.
Occupy a
fighting
position,
settling down
on a site of
terrain for
conducting
military
operations.
Firmly stick
to some
opinion, to be
persuaded of

sth.

To exist, to
exist, to have
a place.

Be
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prominent,
noticeable
(by the
expression of
the face, eyes,

smile, etc.

The focal feature of “immobility in an erected form” is present in all
developments in concrete and abstract forms in majority of instances.
Instances of change from concrete meanings to abstract meanings
include English “take up a specified position”, English and Persian
“agree, accord” and “endure”. Also Russian and Persian “to be in an
upright position”, Russian “to be written”, “have a location”, “firmly
stick to an opinion”, “be stagnant” and “doing the work related to
staying on the feet” altogether are instances of semantic change from a

concrete physical state to abstract states.

119. PIE. * step (to hasten, to op/press)

* Olr. abi-stapa > MPers. wistab (to hasten, to op-press),
NPers. Sitaftan (to hurry)

OCS. stopiti  (totread) >  ORuss. stopa (fast-step) >  Russ.

stopa
OE. steppan > ME. steppan > NE. to step
PIE. * step
English Persian Russian
1. Moving by 1. Hurry up 1. The lower part

raising the 2. Rush, go of the foot in
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10.

11.

foot and
bringing it
down
somewhere
else

Dance

To go on
foot, walk
Advance,
proceede
Be on one’s
way; leave
Press down
with the foot
To come
into

Set

To make
erect by
fixing the
lower end of
sth

To measure
by steps

To
construct
and arrange

as if in steps

hastily

the form of a

flat arch, which

serves as a
support when
standing and
moving.

obs. Leg.

. A repetitive

rhythmic unit

of verse

. An ancient

measure of

length, equal to

28.8 cm.
outdated. Unit

of paper count,
equal to 1000

sheets

. A series of

identical-sized
items laid one
on another
obs.An ancient

large vessel for

wine, expanding

upward.
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The focal feature in developments of this root is “taking step” or
“moving sb’s step or feet”. Other attributes are added to this focal
feature and change this in terms of speed and direction or in terms of
being concrete or abstract. For example the developments start from
concrete “taking step” to “dancing” or “setting” that are more abstract
developments in English. In Persian the “speed” is stressed and the root
is just used to convey “speedy movement” or “hurrying up” the process
is metaphorical specialization. In Russian, again one can discern a range
of change from concrete to abstract senses along with a change from a
verb to a noun such as a metonymical “lower part of the foot” and “leg”,
specialization in “a unit of measurement” and a “unit of poetic devices
in verse where the latter could be a borrowing from other languages
(Greek). Other developments in Russian apparently are instances of

specialization for which the reason is very difficult to find.
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